SNOSLUNGA
LUMILINKO
SNESLYNGE
SNJSLYNGE
SCHNEERAUMER
SNOW THROWER
CHASSE-NEIGE
SNEEUWRUIMER
SPAZZANEVE
ODSNIEZARKA
CHErOOYUCTUTE/b
SNEHOVA FREZA
HOMARO

SNEZNI PLUG
SNEHOVA FREZA
LUMEPUHUR
SNIEGO VALYTUVAS
SNIEGA TIRITAJS

/TIGA

ST1145E

Type S 011

BRUKSANVISNING OCH UNDERHALL...
KAYTTOOPAS

INSTRUKTIONSMANUAL..
BRUKSANVISNING-VEDLIKEHOLD................. NO
GEBRAUCHSANWEISUNG.......coovvvrerrerrrrrrneren DE
INSTRUCTION MANUAL EN
MANUEL D'UTILISATION. FR
GEBRUIKERSHANDLEIDINGNL......ooovovvveecrrr. NL
MANUALE DI ISTRUZIONI..coooooooovoeeeeeeeeeeeeeeereereeresee IT
INSTRUKCJE OBStUGI PL
PYKOBOZICTBO 10 3KCI/IYATALUIM............. RU
INSTRUKTIONSMANUAL ........oooveeverrerrreeerrrrisnneeenns cs
HASZNALATI UTASITAS. HU
PRIROCNIK Z NAVODILI SL
NAVOD NA POUZITIE. SK
KASUTUSJUHEND.

VARTOJIMO INSTRUKCIJA...
OPERATORA ROKASGRAMATA...

171505956/0 03/2014









SVENSKA

1 ALLMANT

personskada och/eller egendomsskada kan bli

f Denna symbol betyder VARNING. Allvarlig
foljden om inte instruktionerna féljs noga.

SYMBOLER

Foljande symboler finns pa maskinen for att paminna Er om
den forsiktighet och uppmarksamhet som kravs vid
anvéndning.

Symbolerna betyder:

Varning. Om foreskrifterna inte foljs finns risk for
livsfara och maskinhaveri.

Lé&s bruksanvisningen fore anvandning.

Hall obehoriga pa sdkert avstand fran maskinen.

Varning for kringflygande harda foremal.

Elanslutningen skall kopplas bort innan rengdring
eller underhall utfors. Stang av motorn innan
rensning av utkastet utfors.

Hall hander och fotter borta fran roterande delar.
Risk for dodsfall och lemléstning. Undvik skador
av den roterande sndskruven. Snoskruven far inte
komma i kontakt med hander, fotter eller klader.
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Risk for livsfarliga elektriska stotar.
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1.2 HANVISNINGAR

1.2.1 Figurer

Figurerna i denna bruksanvisning &r numrerade 1, 2, 3, osv.
Detaljer inne i figurerna &r markta A, B, C, osv.
Hanvisning till detalj E i figur 5 skrivs “5:E”.

1.2.2 Rubriker

Rubrikerna i denna bruksanvisning ar numrerade enligt
nedanstédende exempel:

“2.3.2” &r en underrubrik till “2.3” och ingar i densamma.

Vid hénvisning till rubriker anges oftast endast rubrikens
nummer. T.ex. “Se 2.3.2”.

2 SAKERHETSFORESKRIFTER

2.1  ALLMANT

Ld&s igenom instruktionerna noga. Lar Er alla reglage

samt rétt anvéndning av sndslungan.

« Léat aldrig barn eller personer som ej kanner till dessa
foreskrifter anvanda sndslungan. Lokala foreskrifter kan
ha restriktioner vad betraffar forarens alder.

* Anviénd aldrig sndslungan om andra personer, sarskilt
barn eller djur &r i nérheten.

« Kom ihag att foraren ar ansvarig for olyckor som hander
andra manniskor eller deras egendom.

Var forsiktig sa att Ni inte halkar eller faller, speciellt nar
sndslungan backas.

Anvand inte snoslungan om Ni ar paverkad av alkohol
eller medicin, inte heller nar Ni ar trott eller sjuk.

2.2 FORBEREDELSE

« Kontrollera noga det omrade som skall snérdjas och
plocka bort alla I6sa, frammande foremal.

» Frikoppla alla reglage innan motorn startas.

*  Anvand aldrig snéslungan utan att vara ratt kladd. Bar en
fotbekladnad som forbattrar greppet pa halt underlag

* Justera hojden pé inmatningshuset sa att det gar fritt vid
grusgangar.

» Kontrollera att ndtspanningen éverensstdimmer med
sndslungans markspanning.

* Under inga omstdndigheter far justeringar goras nar
motorn &r igdng (om inte annat ségs i bruksanvisningen).

e Léat snoslungan anpassa sig till utomhustemperaturen
innan snérojningen paborjas.

« Anvénd alltid skyddsglaségon eller visir under arbete
samt vid underhall och service av snéslungan.

2.3  KORNING

 Hall aldrig hander eller fotter i narheten av eller under
roterande delar. Undvik alltid utkastéppningen.

« Sndslungan far ej anvandas till att slunga ndgonting annat
an sno.

 Varforsiktig vid korning pa eller korsande av grusgangar
trottoarer eller gator/végar. Var uppméarksam pa gémda
faror och trafik.

» Rikta aldrig utkastet ut mot allman véag eller mot trafik.

« Om snoslungan traffar ett fraimmande foremal, stanna
motorn och inspektera snéslungan noga efter eventuella
skador. Reparera skadorna innan snoslungan anvénds pa
nytt.

e Om snéslungan borjar att vibrera onormalt, stanna
motorn och kontrollera orsaken. Vibrationer & normalt
ett tecken pa problem.

 Snoslungan far endast kopplas in pa eluttag som ar forsett
med jordfelsbrytare. Jordfelsbrytaren skall ha en
utlésningsstrom pa max 30 mA.

* Risk for att snubbla ver elkabeln. Hall alltid uppsikt
over elkabeln sé att denna inte kommer i vagen for fotter
eller annat som ror sig i omradet.

+ Snoslungan far endast anslutas med kabel som &r
godkénd for utomhusbruk.

» Elkabeln som sndslungan ansluts med skall alltid vara
intakt. Den fér aldrig anvandas om den uppvisar skador.

+ Snoslungan far aldrig anvindas om dess elkontakt,
elkabel eller 6vrig elektrisk utrustning ar skadade.

+ Reparationer pa den elektriska utrustningen far endast
utforas av behorig elektriker.

 Elkabeln till snoslungan far aldrig koras 6ver under
arbetet.

* Om elkabeln till snéslungan har skadats under arbetet
skall foljande instruktioner foljas:

A. Stoppa motorn.
B. Lamna platsen i motsatt riktning frén det skadade
stallet pa kabeln.
C. Koppla bort kabeln fran eluttaget.
» Stoppa motorn och koppla bort elanslutningen:
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A. Om forarpositionen lamnas.

B. Om inmatningshuset eller utkastet satts igen och
maste rensas.

C. Om reparation eller justering skall utforas.

» Fore rengdring, reparation eller inspektion, se alltid till
att alla roterande delar har stannat och att alla reglage ar
frikopplade.

» Kor aldrig tvars 6ver en sluttning. Koér uppifran och ner
och nerifran och upp. Var forsiktig nar Ni andrar riktning
i en sluttning. Undvik branta sluttningar.

« Anvand aldrig snéslungan med bristfalliga skydd eller
utan att sakerhetsanordningarna finns pa plats.

 Befintliga sékerhetsanordningar far inte kopplas bort
eller séttas ur funktion.

» Anviénd aldrig snéslungan nédra inhdgnader, bilar,
fonsterrutor, sluttningar och dylikt utan riktig installning
av utkastskarmen.

 Hall alltid barn borta fran det omrade som skall snorgjas.
Lat en annan, vuxen person hélla barnen under uppsikt.

+ Overbelasta inte sndslungan genom att kora for fort.

 Var forsiktig vid backning. Titta bakat, fére och under
backning, efter eventuella hinder.

+ Rikta aldrig utkastet mot dskadare. L4t aldrig nagon sta
framfor snoslungan.

» Frikoppla sndskruven nér sndslungan transporteras eller
inte anvéands. Kor inte for fort vid transport pa halt
underlag.

« Anvénd endast eventuella tillbehér som ar godkanda av
tillverkaren.

e Kor aldrig sndslungan utan god sikt eller
tillfredsstéllande belysning.

 Sealltid till att Ni har god balans och héll stadigt i styret.

2.4 UNDERHALL OCH FORVARING

 Drag &t alla muttrar och skruvar sé att snéslungan &r i
sékert arbetsskick.

» Snoslungan far aldrig spolas med vatten. Detta skadar
den elektriska utrustningen samt utgor fara for elektriska
stotar.

« Innan sndslungan anvands skall all elektrisk utrustning
kontrolleras. Om skador finns pa isolering, infastning
eller i annat avseende far sndslungan inte anvandas.

e Anvénd alltid original reservdelar. Icke original
reservdelar kan medfora risk for skador d&ven om de
passar snoslungan.

 Fore langtidsforvaring, kontrollera bruksanvisningen for
rekommenderade &tgarder.

e Byt ut skadade varnings- och anvisningsdekaler.

« L&t motorn ga ett par minuter, med sndskruven
inkopplad, efter anvandning. Detta férhindrar att
sndskruven fryser fast.

3 MONTERING

3.1 UPPACKNING
Oppna forsiktigt kartongen.

2. Tag hand om alla dokument som finns i kartongen, t.ex.
denna bruksanvisning.

Lyft upp sndslungan fran kartongen.

4. Klipp av plastbanden som haller fast installningsveven
vid styret.

5. Lamna kartongen och 6vrigt packmaterial till deponering

enligt lokala bestammelser.

=

w

3.2 STYRE

1. Vik ut handtaget

2. Dra ét de fyra rattarna (1:D).

3. Fast kabeln vid handtaget med de tva klammorna (1:C)

3.3 RIKTNINGSSPAK

1. Stick skaftet ner genom 6glan pa handtaget (2:L)

2. For in skaftet i fogen (2:M). Se till att halen i skaftet och
i fogen &r i linje.

3. Las fast skaftet i I4ge genom att dra at skruven (3:N) hela
vagen genom skaftet och fogen.

4. Kontrollera utkastréret genom att vrida det fullt i bada
riktningarna. Utkastroret ska rotera fritt.

4 REGLAGE

Snoslungan ar forsedd med nedanstaende reglage och don.
Starthandtag (1:A) — Startar och stoppar elmotorn.
Startsparr (1:K) — M6jliggor aktivering av starthandtaget.
Anslutningsdon (1:J) — For elanslutning.

Kabelavlastning (1:B) — For avlastning av
anslutningskabeln.

Lasning riktskarm (1:E) — Léser fast riktskarmen.
Riktningsspak (1:F) — Andrar riktning pa utkastroret.
Utkastarror (1:H) — Kastar ut snon.

Riktskarm (1:1) — Bestdmmer snéns utkastldngd.

4 |
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5 ANVANDNING

5.1 ALLMANT
Starta aldrig motorn utan att forst ha utfort alla atgarder
under "MONTERING" ovan.

Anvand aldrig snéslungan utan att ha last och

A forstatt den bifogade bruksanvisningen samt alla
varnings- och anvisningsdekaler pa sndslungan
och i denna bruksanvisning.

Anvand alltid skyddsglaségon eller visir under
A arbete samt vid underhall och service av
snodslungan.

5.2 FORE START

Anslutningskabeln och dess kontakter skall vara
felfria och godkanda for utomhusbruk.

Anslutningskabeln far endast kopplas in i eluttag,
forsett med jordfelsbrytare med en brytstrém av
max 30 mA.

Anslutningskabeln skall hdngas upp i
A kabelavlastningen. Annars finns risk for skador
invid kontakten vilket medfor livsfara.

Koppla in snéslungan med elkabeln i fastighetens eluttag.

Héng upp kabeln i kabelavlastningen (1:B) och anslut till
anslutningsdonet (1:J).

5.3 START
Start av motor och snoskruv sker enligt nedanstaende.

1. Luta sndslungan nagot bakat sa att snoskruven hojs en
aning 6ver marken.

2. Tryck in och hall kvar knappen (1:K). Drag in handtaget
(L:A).

3. Slépp startsparren, sank ner snéskruven mot marken och
starta snorgjningen.

5.4 STOPP

Stoppa motor och snéskruv genom att slappa starthandtaget
(1:A).

55 SNOROJNING

Se fig. 1.

f Rikta aldrig snon mot personer som star bredvid.

f Stoppa alltid motorn innan rensning utfors.

sndslungan.
Om snéskruven ar blockerad, hall aldrig motorn

A aktiverad under mer an 20 sekunder. Ytterligare

inkoppling forstér motorn.

1. Starta motorn enligt ovan och kontrollera kastlangd och
kastriktning.

2. Vid behov, stoppa motorn och stall in riktskarmen (1:1).
Uppét ger langre kastlangd och nedat ger kortare
kastlangd. Las fast riktskarmen med vreden (1:E).

3. Vid behov, stoppa motorn och stéll in utkastarroret (1:H)
med spaken (1:F) s att snon kastas ut i 6nskad riktning.

4. Stoppa arbetet genom att slappa starthandtaget(1:A).

f Anvand alltid 6gonskydd vid hantering av

Framdrivningen av sndslungan sker automatiskt med hjélp
av snoskruven. For att underlatta framdrivningen, hoj nagot
i styret. Undvik att skjuta pa snoslungan.

5.6 KORTIPS

1. ROj undan snon direkt efter snofallet.

2. For fullstandig snéréjning, dverlappa varje rojspar nagot.

3. Kasta om mojligt snén i vindens riktning.

4. Vid stark vind, sank riktskarmen for att rikta snén néra
marken dar det &r mindre risk att den bléser i oonskad
riktning.

5. For sikerhet och undvikande av skada pa snoslungan,
hall omr_g”adet som skall rojas fritt frén stenar, leksaker och
andra frammande féremal.

6. Sndslungans kapacitet beror pd snons djup och tathet. Lar
dig hur snéslungan arbetar vid olika sn6forhéllanden.

5.6.1 Torr och normal snd

Snd upp till 20 cm djup kan avldgsnas snabbt och 1att genom

réjning i jamn hastighet.

Planera utkastet i vindens riktning.

5.6.2 BIot packad sno

Kor sakta framat. Undvik att anvanda skrapskaret for att
hacka bort kvarvarande packad sné och is. Hackande
anvandning leder till utmattningsbrott i inmatningshuset.

5.7 EFTER ANVANDNING

Snoslungan far aldrig spolas med vatten. Risk for
skador pa elsystemet och risk for elektriska stotar.

1. Stoppa motorn.

2. Koppla bort elkabeln fran snéslungan och fastighetens
eluttag.

3. Lat snoslungan svalna i 30 minuter.

4. Rengor snoéslungan bade utvandigt och invandigt med
I&mplig borste.

5. Kontrollera att inga skadade eller 16sa delar forekommer.
Reparera/byt ut delar vid behov.

6 UNDERHALL

Innan underhallsarbete utfors skall
A elanslutningen kopplas bort.

6.1 FORE ANVANDNING

 Kontrollera varje gang innan sndslungan anvands att
elutrustningen &r intakt och felfri. Sndslungan far inte
anvandas om fel eller brister foreligger.

« Kontrollera att sndskruven roterar latt.

» Kontrolleraatt samtliga skruvforband &r fastdragna. Drag
fast vid behov.

 Applicera silikonspray pa snoskruven. Detta forhindrar
nedisning.

» Kontrollera att inte starthandtaget kan aktiveras utan att
startsparren fors at vénster.

6.2 VARJEAR

Lamna snoslungan till auktoriserad agent for versyn och
service.
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6.3 FELSOKNING

Nedanstaende fel kan oftast atgardas av anvandaren direkt.
Om tveksamheter uppstar, kontakta auktoriserad agent.
Motorn startar inte:

» Elkabeln gj ansluten eller defekt.

 Sakringen har I0st ut. Om starkare sékring behdver
installeras, kontakta behdrig elektriker.

Motorn brummar, men startar inte:

» Snoskruv eller utkastarror blockerade.

» Kondensatorn ar defekt. Kontakta agenten.
Motorn stoppar plétsligt:

e Losa kontakter.

+ Overbelastningskyddet har 16st ut. Véanta i 10 minuter
och gor nytt startforsok.

Sndslungan vibrerar:

» Losa delar.
o Defekt sndskruv.
* Motorn I6s.

Sndéslungan réjer ingen sno:
» Snoskruv eller utkastarror blockerade.
* Kilremmen ar slak eller defekt.

7 FORVARING

Da snoslungan skall férvaras en langre tid. T.ex. under den
del av &ret som snéréjning inte behover utforas skall foljande
atgarder utforas:

1. Rengor hela sndslungan ordentligt.

2. Inspektera sndslungan med hénsyn till skador. Reparera
vid behov.

3. Bittra eventuella lackskador.
4. Rostskydda olackerade metallytor.
5. Forvara snoslungan i ett rent och torrt utrymme.

8 KOPVILLKOR

Full garanti lamnas mot fabrikations- och materialfel.
Anvandaren maste noggrant folja de instruktioner som ges i
den bifogade dokumentationen.

Garantin tacker inte skador som beror pa:

- forsummelse att ta del av medféljande dokumentation
- ovarsamhet

- felaktig och otillaten anvandning eller montering

- anvandande av reservdelar som inte &r originaldelar

- anvandande av tillbehdr som inte levererats eller
godkénts av GGP.

Garantin tacker heller inte:
- slitdelar som t ex drivriemmar, inmatningsskruvar, hjul
- normal forslitning

- motorer. Dessa tacks av respektive tillverkares garantier
med separata villkor.

Kdparen omfattas av respektive lands nationella lagar. De

rattigheter som kdparen har med stdd av dessa lagar

begrénsas inte av denna garanti.

6 |
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SUOMI

1 YLEISTA

Tama kuvake tarkoittaa VAROITUS. Ohjeita
on noudatettava tarkasti henkil6- ja/tai
omaisuusvahinkojen valttamiseksi.

1.1 SYMBOLIT

Koneeseen on kiinnitetty seuraavat symbolit, joiden
tarkoitus on muistuttaa kayttajaa laitteen kdyton
edellyttdmastd varovaisuudesta ja tarkkaavaisuudesta.
Symbolien merkitykset:

Varoitus. Ohjeiden noudattamatta jattdmisesté voi
olla seurauksena tapaturman tai laitevaurion vaara.

Lue kéyttdohje ennen kayttoa.

Pida sivulliset riittdvan kaukana.

Varo laitteesta sinkoutuvia esineita.

Kytke jannitteensyotto irti ennen korjaus- tai
huoltotdité.

Pida kadet ja jalat kaukana pyorivista
osista. Tapaturman ja hengenvaara.

NP S B>

v
]

Iﬁi

Sahkoiskuvaara.
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1.2 VITTEET

1.2.1 Kuvat

Taman kayttdohjeen kuvat on numeroitu luvuin 1, 2, 3 jne.
Kuvissa olevat osat on merkitty kirjaimin A, B, C jne.
Viittaus osaan E kuvassa 5 merkitéan "5:E”.

1.2.2 Otsikot

Tamaén kadyttoohjeen otsikot on numeroitu alla olevan
esimerkin mukaan.

72.3.2” on luvun 2.3 alaotsikko ja kuuluu tdhan lukuun.

Otsikoihin viitataan yleenséa vain otsikon numerolla, esim.
"katso 2.3.2”.

2 TURVAOHJEET

2.1 YLEISTA

Lue ohjeet huolellisesti. Tutustu hallintalaitteisiin sek&

lumilingon oikeaan kayttoon.

+ Al4 anna lasten tai turvamaardyksiin perehtyméattomien
henkildiden kayttdd lumilinkoa. Paikallisessa
lains&adanndssa saattaa olla koneen kéyttajan ikaa
koskevia rajoituksia.

+ Al4 koskaan kayta lumilinkoa, jos sen liheisyydessi on

muita, erityisesti lapsia tai eldimia.

» Muista, ettd kuljettaja vastaa onnettomuustilanteessa
muille henkildille tai omaisuudelle aiheutuneista
vaurioista.

» Varo liukastumasta ja kaatumasta varsinkin silloin, kun
peruutat lumilinkoa.

+ Ala kayta lumilinkoa alkoholin tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena, vasyneena tai sairaana.

2.2 VALMISTELUT

* Tutki puhdistettava alue huolellisesti ja poista kaikki
vieraat esineet.

» Kytke kaikki hallintalaitteet vapaalle ennen moottorin
kaynnistamista.

» Pukeudu asianmukaisesti. K&yt jalkineita, jotka pitavat
hyvin liukkaalla alustalla.

» Sdada syottokotelon korkeus niin, ettei se ota kiinni
sorakaytavilla.

» Varmista, ettd verkkojannite vastaa lumilingon
nimellisjannitetta.

+ Al4 koskaan tee mitdan saatoja moottorin kiydessé (ellei
kéyttoohjeessa toisin mainita).

* Anna lumilingon mukautua ulkoldmpdtilaan ennen
tdiden aloitusta.

» Kaytd aina suojalaseja tai visiiria kdytén seka
kunnossapito- ja huoltotdiden aikana.

23 AJO

» Al& koskaan tyonnd kéttd tai jalkaa liikkuvien osien
lahelle tai alle. Varo poistoaukkoa.

» Lumilinkoa ei saa kdyttd4 mihink&an muuhun kuin lumen
raivaamiseen.

» Noudata suurta varovaisuutta sorakéytavilla, poluilla ja
teilld ajaessasi ja niita ylittdessasi. Varo piilevia vaaroja
ja liikennetté.

+ Al4 koskaan suuntaa poistoputkea yleist4 tieta tai
lilkennetta kohti.

» Jos lumilinko osuu vieraaseen esineeseen, pysayta
moottori ja tarkasta huolellisesti mahdolliset vauriot.
Korjaa vauriot ennen tdiden jatkamista.

» Jos lumilinko alkaa térista epatavallisen voimakkaasti,
pysaytd moottori ja selvita tarindn syy. Tarina on usein
merkki viasta.

» Lumilingon saa kytke# vain vikavirtasuojalla
(laukeamisvirta maks. 30 mA) varustettuun pistorasiaan.

» \erkkojohto voi aiheuttaa kompastumisvaaran. Pida
silmalla verkkojohtoa: varo kompastumasta siihen ja
varmista ettei se ole kenenkdin muun tiella.

» Lumilingon kytkemiseen saa kaytt&a vain ulkokayttoon
hyvéaksyttyé johtoa.

 Varmista aina, ett4 johto on ehja. Al4 koskaan kayta
vaurioitunutta johtoa.

* Lumilinkoa ei saa kéytta, jos sen pistorasia, verkkojohto
tai muut séhkovarusteet oat vaurioituneita.

» Sahkovarusteet saa korjata vain valtuutettu
séhkdasentaja.

» Ala koskaan aja lumilingolla verkkojohdon yli.

» Josverkkojohto vaurioituu lumilinkoa kaytettaessd, toimi
seuraavasti:

A. Pyséyta moottori.

B. Poistu koneen laheisyydesta poispdin verkkojohdon
vauriokohdasta.

I [
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C. lIrrota verkkojohto pistorasiasta.
» Pysdytd moottori ja irrota verkkojohto lumilingosta:
A. Kun poistut kuljettajan paikalta.

B. Kun puhdistat tukkeutunutta syéttdkoteloa tai
poistoputkea.

C. Kun suoritat korjauksia tai séatoja.

» Varmista ennen puhdistusta, korjausta ja tarkastusta, etta
kaikki pyorivat osat ovat pyséhtyneet ja ettd kaikKki
hallintalaitteet on kytketty vapaalle.

» Ajaaina viistosti rinteen poikki. Aja ylhaalta alaspdin ja
painvastoin. Ole varovainen, kun vaihdat suuntaa
rinteessé. Valta jyrkkia rinteita.

+ Ald koskaan kayta lumilinkoa, jos sen suojavarusteissa
on puutteita tai jos ne eivét ole paikallaan.

» Suojavarusteita ei saa kytked pois paalta eika saattaa
toimimattomaksi.

+ Ala koskaan kayta lumilinkoa aitausten, autojen,
ikkunoiden ja vastaavien laheisyydessd, jos lumisuihkun
heittosuuntaa ei ole séadetty vastaavasti.

» Pidéaaina lapset poissa tydskentelyalueelta. Varmista, etta
lapset ovat toisen aikuisen valvonnassa.

+ Ala ylikuormita lumilinkoa ajamalla liian suurella
nopeudella.

« Olevarovainen peruuttaessasi. Katso taaksepéain ennen ja
peruutuksen aikana ja yrita havaita mahdolliset esteet.

+ Al4 koskaan suuntaa poistoputkea henkil6ita kohti.
Varmista, ettei ketd&n ole lumilingon etupuolella.

» Kytke lumiruuvin voimansiirto pois paalta aina, kun
siirrat konetta tai kun sita ei kéytetd. Valta liian suuria
nopeuksia siirtdessasi lumilinkoa liukkaalla alustalla.

» Kaytd ainoastaan lumilingon valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita.

+ Ala koskaan kiyta lumilinkoa, jos nakyvyys tai valaistus
on heikko.

« Huolehdi siitg, ettd tasapainosi on hyva ja ote
ohjausaisasta on tukeva.

2.4 KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS

» Tiukkaa kaikki mutterit ja ruuvit niin, ettd lumilinko on
turvallisessa kayttokunnossa.

* Lumilinkoa ei saa huuhdella vedella. Vesi vaurioittaa
sdhkdvarusteita ja aiheuttaa sahkoiskun vaaran.

» Tarkasta kaikki sdhkdvarusteet ennen lumilingon
kéyttoa. Jos eristeissd, kiinnityksissé tai muissa

lumilingon osissa on vaurioita, lumilinkoa ei saa kéayttaa.

» Kayta vain alkuperéisvaraosia. Muiden kuin
alkuperdisvaraosien kaytto saattaa aiheuttaa
vaaratilanteen, vaikka ne sopisivatkin lumilinkoon.

« Jos lumilinko varastoidaan pitkaksi ajaksi, tarkasta
séilytysohjeet kayttdohjeesta.

» Vaihda vialliset varoitus- ja ohjetarrat.

* Annamoottorin kdyda kayton jalkeen muutama minuutti
lumiruuvi kytkettynad. N&in estét lumiruuvin jadtymisen.

3 ASENNUS

3.1 PAKKAUKSESTA PURKAMINEN

Avaa pakkaus varovasti.

2. Ota pakkauksesta kaikki asiakirjat, esim. tama kayttooh-
je.

Nosta lumilinko pakkauksesta.

4. Irrota muovisiteet, joilla suuntauskampi on kiinnitetty
tyontoaisaan.

5. Toimita pakkaus ja muu pakkausmateriaali kerdyspistee-
seen paikallisten madrdysten mukaisesti.

3.2 TYONTOAISA

1. Kaanna tyontdaisa ulos.

2. Tiukkaa nelja kasipyoraa (1:D).

3. Kiinnité kaapeli tyontdaisaan kahdella kiristimella (1:C)

3.3 SUUNTAUSVIPU

1. Ty6nna tanko tydntoaisan silmukan lapi (2:L)

2. Tyodnné tanko holkkiin (2:M). Varmista, etté tangon ja
holkin reidt ovat kohdakkain.

3. Lukitse tanko kiristdmalla ruuvi (3:N) kokonaan tangon
ja holkin 18pi.

4. Tarkasta poistoputken toiminta kiertamalla se
aariasentoon molempiin suuntiin. Poistoputken on
pyorittévé esteettd.

=
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4 HALLINTALAITTEET

Lumilingossa on seuraavat hallintalaitteet.
Kaynnistyskahva (1:A) — Kytkee sahkdmoottorin padlle ja
pois.

Kéaynnistyssalpa (1:K) — Mahdollistaa kdynnistyskahvan
kéyton.

Pistorasia (1:J) — Verkkojohdon liittdmiseen.
edonpoistaja (1:B) — Verkkojohdon kiinnitysté varten.
Ohjaimen lukitus (1:E) — Lukitsee ohjaimen paikalleen.
Suuntausvipu (1:F) — Muuttaa poistoputken suuntaa.
Poistoputki (1:H) — Lumenpoistoputki.

Ohjain (1:1) — Maarittaa lumen heittoetaisyyden.

Alkuperéisten ohjeiden k&annods



5 KAYTTO

5.1 YLEISTA
Al4 kaynnista moottoria, ennen kuin olet suorittanut kaikki
edelld kohdassa "ASENNUS" mainitut toimenpiteet.

Alé koskaan kayta lumilinkoa, ennen kuin olet
lukenut ja ymmartanyt kayttdohjeen seka kaikki
lumilinkoon Kiinnitetyt varoitus- ja ohjetarrat.
Kaytd aina suojalaseja tai visiiria kayton seka
kunnossapito- ja huoltotdiden aikana.

5.2 ENNEN KAYNNISTYSTA
Verkkojohdon ja sen pistokkeiden tulee olla ehjia
A ja ulkokayttéon hyvaksyttyja.

Verkkojohdon saa kytkea vain vikavirtasuojalla
(laukeamisvirta maks. 30 mA) varustettuun
pistorasiaan.

Kiinnita verkkojohto vedonpoistajaan. Muussa
tapauksessa pistorasia saattaa vaurioitua ja
aiheuttaa sahkdoiskun vaaran.

Kytke verkkojohdon toinen péa kiinteiston pistorasiaan.

Kiinnita johto vedonpoistajaan (1:B) ja kytke se koneen
pistorasiaan (1:J).

5.3 KAYNNISTYS
Ké&ynnistd moottori ja lumiruuvi seuraavasti.

1. Kallista lumilinkoa hieman taaksepdin niin, etta
lumiruuvi on irti maasta.

2. Paina ja pid4 painike (1:K) painettuna. Veda kahvasta
(L:A).

3. Vapauta kdynnistyssalpa, laske lumiruuvi maata vasten ja
aloita lumenluonti.

5.4 PYSAYTTAMINEN

Pysayta moottori ja lumiruuvi vapauttamalla
kaynnistyskahva (1:A).

5.5 LUMENLUONTI
Katso kuva 1.

Ala koskaan suuntaa lumisuihkua muita
A henkilsita kohti.

f Puhdista moottori ennen lumilingon puhdistusta.
f Kayté aina suojalaseja lumilinkoa kayttaessasi.

Lumiruuvin juuttuessa moottoria saa kayttaa

A enintaan 20 sekunnin ajan. Pitkaaikaisempi

kéaytto rikkoo moottorin.

1. Kéynnistad moottori yll& esitetylla tavalla ja tarkasta
heittosuunta- ja etaisyys.

2. Pysayté tarvittaessa moottori ja sd&da ohjain (1:1).
Yldspdin sdédettdessa heittopituus pitenee ja alaspéin
heittopituus lyhenee. Lukitse ohjain lukitsimella (1:E).

3. Pysaytd tarvittaessa moottori ja suuntaa poistoputki (1:H)
vivun (1:F) avulla niin, ettd lumi lent&é haluttuun
suuntaan.

4. Pysdyta lumilinko vapauttamalla kdynnistyskahva (1:A).

Lumiruuvi toimii my6s lumilingon vetolaitteena. \Voit
tehostaa lumilingon liikkumista nostamalla hieman
tyontdaisasta. Valtd lumilingon tyontamista!
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1. Lumi kannattaa raivata heti lumisateen jalkeen.

2. Parhaan lopputuloksen varmistamiseksi luontiurien tulisi
hieman limittya.

3. Suuntaa poistoputki mahdollisuuksien mukaan
my®6tatuuleen.

4. Tuulisella s&alla ohjain kannattaa suunnata maata kohti,
jotta lumi ei lenn& epétoivottuun suuntaan.

5. Turvallisuussyisté ja lumilingon vaurioitumisen
valttamiseksi puhdistettavalta alueelta tulisi poistaa
kivet, leikkikalut ja muut vieraat esineet.

6. Lumilingon raivausteho riippuu lumen syvyydesta ja
painosta. Tutustu lumilingon toimintaa erilaisissa
lumiolosuhteissa.

5.6.1 Kuivajanormaali lumi

Alle 20 cm paksuinen lumikerros on helppo ja kevyt luoda

tasaisella nopeudella.

Suuntaa poistoputki my6tatuuleen.

5.6.2 Pakkautunut nuoskalumi

Aja hitaasti eteenpéin. Al hakkaa pakkautunutta lunta ja
jaata kaavinteralla. Se voi aiheuttaa sen, ettei lunta poisteta
lumiruuvin kotelosta.
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Lumilinkoa ei saa huuhdella vedella. Vesi voi
vaurioittaa sahkovarusteita ja aiheuttaa
sahkoiskun vaaran.

Pyséyta moottori.

Irrota verkkojohto koneen ja kiinteiston pistorasioista.
Anna lumilingon ja&htyd noin 30 minuuttia.

Puhdista lumilinko ulko- ja sisdpuolelta sopivalla
harjalla.

5. Tarkasta, ettei lumilingossa ole irronneita tai
vaurioituneita osia. Korjaa/vaihda osat tarvittaessa.

NS

6 KUNNOSSAPITO

Kytke verkkojohto irti ennen korjaus- tai
huoltotoita.

6.1ENNEN KAYTTOA

» Tarkasta aina ennen lumilingon kéytto, ettd sen
séhkdvarusteet ovat ehjié ja kunnossa. Lumilinkoa ei saa
kéyttad, jos siind on vikoja tai puutteita.

* Varmista, ettd lumiruuvi pyorii kevyesti.

» Varmista, etté kaikki ruuviliitokset ovat tiukassa. Tiukkaa
tarvittaessa.

» Suihkuta lumiruuviin silikoni6ljya. Se estaa
kiinnijaatymisen.

» Tarkasta ettd kdynnistyskahvaa ei voi kéyttad ilman, ettd
ké&ynnistyssalpa siirretddn vasemmalle.

e O
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6.2 VIANMAARITYS

Kayttaja voi useimmiten itse poistaa seuraavat viat. Jos olet
epavarma, ota yhteys valtuutettuun edustajaan.

Moottori ei kdynnisty.

» Verkkojohto on irti tai viallinen.

» Varoke on lauennut. Jos varoke pitad vaihtaa
suurempiarvoiseen, ota yhteys valtuutettuun
séhkoasentajaan.

Moottori surisee mutta ei k&ynnisty.

* Lumiruuvi tai poistoputki tukossa.

» Kondensaattori viallinen. Ota yhteys edustajaan.
Moottori pyséhtyy &killisesti.

e Loysa kosketus.

* Ylikuormitussuoja on lauennut. Odota 10 minuuttia ja
yritd uudelleen.

Lumilinko tarisee:

» Irrallisia osia.

* Viallinen lumiruuvi.

» Moottori irronnut.

Lumilinko ei raivaa lunta:

» Lumiruuvi tai poistoputki tukossa.
 Kiilahihna I6ysall tai viallinen.

7 SAILYTYS

Kun lumilinko varastoidaan pidemmaksi ajaksi esim. kesén
yli, tulee suorittaa seuraavat:

1. Puhdista koko lumilinko huolella.

2. Tarkasta lumilinko vaurioiden varalta. Korjaa
tarvittaessa.

3. Korjaa mahdolliset maalivauriot.
4. Ruostesuojaa paljaat metallipinnat.
5. Varastoi lumilinko puhtaassa ja kuivassa tilassa.

8 TAKUUEHDOT

Koneelle myonnetéén taydellinen valmistus- ja
materiaaliviat kattava takuu. Kayttdjan on noudatettava
huolella oheisessa asiakirjassa annettuja ohjeita.

Takuu ei koske vaurioita, jotka aiheutuvat:

- kayttoohjeen ohjeiden laiminlyonnista

- varomattomuudesta

- virheellisesta tai kielletystd kaytdsta tai asennuksesta
- muiden kuin alkuperéisvaraosien ké&ytosté

- muiden kuin GGPn toimittamien ja hyvaksymien
tarvikkeiden kaytosta

Takuu ei mydskaan kata:

- kuluvia osia, kuten kayttohihna, lumiruuvi, pyorét

- normaalia kulumista

- moottoreita. Niilld on oma valmistajan myontama takuu,
jolla on erilliset takuuehdot.

Ostajaa suojaa kyseisen maan lainsaadantd. Takuu ei rajoita

naiden lakien turvaamia oikeuksia.

1O
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DANSK

1 GENERELT

Dette symbol betyder ADVARSEL.. Der er risiko
for alvorlig personskade og/eller materielle
skader, hvis ikke instruktionerne falges ngje.

1.1 SYMBOLER

Maskinen er forsynet med fglgende symboler for at
understrege, at der skal udvises forsigtighed og
opmarksomhed ved anvendelse af maskinen.

Symbolerne betyder:

Advarsel. Hvis disse forskrifter ikke overholdes, er
der risiko for livsfare og skade pa maskinen.

Las brugsanvisningen far brug.

B>

Hold uvedkommende pa sikker afstand af maskinen

T
==

Advarsel om udslyngede harde genstande.

El-tilslutningen skal frakobles inden udfarelse af
rengering eller vedligeholdelse.

Hold hander og fadder veek fra roterende dele.
Risiko for degdsfald og lemlestelse.

R

¥

Iﬁi

Risiko for livsfarligt elektrisk stad.

>

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne brugsanvisning er nummereret 1, 2, 3, osv.
Komponenter i figurerne er market A, B, C, osv.
Henvisning til komponent E i figur 5 skrives “5:E”.

1.2.2 Overskrifter

Overskrifterne i denne brugsanvisning er nummereret som
beskrevet i nedenstaende eksempel:

“2.3.2” er en underoverskrift til “2.3” og udger en del af
denne.

Ved henvisning til overskrifter angives oftest kun
overskriftens nummer, f.eks. “Se 2.3.2".

2 SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 GENERELT

Laes anvisningerne grundigt igennem. Man skal seette sig
ind i alle reguleringsanordninger og den korrekte
anvendelse af sneslyngen.

» Ladaldrig barn eller personer, som ikke er fortrolige med
disse forskrifter, bruge sneslyngen. Lokale forskrifter kan
indeholde restriktioner vedrgrende fagrerens alder.

» Brug aldrig sneslyngen, hvis der er andre personer og

iseer bgrn eller dyr i nzerheden.

» Husk, at fareren har ansvaret for ulykker, der rammer
andre personer eller deres ejendom.

 Udvis forsigtighed, sa du ikke glider eller falder, specielt
nar du bakker med sneslyngen.

 Brug ikke sneslyngen, hvis du er pavirket af alkohol eller
medicin, eller hvis du er trat eller syg.

2.2 FORBEREDELSE

+ Kontrollér omhyggeligt det omrade, som skal ryddes for
sne, og fjern alle lgse genstande.

» Frikobl alle reguleringsanordninger, far motoren startes.

« Brug aldrig sneslyngen uden at veere rigtigt pakledt. Baer
en fodbeklzedning, som gar, at du star bedre fast pa et glat
underlag.

« Justér hgjden pd indfgringshuset, saledes at det er frit ved
rydning af grusgange.

» Kontrollér, at netspaendingen svarer til sneslyngens
maerkespaending.

» Foretag under ingen omstaendigheder justeringer, mens
motoren er i gang (medmindre det fremgar af
brugsanvisningen).

» Lad sneslyngen tilpasse sig til udendgrstemperaturen,
inden snerydningen pabegyndes.

» Brug altid beskyttelsesbriller eller visir under arbejdet
samt ved vedligeholdelse og service af sneslyngen.

2.3 KORSEL

» Hold aldrig haenderne eller fadderne i neerheden af eller
under de roterende dele. Undga at sté foran
udkastabningen.

+ Sneslyngen ma ikke anvendes til at slynge andet end sne.

« Ver forsigtig ved karsel pa eller krydsning af grusgange,
fortove eller gader/veje. Var opmeerksom pa skjulte farer
og trafik.

» Ret aldrig udkastet udad mod en offentlig vej eller mod
trafikken.

» Hovis sneslyngen rammer et fremmedlegeme, stop da
motoren, og kontrollér sneslyngen omhyggeligt for
eventuelle skader. Reparér skaderne, far sneslyngen tages
i brug igen.

» Huvis sneslyngen begynder at vibrere unormalt, stop da
motoren og find arsagen. Vibrationer er normalt tegn pa
problemer.

 Sneslyngen ma kun tilsluttes stikkontakter, som er
tilsluttet et HFI-relee. HFI-relzeet skal have en
udlgsningsstrem pa maks. 30 mA.

» Risiko for at snuble over elkablet. Hold altid gje med
elkablet, sa det ikke kommer i vejen for fadder eller
andet, som bevaeger sig i omradet.

+ Sneslyngen ma kun tilsluttes med et kabel, som er
godkendt til udendgars brug.

» Det elkabel, som sneslyngen tilkobles med, skal altid
veere intakt. Et beskadiget elkabel ma aldrig anvendes.

+ Sneslyngen ma aldrig anvendes, hvis dens elkontakt,
elkabel eller det gvrige elektriske udstyr er beskadiget.

» Reparationer pa det elektriske udstyr skal udfgres af en
autoriseret elektriker.

 Elkablet til sneslyngen ma aldrig kares over under
arbejdet.

» Huvis elkablet til sneslyngen beskadiges under arbejdet,
skal fglgende instruktioner fglges:

. ] ]
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A. Stands motoren.
B. Forlad stedet i modsat retning af det beskadigede
sted pé kablet.
C. Tag kablet ud af stikkontakten.
» Stands motoren, og afbryd eltilslutningen:
A. Huvis fgrerpladsen forlades.

B. Hvis indfaringshuset eller udkastet er tilstoppet og
skal renses.
C. Huvis der skal udfares reparation eller justering.

» Far rengering, reparationer eller eftersyn skal man altid
sarge for, at alle roterende dele stér stille, og at alle
reguleringsanordninger er frikoblet.

 Kaor aldrig pa tvars af en skraning. Kar oppefra og ned og
nedefra og op. Veer forsigtig, nar du skifter retning pa en
skraning. Undga stejle skraninger.

« Brug aldrig sneslyngen med mangelfuld afskaeermning,
eller uden at sikkerhedsanordningerne er pé plads.

« De monterede beskyttelsesanordninger ma ikke
afmonteres eller seettes ud af drift.

e Brug aldrig sneslyngen ner ved indhegninger, biler,
vinduesruder, skraninger og lignende, hvis
udkastskarmen ikke er korrekt indstillet.

 Hold altid barn veek fra det omrade, som skal ryddes for
sne. Lad en anden voksen holde gje med bgrnene.

» Overbelast ikke sneslyngen ved at kare for staerkt.

« Ver forsigtig, nar du bakker. Kig bagud efter eventuelle
forhindringer, far og mens du bakker.

* Retaldrig udkastet mod eventuelle tilskuere. Lad aldrig
nogen sta foran sneslyngen.

» Kobl sneskruen fra, ndr sneslyngen transporteres eller
ikke er i brug. Kar ikke for sterkt ved transport pa glat
underlag.

» Brug kun tilbehgr, som er godkendt af producenten.

« Karaldrig med sneslyngen uden at have godt udsyn eller
tilstraekkelig belysning.

» Sgrg altid for at veere i god balance og at holde godt fast
i styret.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

 Spand alle matrikker og skruer, saledes at sneslyngen er
i forsvarlig stand.

+ Sneslyngen mé ikke spules med vand. Dette skader det
elektriske udstyr og udger fare for elektrisk stgd.

* Inden sneslyngen anvendes, skal alt elektrisk udstyr
kontrolleres. Hvis der er skader pa isolering, faste eller
andre skader, ma sneslyngen ikke anvendes.

¢ Anvend altid originale reservedele. Ikke-originale
reservedele kan medfare risiko for skader, ogsa selv om
de passer til sneslyngen.

» Far opbevaring over lengere tid bgr man laese
anbefalingerne i brugsanvisningen.

« Udskift beskadigede advarsels- og instruktionsskilte.

 Efter brugen bgr man lade motoren ga et par minutter
med sneskruen tilkoblet. Derved forhindres sneskruen i at
fryse fast.

12

DANSK

3 MONTERING

3.1 UDPAKNING
Abn forsigtigt kassen.

2. Tag vare pa alle dokumenter, der ligger i kassen, f.eks.
denne brugsanvisning.

Laft sneslyngen op af kassen.

. Klip de plastband over, der holder indstillingsgrebet ved
styret.

5. Bortskaf kassen og resten af emballagen i henhold til lo-
kale bestemmelser.

3.2 STYR

1. Vip handtaget ud

2. Spend de fire drejeknapper (1:D).

3. Set kablet fast ved handtaget med de to klemmer (1:C)

3.3 RETNINGSHANDTAG

1. Stik skaftet ned gennem gjet pa handtaget (2:L)

2. Far skaftet ind i samlingen (2:M). Sgrg for, at hullerne i
skaftet og i samlingen flugter.

3. Las skaftet fast i denne position ved at spande skruen
(3:N) hele vejen gennem skaftet og samlingen.

4. Tjek udkastraret ved at dreje det helt igennem i begge
retninger. Udkastraret skal dreje frit.

=
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4 HANDTAG

Sneslyngen er udstyret med nedenstaende handtag og udstyr.
Starthandtag (1:A) — Starter og standser elmotoren.
Startspaerre (1:K) — Muligger aktivering af starthandtaget.
Tilslutningsudstyr (1:J) — Til eltilslutning.
Kabelaflastning (1:B) — Til aflastning af tilslutningskablet.

Lasning af retningsskaerm (1:E) — Laser retningsskaermen
fast.

Retningshandtag (1:F) — Z£ndrer udkastrgrets retning.
Udkasterrgr (1:H) — Kaster sneen ud.
Retningsskeerm (1:1) — Bestemmer sneens udkastleengde.

5 ANVENDELSE

5.1 GENERELT

Start aldrig motoren uden farst at have udfart alle
ovenstaende punkter under afsnittet "MONTERING".

Brug aldrig sneslyngen uden at have laest og

A forstaet vedlagte brugsanvisning samt alle
advarsels- og instruktionsskilte pa sneslyngen og i
denne brugsanvisning.

Brug altid beskyttelsesbriller eller visir under
A arbejdet samt i forbindelse med vedligeholdelse og
service af sneslyngen.

Overseettelse af den originale brugsanvisning
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5.2 FOR START

Tilslutningskablet og dets kontakter skal vaere
A fejlfri og godkendt til udendars brug.

Tilslutningskablet ma kun saettes i kontakter
udstyret med HFI-relee med en brydestrgm pa
maks. 30 mA.

Tilslutningskablet skal haenges op i
A kabelaflastningen. Ellers er der risiko for
livsfarlige skader omkring kontakten.
Kobl sneslyngen med elkablet til ejendommens eludtag.
Heng kablet i kabelaflastningen (1:B), og kobl det til
tilslutningsanordningen (1:J).

5.3 START

Start af motor og sneskrue foretages som beskrevet nedenfor.

1. Vip sneslyngen bagud, sa sneskruen haves en smule over
jorden.

2. Tryk knappen ind og hold den nede (1:K). Traek
handtaget ind (1:A).

3. Slip startsparren, seenk sneskruen mod jorden, og start
snerydningen.

5.4 STOP
Stop motor og sneskrue ved at slippe starthandtaget (1:A).

5.5 SNERYDNING
Se fig. 1.
f Ret aldrig udkastet mod personer i nerheden.

f Stop altid motoren, inden der foretages rensning.

Brug altid gjenveern ved handtering af
A sneslyngen.

Hvis sneskruen er blokeret, m& motoren aldrig

A kare i mere end 20 sekunder. Yderligere

indkobling gdeleegger motoren.

1. Start motoren som beskrevet ovenfor, og kontrollér
kastelengde og -retning.

2. Stop eventuelt motoren, og indstil retningsskeermen (1:1).
Opad giver lengere kasteleengde, og nedad giver kortere
kastelengde. Las retningsskaermen fast ved hjeelp af
grebene (1:E).

3. Stop eventuelt motoren, og indstil udkastraret (1:H) ved
hjelp af grebet (1:F), sa sneen kastes ud i den gnskede
retning.

4. Stands arbejdet ved at slippe starthandtaget (1:A).

Fremdriften af sneslyngen sker automatisk ved hjeelp af

sneskruen. For at lette fremdriften kan man lgfte lidt i styret.

Undga at skubbe sneslyngen.

5.6 KO@RETIPS
1. Ryd sneen med det samme efter snefaldet.

2. En komplet snerydning opnas ved at overlappe hvert
ryddespor en smule.

Kast sneen i vindens retning, hvis det er muligt.

4. | sterk vind skal deflektoren sankes, s& sneen rettes mod
jorden, hvor der er mindre risiko for, at den bleaser i en
ugnsket retning.

5. Afsikkerhedshensyn og for at undga skade pa sneslyngen
skal omradet, der ryddes, veere fri for sten, legetgj og
andre fremmedlegemer.

6. Sneslyngens kapacitet afhanger af sneens dybde og
teethed. Leer, hvordan sneslyngen arbejder under
forskellige sneforhold.

5.6.1 Tar og normal sne

Sne op til 20 cm dybde kan fjernes hurtigt og nemt ved at

foretage rydning i jeevn hastighed.

Planlaeg udkastet i vindens retning.

5.6.2 VAad, teetpakket sne

Kgr langsomt frem. Undgd at bruge skrabeskeeret til at hakke
tilbagevarende pakket sne og is vak. Hakkende anvendelse
farer til udmattelsesbrud i indfaringshuset.

5.7 EFTER BRUG

Sneslyngen ma ikke spules med vand. Risiko for
skader pa det elektriskesystem og risko for
elektrisk stgd.

Stands motoren.

Kobl elkablet fra sneslyngen og ejendommens eludtag.
Lad sneslyngen kale ned i 30 minuter.

Rengar sneslyngen bade udvendigt og indvendigt med en
egnet barste.

5. Kontrollér, at der ikke er nogen beskadigede eller lgse
dele. Reparér/udskift dele ved behov.

w
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6 VEDLIGEHOLDELSE

8 SALGSBETINGELSER

Inden vedligeholdelsesarbejde udfares, skal
A eltilslutningen frakobles.

6.1INDEN BRUG

» Kontrollér altid, at eludstyret er intakt og fejlfrit, inden
sneslyngen anvendes. Sneslyngen ma ikke anvendes,
hvis den har fejl eller mangler.

» Kontrollér, at sneskruen roterer let.

» Kontrollér, at samtlige skrueforbindelser er spandt.
Stram dem, hvis det er ngdvendigt.

 Paéfgr silikonespray pa sneskruen. Dette forhindrer
tilfrysning.

 Kontrollér, at starthandtaget ikke kan aktiveres, uden at
startspaerren fares til venstre.

6.2 FEJLSOGNING
Nedenstaende fejl kan brugeren ofte afhjeelpe med det

samme. | tilfeelde af tvivl kontakten en autoriseret forhandler.

Motoren starter ikke:
» Elkablet er defekt eller ikke tilsluttet.

« Sikringen er udlgst. Hvis det er ngdvendigt at installere
en sterkere sikring, kontaktes en autoriseret elektriker.

Motoren brummer, men starter ikke:

e Sneskruen eller udkastraret er blokeret.

» Kondensatoren er defekt. Kontakt din forhandler.
Motoren stopper pludseligt.

» Lagse kontakter.

» Overbelastningsbeskyttelsen er udlgst. Vent i 10
minutter, og prev derefter at starte.

Sneslyngen vibrerer:

* Lgse dele.
» Defekt sneskrue.
e Lgs motor.

Sneslyngen rydder ikke sne:
» Sneskruen eller udkastraret er blokeret.
» Kileremmen er slap eller defekt.

7 OPBEVARING

Nar sneslyngen skal opbevares i leengere tid, f.eks. i den del
af aret, hvor der ikke skal ryddes sne, skal fglgende gares:

Renger hele sneslyngen grundigt.

Foretag udbedring af eventuelle lakskader.
Rustbeskyt ubehandlede metalflader.
Opbevar sneslyngen i et rent og tart rum.

arwnNE

Ga sneslyngen efter for skader. Reparér hvis ngdvendigt.

Der ydes fuld garanti mod fabrikations- og materialefejl.
Brugeren skal omhyggeligt falge de instruktioner, der er
givet i vedlagte dokumentation.

Garantien daekker ikke skader, der skyldes:

- at brugeren ikke har gjort sig bekendt med medfglgende
dokumentation

- uagtsomhed
- fejlagtig og forbudt brug eller montering
- anvendelse af uoriginale reservedele

- anvendelse af tilbehgr, der ikke er leveret eller godkendt
af GGP

Garantien dakker ligeledes ikke:
- sliddele, f.eks. drivremme, indfaringssnegle, hjul
- normal slitage

- motorer. Disse daekkes af den pagaeldende fabrikants
garantier med separate betingelser.

Kgaber er omfattet af det pageeldende lands nationale love. De

rettigheder, som keber har i henhold til disse love, begraenses

ikke af denne garanti.

L
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1 GENERELT

Dette symbolet betyr ADVARSEL. Hvis du ikke
fglger instruksjonene ngye, kan det fore til
alvorlig personskade og/eller materiell skade.

1.1 SYMBOLER

Falgende symboler finnes pa maskinen for & minne om den
forsiktighet og oppmerksomhet som kreves ved bruk.
Symbolene betyr:

Advarsel. Hvis forskriftene ikke falges, kan det
oppsta livsfarlige situasjoner og maskinhavari.

Les bruksanvisningen far bruk.

B>

Hold uvedkommende pa trygg avstand fra
maskinen.

T
==

Advarsel om harde gjenstander i luften.

Stremtilkoplingen ma koples fra far rengjering eller
vedlikehold utfgres.

Hold hender og fatter borte fra roterende deler. Fare
for dadsfall og lemlesting.

i

v
]

,ﬁi

Fare for livsfarlig elektrisk stat.

>

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurene i denne bruksanvisningen er nummerert 1, 2, 3 osv.
Detaljer inne i figurene er merket A, B, C osv.

Henvisning til detalj E i figur 5 angis slik: 5 E”.

1.2.2 Overskrifter

Overskriftene i denne bruksanvisningen er nummerert som
vist i eksempelet nedenfor:

“2.3.2” er et underpunkt til “2.3” og inngdr i denne
overskriften.

Ved henvisninger til overskrifter angis som oftest bare
nummeret pa overskriften, for eksempel: ”Se 2.3.2”.

2 SIKKERHETSFORSKRIFTER

2.1 GENERELT

Les instruksene ngye. Lar deg betjeningsutstyret og

riktig bruk av sngfreseren.

» Laaldri barn eller personer som ikke kjenner disse
forskriftene bruke sngfreseren. Lokale bestemmelser kan
inneholde begrensninger vedrgrende fgrerens alder.

» Brukaldri sngfreseren hvis det er andre personer, spesielt
barn eller dyr, i naerheten.

» Husk at fgreren er ansvarlig for eventuelle ulykker som
matte skje med andre personer eller deres eiendom.

» Ver forsiktig slik at du ikke glir eller faller, spesielt nar

du rygger.
Bruk ikke sngfreseren hvis du er pavirket av alkohol eller
medisin, og heller ikke nar du er tratt eller syk.

2.2 FORBEREDELSE

 Kontroller ngye det omradet som skal ryddes, og ta bort
alle lgse gjenstander.

* Frikople alt betjeningsutstyr far motoren startes.

* Brukaaldri snefreseren hvis du ikke er riktig kledd. Pass

pé at du bruker sko som forbedrer grepet pa glatt
underlag.

« Juster hgyden pa innmatingshuset slik at det gar fritt pa
grusganger.

» Kontroller at nettspenningen stemmer overens med
merkespenningen for sngfreseren.

« Justeringer mé aldri gjgres mens motoren er i gang (hvis
ikke annet star i bruksanvisningen).

» Lasngfreseren tilpasse seg utetemperaturen for
sngryddingen begynner.

» Bruk alltid vernebriller eller visir under ryddingen samt
ved vedlikehold og service pa freseren.

2.3 KJIZRING

» Hold aldri hender og fotter i nzerheten av eller under
roterende deler. Unnga alltid utkastapningen.

 Sngfreseren ma ikke brukes til & frese noe annet enn sng.

» Ver forsiktig ved kjgring pa eller ved kryssing av
grusganger, fortau eller gater/veier. Var oppmerksom pa
trafikk og skjulte farer.

* Rett aldri sngutkastet mot offentlig vei eller trafikk.

» Hvis sngfreseren treffer et fremmedlegeme, stopp
motoren og undersgk sngfreseren ngye for eventuelle
skader. Reparer skadene far sngfreseren brukes pa nytt.

* Hvis sngsfreseren begynner a vibrere unormalt, stopp .
motoren og undersgk arsaken. Vibrasjoner er et tegn pa
problemer.

» Snafreseren ma bare koples til stramuttak som er utstyrt
med jordfeilbryter. Jordfeilbryteren ma ha en
utlgsningsstrem pa maks. 30 mA.

 Fare for & snuble over stramkabelen. Se alltid etter hvor
strgmkabelen er, slik at den ikke kommer i vegen for
fatter eller annet som beveger seg i omradet.

» Sngfreseren skal bare tilkoples med kabel som er
godkjent for utebruk.

« Strgmkabelen som sngfreseren tilkoples med, ma alltid
veere intakt. Den ma ikke brukes hvis den er skadet.

 Sngfreseren ma aldri brukes hvis stramkontakten,
strgmkabelen eller annet elektrisk utstyr er skadet.

» Reparasjoner pa det elektriske utstyret ma bare utfgres av
kvalifisert elektriker.

« Strgmkabelen til sngfreseren ma aldri kjgres over under
arbeidet.

» Hovis stremkabelen til sngfreseren er blitt skadet under
arbeidet, skal fglgende instruksjoner falges.

A. Stopp motoren.

B. Forlat plassen i motsatt retning av det skadete
stedet pa kabelen.

C. Kople kabelen fra stramuttaket.

» Stopp motoren og kople fra stramtilkoplingen.
A. Huvis fgrerplassen forlates.

e 1 5
Oversettelse av orginal bruksanvisning.



2.4

16

B. Hvissnginnmatingshuset eller sngutkastet tettes igjen
0g ma rengjares.

C. Huvis reparasjoner eller justeringer skal utfares.

Pass pa at alle roterende deler har stanset og at alt

betjeningsutstyr er frikoplet for rengjering, service eller

kontroll.

Kjer aldri tvers over en skraning. Kjgr ovenfra og ned og

nedenfra og opp. Var forsiktig nar du svinger i en

skraning. Unnga bratte skraninger.

Bruk aldri sngfreseren med mangelfull beskyttelse eller

uten at sikkerhetsanordningene er pa plass.

Eksisterende sikkerhetsanordninger ma ikke koples ut

eller pa annen mate settes ut av funksjon.

Bruk aldri sngfreseren i naerheten av gjerder, biler,

vinduer, skraninger og lignende uten at utkastskjermen er

riktig innstilt.

Hold alltid barn borte fra det omradet som skal ryddes for

sng. La en annen, voksen person holde gye med barna.

Overbelast ikke sngfreseren ved & kjare for fort.

Veer forsiktig ved rygging. Se deg bakover etter

eventuelle hindringer far og under rygging.

Rett aldri sngutkastet mot mennesker. La aldri noen sta

foran sngfreseren.

Kople fra sngskruen nar sngfreseren transporteres eller

ikke er i bruk. Kjar ikke for fort ved transport pa glatt

underlag.

Bruk bare eventuelt tilbehgr som er godkjent av

produsenten.

Kjar aldri sngfreseren uten god sikt eller tilfredsstillende

belysning.

Pass pé at du alltid har god balanse, og hold godt i styret.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING
Trekk til alle mutrer og skruer slik at sngfreseren er i
forsvarlig stand.
Spyl aldri sngfreseren med vann. Det skader det
elektriske utstyret og medfarer fare for elektrisk stat.
Far snafreseren brukes ma alt elektrisk utstyr
kontrolleres. Hvis det har oppstatt skader pa isolering,
feste eller annet, mé ikke snafreseren brukes.
Bruk alltid originale reservedeler. Ikke originale
reservedeler kan medfare skader, selv om de passer til
sngfreseren.
Les om anbefalte tiltak i bruksanvisningen fgr
sngfreseren settes bort for lang tid.
Skift gdelagte varsel- og anvisningsmerker.
La motoren ga et par minutter etter bruk med sngskruen
koplet til. Det forhindrer sngskruen i & fryse fast.

NORSK

3 MONTERING

3.1 UTPAKKING
Apne esken forsiktig.

2. Tavare pa alle dokumentene som finnes i esken, f.eks.
denne bruksanvisningen.

Laft sngfreseren ut av esken.

4. Klipp av plastbdndene som holder fast
innstillingssveiven ved styret.

5. Lever esken og gvrig emballasjemateriell til deponering i
henhold til lokale bestemmelser.

3.2 STYRE

1. Vipp ut handtaket

2. Trekk til de fire rattene (1:D).

3. Fest kabelen ved handtaket med de to klemmene (1:C)

3.3 RETNINGSSPAK

1. Stikk skaftet ned gjennom ringen pa handtaket (2:L)

2. Faor skaftet inn i fugen (2:M). Pass pa at hullene i skaftet
og i fugen er pa linje.

3. Las fast skaftet i riktig stilling ved 4 trekke til skruen
(3:N) hele veien gjennom skaftet og fugen.

4. Kontroller utkastrgret ved & vri det fullt ut i begge
retninger. Utkastrgret skal rotere fritt.

=

w

4 BETJENINGSUTSTYR

Snefreseren er utstyrt med fglgende betjeningsutstyr.
Se figur 9-12.

Starthandtak (1:A) — Starter og stopper den elektriske
motoren.

Startsperre (1:K) — Gjar det mulig & aktivere starthandtaket.
Tilkoplingskontakt (1:J) — For stremtilkopling.

Kabelavlastning (1:B) — For avlastning av
tilkoplingskabelen.

Lasing retningsskjerm (1:E) — Léser fast retningsskjermen.
Retningsspak (1:F) — Endrer retning pa utkasterraret.
Utkasterrgr (1:H) — Kaster ut sngen.

Retningsskjerm (1:1) — Bestemmer hvor langt sngen kastes
ut.

5 BRUK

5.1 GENERELT

Start aldri motoren uten farst & ha utfart alle tiltak under
"MONTERING" ovenfor.

Bruk aldri sngfreseren uten & ha lest og forstatt

A den vedlagte bruksanvisningen samt alle advarsel-
og anvisningsmerker pa sngfreseren og i denne
bruksanvisningen.

Bruk alltid vernebriller eller visir under arbeidet
samt ved vedlikehold og service pa sngfreseren.

Oversettelse av orginal bruksanvisning.
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5.2 FOR START

Tilkoplingskabelen og tilhgrende kontakter skal
veere feilfrie og godkjent for utebruk.

Tilkoplingskabelen ma bare koples til stramuttak
som er utstyrt med jordfeilbryter med en
brytestrgm pa maks. 30 mA.

Tilkoplingskabelen skal henges opp i
A kabelavlastingen. Ellers kan det oppsta livsfarlige

skader ved kontakten.

Kople til sngfreseren med stramkabelen i stramuttaket pa
eiendommen.

Heng opp kabelen i kabelavlastingen (1:B) og kople til
tilkoplingskontakten (1:J).

5.3 START
Start av motor og sngskrue skjer i henhold til fglgende.

1. Vipp sngafreseren litt bakover slik at sngskruen kommer
litt over bakken.

2. Trykk inn knappen (1:K) og hold den inne. Trekk inn
handtaket (1:A).

3. Slipp startsperren, senk sngskruen ned mot bakken og
start sngryddingen.

5.4 STOPP
Stopp motor og snaskrue ved 4 slippe starthandtaket (1:A).

5.5 SN@RYDDING
Se figur 1.
f Rett aldri sngen mot tilstedevaerende personer.

f Stopp alltid motoren far du renser sngfreseren.

Bruk alltid gyebeskyttelse nar du bruker
sngfreseren.

Hvis sngskruen er blokkert, hold aldri motoren i

A gang i mer enn 20 sekunder. Ytterligere

innkobling gdelegger motoren.

1. Start motoren som beskrevet ovenfor, og kontroller
kastlengde og kastretning.

2. Stopp motoren og still inn retningsskjermen (1:1) ved
behov. Oppover gir stgrre kastlengde og nedover gir
mindre kastlengde. L&s fast retningsskjermen med
hendelen (1:E).

3. Ved behov, stopp motoren og still inn utkasterrgret (1:H)

med spaken (1:F) slik at sngen kastes ut i gnsket retning.

4. Stopp arbeidet ved 4 slippe starthandtaket (1:A).
Snefreserens fremdrift skjer automatisk ved hjelp av
sngskruen. Hev styret litt for & lette fremdriften. Unnga &
dytte sngfreseren fremover.

56 KJIGRETIPS
1. Rydd sngen rett etter sngfallet.

2. Fora a fa en fullstendig snerydding ma du for hver vending
du gar med sngfreseren overlappe forrige vending noe.

3. Fres sngen bort med vindretningen hvis det er mulig.

4. Ved kraftig vind bar deflektoren rettes slik at sngen blases
ut nar bakken, der det er mindre fare for at den blaser i
ugnsket retning.

5. | sikkerhetsgyemed og for & forhindre skade pa
sngfreseren, bgr stein, leker og andre fremmedlegemer
fjernes fra omréadet som skal ryddes for sng.

6. Snofreserens kapasitet avhenger av sngens dybde og
vekt. Leer deg hvordan sngfreseren fungerer under ulike
sngforhold.

5.6.1 Tarr og vanlig sng

Et snglag pé opptil 20 cm kan fjernes raskt og lett ved
rydding i jevn hastighet. Ved dypere sngmengder setter du
ned farten slik at maskinen kan jobbe i eget tempo.

Fjern sngen i vindretningen hvis det er mulig.

5.6.2 Vat, tettpakket sng

Kjer sakte fremover. Unnga & bruke skrapeskjeret for &
hakke bort gjenvaerende tettpakket sng og is. Slik hakking
farer til utmatingsbrudd i innmatingshuset.

5.7 ETTER BRUK
Spyl aldri sngfreseren med vann. Fare for skader
pa det elektriske systemet og fare for elektrisk stot.
1.Stopp motoren.

2. Kople stramkabelen fra sngfreseren og eiendommens
stramuttak.

3. Lasngfreseren kjgle seg ned i 30 minutter.

4. Rengjer sngfreseren bade utvendig og innvendig med en
egnet barste.

5. Kontroller atingen deler er skadd eller Igse. Reparer/skift
deler ved behov.

6 VEDLIKEHOLD

Far vedlikeholdsarbeid utfares ma
A stremtilkoplingen koples fra.
6.1 FYR BRUK

» Kontroller alltid at det elektriske utstyret er intakt og
feilfritt for snafreseren skal brukes. Sngfreseren ma ikke
brukes ved eventuelle feil eller mangler.

» Kontroller at sngskruen roterer uten problemer.

» Kontroller at alle skruefester er dratt forsvarlig til. Dra til
ved behov.

« Pafar silikonspray pa sngskruen. Dette hindrer nedising.

« Kontroller at ikke starthndtaket kan aktiveres uten at
startsperren fares til venstre.

e | 7
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6.2 FEILS@KING

Feilene nedenfor kan som regel rettes opp av brukeren selv.
Kontakt autorisert forhandler ved tvil.

Motoren starter ikke:

+ Stromkabelen ikke tilkoplet eller defekt.

 Sikringen har lgst ut. Veed behov for installering av
sterkere sikring, kontakt kvalifisert elektriker.

Motoren durer, men starter ikke:

» Sngskrue eller utkasterrar blokkert.

» Kondensatoren er defekt. Kontakt -forhandleren.
Motoren stopper plutselig:

» Lagse kontakter.

» Overbelastningsvernet har lgst ut. \Vent i 10 minutter og

gjer nytt startforsgk.
Sngfreseren vibrerer:
* Lgse deler.

o Defekt sngskrue.

* Motoren Igs.

Sngfreseren rydder ikke bort sngen:

» Sngskrue eller utkasterrar blokkert.
» Kileremmen er slakk eller defekt.

7 OPPBEVARING

Fordi sngfreseren skal oppbevares over lengre tid, for
eksempel over den delen av aret det ikke er ngdvendig &
rydde sng, ma falgende tiltak utfares:

1. Rengjor hele sngfreseren ordentlig.

2. Kaontroller at sngfreseren ikke har skader. Reparer ved
behov.

3. Reparer eventuelle lakkskader.
4. Beskytt ulakkerte metallflater mot rust.
5. Oppbevar sngfreseren pa et rent og tert sted.

8 KIGPSVILKAR

Det gis full garanti mot fabrikasjons- og materialfeil.
Brukeren ma falge instruksjonene i den vedlagte
dokumentasjonen ngye.

Garantien dekker ikke skader som skyldes:

- at brukeren ikke har satt seg inn i dokumentasjonen som
fglger med

- uaktsomhet

- feilaktig og forbudt bruk eller montering

- bruk av reservedeler som ikke er originaldeler

- bruk av tilbehgr som ikke er levert eller godkjent av GGP
Garantien dekker heller ikke:

- slitedeler, f.eks. drivremmer, naver, hjul

- normal slitasje

- motor. Disse dekkes av de respektive produsentenes
garantier med egne vilkar.

Kjgperen omfattes av gjeldende lands nasjonale lover. De

rettighetene kjgperen har i henhold til disse lovene begrenses

ikke av denne garantien.

L 8
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1 ALLGEMEINES

Ein Nichtbefolgen der Anweisungen kann
schwerwiegende Personen- und bzw. oder
Sachschéden nach sich ziehen.

1.1 SYMBOLE

An der Maschine gibt es folgende Symbole, um den Bediener
darauf hinzuweisen, dass bei der Benutzung der Maschine
Vorsicht und Aufmerksamkeit geboten sind.

Bedeutung der Symbole:

Warnung: Werden die Anweisungen nicht befolgt,
besteht Lebensgefahr und ein Maschinendefekt
kann auftreten.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung vollsténdig,
bevor Sie die Maschine in Betrieb nehmen.

Andere Personen muissen sich im sicheren Abstand
von der Maschine aufhalten.

f Dieses Symbol kennzeichnet eine WARNUNG.

Es besteht Gefahr fur das Umherfliegen harter
Gegenstéande.

Vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten ist die
Stromversorgung zu unterbrechen.

Hande und Fife sind von rotierenden Teilen
fernzuhalten. Es besteht Todes- und
Verstimmelungsgefahr.

NP L.B>
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Gefahr durch lebensgefahrliche elektrische
Schlage.

>

1.2 HINWEISE

1.2.1 Abbildungen
Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung sind mit 1,
2, 3 usw. nummeriert.

Die Komponenten in den Abbildungen sind mit A, B, C usw.
bezeichnet.

Ein Verweis auf Komponente E in Abbildung 5 wird als
“5:E” angegeben.

1.2.2 Uberschriften

Die Uberschriften in dieser Bedienungsanleitung sind gemaR
folgendem Beispiel nummeriert.

2.3.2” ist eine Zwischeniberschrift zu “2.3” und ist ihr
untergeordnet.

Bei einem Hinweis auf Uberschriften wird haufig lediglich
die Nummer der Uberschrift angegeben: z.B. “Siehe 2.3.2".

2 SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

2.1 ALLGEMEINES

» Lesen Sie die Anleitungen sorgfaltig durch. Machen Sie
sich mit allen Bedienelementen und der richtigen
Anwendung der Schneefrase vertraut.

* Niemals Kindern oder mit diesen Vorschriften nicht
vertrauten Personen die Anwendung der Schneefrase
gestatten. Das Mindestalter des Fahrers kann durch
ortliche gesetzliche Bestimmungen festgelegt sein.

» Die Schneefrase niemals anwenden, wenn sich andere
Personen in der Nahe aufhalten. Dies gilt insbesondere
fir Kinder und Tiere.

» Bedenken Sie, dass der Fahrer fiir Personen- oder
Sachschaden verantwortlich ist, die er verursacht.

» Besonders beim Rickwértsgehen mit der Schneefrése
vorsichtig sein, damit Sie nicht ausrutschen oder fallen.

* Die Schneefrase nicht anwenden, wenn Sie unter dem
Einfluss von Alkohol oder Medikamenten stehen, oder
wenn Sie miide oder krank sind.

2.2 VORBEREITUNG

» Den zu bearbeitenden Bereich sorgfaltig kontrollieren
und alle losen Fremdkorper entfernen.

» \or dem Start des Motors alle Bedienelemente
freikuppeln.

» Die Schneefrdse nur mit geeigneter Kleidung anwenden.
Rutschsichere Schuhe oder Stiefel tragen.

» Die Hohe des Raumschilds ist so einzustellen, dass es auf
Kieswegen nicht den Boden berihrt.

 Uberpriifen Sie, ob die Netzspannung mit der
Nennspannung der Schneefrase ibereinstimmt.

» Esdurfen unter keinen Umsténden Justierungen bei
laufendem Motor durchgefuihrt werden (wenn nichts
Gegenteiliges in der Gebrauchsanweisung steht).

» Die Schneefrése sollte sich zuerst an die
Aulentemperatur anpassen kénnen, bevor sie in Betrieb
genommen wird.

» Bei der Arbeit sowie bei Wartungs- und
ServicemalRnahmen immer Schutzbrille oder Visier
tragen.

2.3 BETRIEB

* Hénde und FuRe immer von den rotierenden Teilen
fernhalten. Die Auswurféffnung grundséatzlich meiden.

» Die Schneefrase darf ausschlieRlich fiir Schnee
verwendet werden.

« Beim Fahren auf oder Uberqueren von Kieswegen,
Burgersteigen und StraRen/Wegen vorsichtig sein. Auf
versteckte Gefahren und den Verkehr achten.

* Den Auswurf niemals auf eine 6ffentliche, befahrene
Straf3e richten.

» Wenn die Schneefrase auf einen Fremdkorper trifft, den
Motor abstellen und die Frése sorgféltig auf eventuelle
Schéden untersuchen. Die Schéden gegebenenfalls
reparieren, bevor die Schneefrése wieder in Betrieb
genommen wird.

* Wenn die Schneefrése stérker als normal zu vibrieren
beginnt, den Motor abstellen und die Ursache suchen.
Vibrationen sind normalerweise ein Zeichen fur
Probleme.

» Die Schneefrése darf nur an eine Steckdose
angeschlossen werden, die Uber einen
Erdungsfehlerschalter verfiigt. Der
Erdungsfehlerschalter muss einen Auslésestrom von
max. 30 mA aufweisen.

» Es besteht die Gefahr, iber das Stromkabel zu stolpern.
Achten Sie daher stets darauf, dass sich das Stromkabel
nicht im Weg befindet.
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Die Schneefrase darf nur mit einem Kabel verbunden

werden, das furr die Anwendung im Freien zugelassen ist.

Das Stromkabel, tiber das die Schneefrése angeschlossen
ist, muss intakt sein. Das Gerat darf nur mit einem
unbeschadigten Kabel betrieben werden.

Weisen Netzstecker, Stromkabel oder die restliche
elektrische Ausriistung Schaden auf, darf die Schneefrase
nicht verwendet werden.

Reparaturen an der elektrischen Ausrustung dirfen nur
von einem befugten Elektriker ausgefiihrt werden.

Das Stromkabel der Schneefréase darf wahrend des
Betriebs nicht unter die Maschine gelangen.

Waurde das Stromkabel der Schneefrase wahrend der
Arbeit beschédigt, sind folgende Anweisungen zu
befolgen:

A. Stellen Sie den Motor ab.

B. \erlassen Sie den Ort in entgegengesetzter Richtung
von der beschéadigten
Kabelstelle.

C. Ziehen Sie das Kabel aus der Steckdose.

Stellen Sie den Motor ab und unterbrechen Sie die
Stromversorgung:

A. Wenn die Fahrerposition verlassen wird.

B. Wenn Raumschild oder Auswurf verstopft sind und
gereinigt werden miissen.

C. Wenn eine Reparatur oder Einstellung ausgefuihrt
werden muss.

Vor Reinigung, Reparatur oder Inspektion immer daftr
sorgen, dass alle rotierenden Teile zum Stillstand
gekommen sind und dass alle Bedienelemente
freigekuppelt sind.

Niemals quer zum Hang, sondern immer aufwarts oder
abwaérts fahren. Von oben nach unten und von unten nach
oben fahren. Besonders vorsichtig sein, wenn am Abhang
die Richtung geandert wird. Steile Abh&nge meiden.
Die Schneefrése niemals benutzen, wenn die
Schutzanordnungen beschédigt sind oder die
Sicherheitsvorrichtungen fehlen.

Die vorhandenen Sicherheitsausstattungen diirfen nicht
abgeschaltet oder auBer Funktion gesetzt werden.

Wenn die Schneefrase in der Nahe von Einzaunungen,
Autos, Fensterscheiben, Abhangen und dergleichen
benutzt wird, muss unbedingt darauf geachtet werden,
dass der Auswurf korrekt eingestellt ist.

Es sollten sich keine Kinder in der N&he aufhalten, wenn
die Schneefrase in Betrieb ist. Eine andere erwachsene
Person sollte die Kinder beaufsichtigen.

Die Schneefrése nicht durch zu schnelles Fahren
UbermaRig belasten.

Vorsicht beim Zurticksetzen. Vor und wahrend des
Zuricksetzens nach hinten sehen und auf eventuelle
Hindernisse achten.

Den Auswurf niemals auf Umstehende richten. Es darf
niemals eine Person vor der Schneefrase stehen.

Die Schneeschraube freikuppeln, wenn die Schneefrase
transportiert oder nicht angewendet wird. Bei

Transporten auf glatter Unterlage nicht zu schnell fahren.

Nur vom Hersteller zugelassenes Zubehdr anwenden.
Die Schneefrése nur anwenden, wenn die Sicht gut ist
und Tageslicht oder evtl. zusétzliche Beleuchtung
ausreichen.

DEUTSCH

» Fr gute Balance sorgen und den Fiihrungsholm mit
festem Griff halten.

2.4 WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

¢ Alle Schrauben und Muttern anziehen, sodass sich die
Schneefrase in sicherem Betriebszustand befindet.

« Die Schneefrése darf nicht mit Wasser abgespilt werden.
Dies beschadigt die elektrische Ausristung und sorgt fur
eine Geféhrdung durch elektrische Schlage.

« Vor der Verwendung der Schneefrase ist die gesamte
elektrische Ausriistung zu Uberpriifen. Liegen Schéaden
an Isolierung, Befestigung usw. vor, darf die Schneefrése
nicht eingesetzt werden.

« Verwenden Sie ausschlielich Originalersatzteile.
Andere Ersatzteile kdnnen Schaden am Gerét
verursachen, auch wenn sie passen.

» \or der Langzeitaufbewahrung die in der
Gebrauchsanweisung empfohlenen MaRnahmen
ausfuhren.

« Beschadigte Warn- und Hinweisschilder erneuern.

e Den Motor nach der Anwendung noch ein paar Minuten
mit eingekuppelter Schneeschraube laufen lassen.
Dadurch wird verhindert, dass die Schneeschraube
festfriert.

3 MONTAGE

3.1 AUSPACKEN
Offnen Sie vorsichtig den Karton.

2. Entnehmen Sie alle enthaltenen Dokumente, z.B.
Bedienungsanleitung.

3. Heben Sie die Schneefrase aus dem Karton.

4. Die Plastikbander abschneiden, die die Einstellkurbel am
Fuhrungsholm halten.

5. Entsorgen Sie den Karton und die weiteren
Verpackungsmaterialien gemaR den lokalen
Bestimmungen.

3.2 FUHRUNGSHOLM
1. Griff ausklappen
2. Die vier Drehknopfe anziehen (1:D).

3. Das Kabel mit den beiden Klemmen (1:C) am Griff
fixieren.

3.3 RICHTUNGSHEBEL

1. Den Schaft durch die Ose am Griff (2:L) fiihren

2. Den Schaft in die Fuge (2:M) einfuhren. Darauf achten,
dass Schaft und Fuge sich in einer Linie befinden.

3. Den Schaft in seiner Position fixieren, indem die
Schraube (3:N) durch Schaft und Fuge festgezogen wird.

4. Die Funktion des Schneeauswurfs durch Drehen in beide
Richtungen bis zum Anschlag kontrollieren. Das
Schneeauswurfrohr muss sich frei drehen kénnen.

=
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DEUTSCH

4 BEDIENUNGSELEMENTE

Die Schneefrase ist mit folgenden Bedienelementen
ausgestattet.

Startergriff (1:A) — startet und stoppt den Elektromotor.

Startsperre (1:K) — ermdglicht die Aktivierung des
Startergriffs.

Verbindungsstecker (1:J) — fir die Stromversorgung.

Kabelentlastung (1:B) — zum Entlasten des
Anschlusskabels.

Ablenkerschloss (1:E) — verriegelt den Ablenker.

Richtungshebel (1:F) — &ndert die Richtung des
Auswurfrohrs.

Auswurfrohr (1:H)- wirft den Schnee aus.
Ablenker (1:1) — bestimmt die Weite des Schneeauswurfs.

5 BETRIEB

5.1 ALLGEMEINES

Der Motor darf nicht gestartet werden, bevor alle unter
»MONTAGE" beschriebenen MalRnahmen durchgefiihrt
worden sind.

Die Schneefrase darf erst verwendet werden,
wenn zuvor die beigefligte Gebrauchsanweisung
sowie alle Warn- und Instruktionsschilder am
Gerat sowie in dieser Bedienungsanleitung gelesen
und verstanden wurden.

Bei Betrieb und Wartung ist immer eine
Schutzbrille oder ein Visier zu tragen.

5.2 VOR DEM ANLASSEN

Das Anschlusskabel und seine Kontakte muiissen
einwandfrei funktionieren und fir die
Verwendung im Aufenbereich zugelassen sein.

Das Anschlusskabel darf nur mit Steckdosen mit
einem Erdungsfehlerschalter und einem
Schaltstrom von max. 30 mA verbunden werden.

Das Anschlusskabel ist in der Kabelentlastung
A aufzuhangen. Ansonsten kénnen Schaden am

Kontakt auftreten, die lebensgefahrlich sind.
SchlieRen Sie die Schnellfrdse mit dem Stromkabel an der
Steckdose des Geb&udes an.

Héngen Sie das Kabel in die Kabelentlastung (1:B) und
schlieRen Sie es an den Verbindungsstecker an (1:J).

53 START

Der Start von Motor und Schneeschraube ist wie folgt
vorzunehmen.

1. Neigen Sie die Schneefrase leicht nach hinten, sodass
sich die Schneeschraube leicht erhdht Uber dem Boden
befindet.

2. Driicken Sie die Taste (1:K) und halten Sie diese
gedrickt. Ziehen Sie den Griff (1:A).

3. Lassen Sie die Startsperre los, senken Sie die
Schneeschraube in Bodenrichtung und beginnen Sie mit
der Schneerdumung.

54 STOPP

Stoppen Sie Motor und Schneeschraube, indem Sie den
Startergriff (1:A) loslassen.

5.5 SCHNEERAUMUNG
Siehe Abb. 1.

Richten Sie den Schneeauswurf niemals auf
A Umstehende.

Stoppen Sie stets den Motor, bevor Sie eine
A Reinigung ausfiihren.

Tragen Sie beim Schneefrasen grundsétzlich
einen Augenschutz.

Den Motor bei blockierter Schneeschnecke nicht
langer als 20 Sekunden laufen lassen. Dies kann
den Motor beschadigen.

1. Starten Sie den Motor wie oben beschrieben und
uberpriifen Sie Auswurfweite und Auswurfrichtung.

2. Stoppen Sie den Motor bei Bedarf und stellen Sie den
Ablenker ein (1:1). Nach oben wird eine groRere
Auswurfweite und nach unten einer geringere
Auswurfweite erzielt. Sichern Sie den Ablenker mit den
Drehknépfen (1:E).

3. Halten Sie den Motor bei Bedarf an und stellen Sie das
Auswurfrohr (1:H) mit dem Hebel (1:F) so ein, dass der
Schnee in die gewlnschte Richtung ausgeworfen wird.

4. Beenden Sie die Arbeit, indem Sie den Startergriff (1:A)
loslassen.

Der Schneefrésenantrieb erfolgt automatisch mithilfe der

Schneeschraube. Um den Antrieb zu erleichtern, erhthen Sie

leicht den Fuhrungsholm. Vermeiden Sie nach Mdglichkeit,

die Schneefrase zu schieben.

5.6 TIPPS
1. Der Schnee ist direkt nach dem Schneefall zu raumen.

2. Fur vollstdndiges Schneerdumen sollten die Frasspuren
etwas Uberlappen.

3. Den Schneeauswurf nach Mdglichkeit nach der
Windrichtung ausrichten.

4. Lassen Sie bei starkem Wind den Ablenker herunter, um
den ausgeworfenen Schnee ndher am Boden zu halten,
damit er nicht in unerwiinschte Richtungen geweht wird.

5. Stellen Sie aus Sicherheitsgriinden und um Schéaden an
der Schneefrase zu vermeiden sicher, dass sich im zu
rdumenden Bereich keine Steine, Spielsachen und andere
Fremdkorper befinden.

6. Die Schneefrasenkapazitat hdngt von Schneeh6he und -
dichte ab. Prégen Sie sich ein, wie die Schneefrase bei
unterschiedlichen Schneeverhéltnissen arbeitet.

5.6.1 Trockener und normaler Schnee

Schnee bis zu einer H6he von 20 cm kann bei gleichméaRiger
Geschwindigkeit leicht und schnell entfernt werden. Richten
Sie den Auswurf entsprechend der Windrichtung aus.

5.6.2 Gebundener Nassschnee

Fahren Sie langsam vorwarts. Verwenden Sie nach
Maglichkeit nicht die Schabkante, um vorhandene Schnee-
und Eisschichten durch Hacken zu entfernen. Andernfalls
kommt es zu Ermidungsbriichen im Raumschild.
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5.7 NACH DEM EINSATZ

Die Schneefrase darf nicht mit Wasser abgespiilt
werden. Es besteht Gefahr flr Schaden am
elektrischen System und elektrische Schlage.
1. Stoppen Sie den Motor.
2. Trennen Sie das Stromkabel von Schneefrase und der
Steckdose der Einrichtung.
3. Lassen Sie die Schneefrése 30 Minuten abkihlen.
4. Reinigen Sie die Schneefrase innen und aufRen mit einer
geeigneten Blrste.
5. Kontrollieren Sie die Schneefrase auf lose oder
beschadigte Komponenten. Reparieren oder tauschen Sie
Komponenten bei Bedarf aus.

6 WARTUNG

Vor dem Ausfihren von Wartungsarbeiten ist die
Stromversorgung zu unterbrechen.

6.1VOR DEM EINSATZ

» \or jeder Verwendung ist die Schneefréase darauf zu
uberprifen, ob die elektrische Ausrlstung intakt und
fehlerfrei arbeitet. Die Schneefrése darf nicht verwendet
werden, wenn Defekte oder Mangel vorliegen.

 Uberpriifen Sie, ob sich die Schneeschraube leicht dreht.

 Stellen Sie sicher, dass alle Schraubverbindungen fest
angezogen sind. Ziehen Sie bei Bedarf nach.

» Tragen Sie Silikonspray auf die Schneeschraube auf. So
wird ein Vereisen verhindert.

Uberpriifen Sie, ob der Startergriff aktiviert werden kann,
ohne dass die Startsperre nach links geschoben wird.

6.2 FEHLERSUCHE

Folgende Fehler kénnen haufig direkt vom Benutzer
behoben werden. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen
autorisierten \ertreter.

Der Motor startet nicht:
» Das Stromkabel ist nicht angeschlossen oder defekt.

» Die Sicherung wurde ausgel6st. Ist eine starkere
Sicherung zu installieren, wenden Sie sich an einen
befugten Elektriker.

Der Motor brummt, startet jedoch nicht:
» Schneeschraube oder Auswurfrohr sind blockiert.

« Der Kondensator ist defekt. Wenden Sie sich an einen
Vertreter.

Der Motor stoppt plétzlich:
» Kontakte haben sich gelost.

+ Der Uberlastungsschutz wurde ausgeldst. Warten Sie 10
Minuten und unternehmen Sie dann einen neuen
Startversuch.

Die Schneefrase vibriert:

» Komponenten sind lose.

» Schneeschraube ist defekt.

» Motor hat sich gelost.

Die Schneefrase raumt keinen Schnee:

» Schneeschraube oder Auswurfrohr sind blockiert.
» Der Keilriemen ist schlaff oder defekt.

DEUTSCH

7 AUFBEWAHRUNG

Soll die Schneefrése flr eine langere Zeit aufbewahrt

werden, z.B. in der Zeit des Jahres, in der keine

Schneerdumung erfolgt, sind folgende MalRnahmen

auszufuhren:

1. Die gesamte Schneefrése ist griindlich zu reinigen.

2. Die Schneefrase ist auf Beschadigungen zu untersuchen.
Bei Bedarf sind Schaden zu reparieren.

3. Eventuelle Lackschaden sind auszubessern.

4. Unlackierte Metallflachen sind mit Rostschutzmittel zu
behandeln.

5. Bewahren Sie die Schneefrdse an einem sauberen und
trockenen Ort auf.

8 VERKAUFSBEDINGUNGEN

Es wird eine umfassende Garantie auf Material- und
Fabrikationsfehler eingerdumt. K&ufer und Anwender
missen die Hinweise in der beigefugten
Bedienungsanleitung genau beachten.

Die Garantie deckt keine Schaden bei:

- Nichtbeachtung der mitgelieferten Bedienungsanleitung
- Unachtsamkeit

- falscher oder unzuldssiger Nutzung oder Montage

- Anwendung von Ersatzteilen, die keine
Originalersatzteile sind

- Anwendung von Zubehdr, das nicht von GGP stammt
oder von GGP zugelassen ist

Die Garantie erstreckt sich ebenfalls nicht auf:

- Verschleilteile wie z.B. Antriebsriemen, Frésschnecken,
Réder.

- normalen Verschleil3.

- Motoren. Fir diese gelten die Garantiebedingungen der
jeweiligen Hersteller.

Es gelten die im Land des Kdufers giltigen gesetzlichen

\orschriften. Die darin geregelten Rechte des Kéufers

werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.
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ENGLISH

!

1 GENERAL

sult if the instructions are not followed
carefully.

The following symbols appear on the machine. They are
there to remind you of the care and attention required in use.

This is what the symbols mean:

Warning. If the regulations are not followed, there
is a risk of danger to life and machine breakdown.

This symbol indicates WARNING. Serious per-
A sonal injury and/or damage to property may re-

Read the owner’s manual before operating the
machine.

B>

Keep bystanders at a safe distance from the
machine.

T
==

Warning of hard objects flying off.

The power supply must be disconnected before
carrying out cleaning or maintenance. Shut off the
motor before unclogging the discharge shute.

Keep hands and feet away from rotating parts.
Risk of death and maiming. Avoid injury from the
rotating auger, keep hands, feet and clothing away.

7R

Risk of fatal electric shocks

>

1.1 REFERENCES

1.1.1 Figures

The figures in these instructions for use are numbered 1, 2, 3,
etc.

Components shown in the figures are marked A, B, C, etc.
A reference to component E in figure 5 is written “5:E”.

1.1.2 Headings

The headings in these instructions for use are numbered in
accordance with the following example:

“2.3.2” is a subheading to “2.3” and is included under this
heading.

When referring to headings, only the number of the heading
is normally specified. E.g. “See 2.3.2”.

2 SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 GENERAL

» Please read through these instructions carefully. Learn all
the controls and the correct use of the machine.

» Never allow children or anyone who is not familiar with
these instructions to use the snow thrower. Local
regulations may impose restrictions as regards the age of
the driver.

» Never use the machine if others, particularly children or
animals, are in the vicinity.

» Remember that the driver is responsible for accidents that
happen to other people or their property.

» Be careful not to trip or fall, especially when reversing
the machine.

* Never use the snow thrower under the influence of
alcohol or medication and if you are tired or ill.

2.2 PREPARATIONS

» Check the area to be cleared and remove any loose or
foreign objects.

» Disengage all controls before starting the engine.

» Never use the snow thrower unless properly dressed.

Wear footwear that improves your grip on a slippery
surface.

» Adjust the height of the auger housing to ensure it stays
above gravel paths.

» Check that the mains voltage corresponds with the snow
thrower’s rated voltage.

» Never, under any circumstances, make adjustments while
the engine is running (unless otherwise specified in the
instructions).

« Allow the snow thrower to adjust to the outdoor
temperature before using it.

» Always use protective goggles or a visor during use,
maintenance and service.

2.3 OPERATION

» Keep hands and feet away from rotating parts. Always
avoid the discharge chute opening.

» The snow thrower must never be used to remove anything
but snow

» Be careful when driving on or crossing gravel paths,
pavements and roads. Be aware of hidden dangers and
traffic.

» Never direct the discharge chute towards a public road or
traffic.

 Ifthe snow thrower hits a foreign object, stop the engine,
disconnect and carefully inspect the machine for damage.
Repair the damage before using the machine again.

 If the machine starts vibrating abnormally, stop the
engine and look for the cause. Vibration is normally a
sign of something wrong.

» The snow thrower may only be connected to power
sockets that are supplied with earth leakage circuit
breakers. The earth leakage circuit breaker must have a
trip current of max. 30 mA.

* Risk of tripping over the electric cable. Always be aware
of the whereabouts of the electric cable so that it does not
get in the way of your feet or anything else moving about
in the area.

* The snow thrower may only be connected with a cable
that is approved for outdoor use.

» The electric cable with which the snow thrower is
connected must always be intact. It must never be used if
it displays signs of damage.

» The snow thrower must never be used if its plug, electric
cable or other electrical equipment is damaged.

» Repairs to the electrical equipment may only be carried
out by an authorised electrician.

* Never drive over the electric cable for the snow thrower
while working.

 If the electric cable for the snow thrower has been
damaged while working, the following instructions must
be followed:



2.4
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A. Stop the motor.

B. Leave the site in the opposite direction from the
damaged point on the cable.

C. Disconnect the cable from the power socket.
Stop the motor and disconnect the power supply:
A. If the driver leaves the machine.

B. Ifthe auger housing or discharge chute is blocked and
must be cleaned.

C. Before beginning repairs or adjustments.

Always make sure the rotating parts have stopped and all

the controls are disengaged before cleaning, repairing or

inspection.

Never drive across a slope. Move from the top down, and

from the bottom to the top. Be careful when changing

direction on a slope. Avoid steep slopes.

Never operate the machine with insufficient protection or

without the safety devices in place.

Existing safety devices must not be disconnected or

disengaged.

Never use the snow thrower near enclosures, cars,

windowpanes, slopes etc. without properly setting the

discharge chute deflector.

Always keep children away from areas to be cleared. Get

another adult to keep the children under supervision.

Do not overload the machine by driving it too fast.

Take care when reversing. Look behind you before and

during reversing to check for any obstacles.

Never point the discharge chute towards bystanders. Do

not allow anyone to stand in front of the machine.

Disengage the auger when the snow thrower is to be

transported or is not in use Do not drive too fast on

slippery surfaces when transporting.

Only use accessories that are approved by the machine’s

manufacturer.

Never drive the snow thrower in bad visibility or without

satisfactory lighting.

Always ensure you have a good balance and a tight grip

on the handle.

MAINTENANCE AND STORAGE
Tighten all nuts and screws so that the machine is in safe
working condition.
Never flush the machine with water. It will make damage
to the electrical equipment and risk of electrical shocks.
Check all electrical equipment before use. The snow
thrower must never be used if its insulatings, fittings or
other electrical equipment is damaged.
Always use genuine spare parts. Non-genuine spare parts
can entail a risk of injury, even if they fit the machine.
Before a long storage, check the instructions for
recommendations.
Replace damaged warning and instruction stickers.
Let the engine run a couple of minutes with the auger
connected after use. This prevents the auger from
freezing solid.

3 ASSEMBLY

3.1 UNPACKING
1. Open the box carefully.

2. Take care of any documentation in the box, for example
these instructions.

3. Lift the snow thrower from the box.

4. Cut the tie straps holding the chute control shaft to the
side of the handle.

5. Dispose of the box and packaging according to local
regulations.

3.2 HANDLE

1. Unfold the handle.

2. Tighten the four knobs (1:D).

3. Secure the cable to the handle with two clamps (1:C).

3.3 CHUTE CONTROL

1. Place the shaft through the loop on the handle (2:L).

2. Insert the shaft in the joint (2:M). Make sure the holes in
the shaft and the joint are aligned.

3. Lock the shaft by tightening the screw (3:N) all the way
through the shaft and joint.

4. Check the discharge chute by turning it fully in both
directions. The chute should rotate freely.

4 CONTROLS

The snow thrower is fitted with the following controls and
devices.

Starting handle (1:A) — Starts and stops the electric motor.

Ignition lock (1:K) — Facilitates activation of the starting
handle.

Connector (1:J) — For electrical connection.
Cable support (1:B) — For supporting the connection cable.
Deflector lock (1:E) — Locks the deflector in position.

Chute control lever (1:F)- Changes the direction of the
discharge chute.

Discharge chute (1:H) — Ejects the snow.

Deflector (1:1) — Determines the distance the snow is
thrown.



5 USING THE MACHINE

5.1 GENERAL
Never start the engine until all the above measures under
‘ASSEMBLY’ have been carried out.

Never use the snow thrower without first reading

A and understanding the enclosed instructions and
all the warning and instruction stickers on the
snow thrower and in these instructions.

Always wear protective goggles or a visor during
use, maintenance and service.

5.2 BEFORE STARTING
The connection cable and its plugs must be fault
free and approved for outdoor use.

The connection cable may only be connected to
power sockets equipped with an earth leakage cir-
cuit breaker with a trip current of max. 30 mA.

The connection cable must be suspended on the ca-
A ble support. Otherwise there is a risk of damage
alongside the plug which is potentially life-threat-
ening.
Connect the snow thrower with the electric cable from the
property’s power socket.
Suspend the cable on the cable support (1:B) and connect to
the connector (1:J).
5.3 START
Start the motor and the auger as described below.

1. Lean the snow thrower back slightly so that the auger is
raised a little above the ground.

2. Press in and hold the button (1:K) . Squeeze the handle
(L:A).

3. Release the ignition lock, lower the auger towards the
ground and start to clear the snow.

54 SAFETY TEST

After starting and before use of the machine, it is essential
to perform the safety test below.

If the unit fails to operate as described, DO NOT operate it.
In this case, contact an authorised workshop for repair.
Auger test
Release the starting handle. The motor and the auger should
stop immediately
55 STOP
Stop the motor and the auger by releasing the starting handle
(1:A).
56 SNOW CLEARANCE
See fig. 1.

f Never aim the snow at bystanders.

Always stop the engine before unclogging.

snow thrower.

If the auger is blocked, never try to keep the motor
engaged for more than 20 seconds. Extensive en-
gagement will damage the motor.

f Always wear eye protection when operating the

1. Start the motor as described above and check the ejection
distance and direction.

2. If necessary, stop the motor and adjust the deflector (1:1).
Upwards gives a longer throwing distance and
downwards gives a shorter throwing distance. Lock the
deflector in position using the knob (1:E).

3. If necessary, stop the motor and adjust the discharge
chute (1:H) with the lever (1:F) so that the snow is ejected
in the desired direction.

4. Stop working by releasing the starting handle (1:A).

The snow thrower is propelled automatically with the aid of

the auger. To facilitate propulsion, raise the handlebar a little.

Do not push the snow thrower.

5.7 OPERATING TIPS

1. Clear away the snow immediately after snowfall.

2. For complete snow clearance, slightly overlap each
clearance pass.

3. If possible, discharge the snow downwind.

4. Instrong wind, lower the deflector to direct the
discharged snow close to the ground, where it is less
likely to blow into unwanted areas.

5. For safety and to prevent damage to the snow thrower,
keep the area to be cleared free of stones, toys and other
foreign objects.

6. The snow thrower’s capacity depends on the depth and
density of the snow. Learn how the snow thrower works
in different snow conditions.

5.7.1 Dry and normal snow

Snow up to 20 cm deep can be removed quickly and easily
by clearing at an even speed. Plan for downwind discharge of
the snow.

5.7.2 Wet, packed snow

Drive slowly forward. Avoid to use the scraping blade to
remove remaining packen snow and ice. Hoeing will lead to
fatigue failure in the auger housing.

5.8 AFTER USE

The snow thrower must never be rinsed with wa-
ter. Risk of damage to the electrical system and
risk of electric shocks.

1. Stop the motor.

2. Disconnect the electric cable from the snow thrower and
the property’s power socket.

3. Allow the snow thrower to cool for 30 minutes.

4. Clean the inside and outside of the snow thrower with a
suitable brush.

5. Check that there are no damaged or loose parts. Repair/
replace parts if necessary.

25



6 MAINTENANCE

8 PURCHASE TERMS

The electrical connection must be disconnected
before carrying out maintenance work.

6.1 BEFORE USE

» Every time the snow thrower is to be used, check that the
electrical equipment is intact and free of faults. The snow
thrower must not be used if there are any faults or if
anything is missing.

» Check that the auger rotates easily.

» Check that all screw joints are tightened. Tighten if
necessary.

« Apply silicon spray to the auger. This prevents icing.

» Check that the starting handle cannot be activated
without the ignition lock being moved to the left.

6.2 FAULT-TRACING

The faults described below can usually be rectified directly

by the user. If there is any doubt, contact an authorised agent.

The motor does not start:
» The electric cable is not connected or is defective.

» The fuse has blown. If a higher amp fuse needs to be
installed, contact an authorised electrician.

The motor hums, but does not start:

* Auger or discharge chute blocked.

* The capacitor is defective. Contact your GGP agent.
The motor stops suddenly:

* Loose plugs.

» The overload protection has been tripped. Wait for 10
minutes, then attempt to start again.

The snow thrower vibrates:

* Loose parts.

» Defective auger.

e The motor is loose.

The snow thrower does not clear any snow:
» Auger or discharge chute blocked.

The drive belt is loose or defective.

7 STORAGE

When the snow thrower is to be stored for an extended
period, such as during that part of the year when snow

clearance does not need to be carried out, the following
measures must be taken.

1. Clean the whole snow thrower thoroughly.

2. Inspect the snow thrower for damage. Repair if
necessary.

3. Touch up any paint damage.
4. Rust-proof unpainted metal surfaces.
5. Store the snow thrower in a clean, dry place.

A full warranty is issued against manufacturing and material
defects. The user must carefully follow the instructions given
in the enclosed documentation.

The warranty does not cover damage due to:

- Neglect by users to acquaint themselves with
accompanying documentation

- Carelessness

- Incorrect and non-permitted use or assembly

- The use of non-genuine spare parts

- The use of accessories not supplied or approved by GGP
Neither does the warranty cover:

- Wear parts such as drive belts, augers, wheels

- Normal wear

- Engines. These are covered by the engine manufacturer’s
warranties, with separate terms and conditions.

The purchaser is covered by the national laws of each

country. The rights to which the purchaser is entitled with the

support of these laws are not restricted by this warranty.
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FRANCAIS

1 GENERALITES

blessure ou de dégat matériel en cas de non-

Ce symbole signale un DANGER. Risque de
/ ' \ respect des instructions.

1.1 SYMBOLES

Les symboles suivants figurent sur la machine. Ils attirent
votre attention sur les dangers d’utilisation et les mesures a
respecter.

Explication des symboles :
Attention. Danger de mort et de dégats aux
A équipements en cas de non-respect des consignes.

Lire le mode d’emploi avant d’utiliser la machine.

o Respecter les distances de sécurité.

-«

'; Attention : projections dangereuses.

—a Débrancher I’alimentation électrique avant toute
intervention de nettoyage ou de maintenance.

rotation. Danger de mort et de mutilation.

.§ Eloigner les mains et les pieds des éléments en

>

o

it

Danger de mort par électrocution.

>

1.2 REFERENCES

1.2.1 Numérotation

Dans les instructions qui suivent, les figures sont numérotées
1,2, 3, etc.

Les composants illustrés sont indiqués par A, B, C, etc.
Une référence renvoyant a I’élément E de la figure 5 sera
indiquée « 5:E ».

1.2.2 Titres

Les titres sont numérotés selon I’exemple suivant:

« 2.3.2 » est un sous-titre de « 2.3 ».

En principe, lorsqu’on renvoie a un titre, seul son numéro est
indiqué, par ex. « Voir 2.3.2 ».

2 REGLES DE SECURITE

2.1 GENERALITES

» \euillez lire attentivement et conserver les instructions
qui suivent. Familiarisez-vous avec les commandes et le
maniement correct de la machine avant toute utilisation.

* Ne jamais confier Iutilisation du chasse-neige a des
enfants ou a des personnes inexpérimentées. L’age
minimum du conducteur est déterminé par les
réglementations en vigueur.

» Ne pas utiliser la machine a proximité de personnes — en
particulier d’enfants — ou d’animaux.

» Le conducteur assume seul la responsabilité des
accidents impliquant des personnes ou des biens.

» \iller a ne pas trébucher ou tomber, surtout lors de la
conduite en marche arriere.

» L’usage du chasse-neige est interdit aux utilisateurs
fatigués, malades, ou sous I’influence de I"alcool ou de
médicaments.

2.2 PRECAUTIONS

« Controler la zone a déneiger et retirer les objets
susceptibles de géner le travail.

» Débrayer toutes les commandes avant de démarrer le
moteur.

» Porter des vétements appropriés et des chaussures ou
bottes a semelles antidérapantes.

» Régler la hauteur du carter de la fraise pour qu’elle ne
touche pas le gravier.

» Vérifier que la tension d’alimentation correspond a la
tension nominale du chasse-neige.

Il est formellement interdit de procéder aux réglages
lorsque le moteur n’est pas a I’arrét (sauf instructions
contraires).

» Laisser le chasse-neige s’adapter a la température
extérieure avant de I’ utiliser.

» Porter impérativement des lunettes de protection ou une
visiére pendant I’utilisation, la maintenance et les
entretiens.

2.3 UTILISATION

« Eloigner les mains et les pieds des éléments mobiles. Ne
jamais s’approcher de I’orifice de I’éjecteur.

» Utiliser le chasse-neige exclusivement pour déneiger.

» Faire attention lorsqu’on déneige des sentiers, trottoirs et
routes, ou lorsqu’on les traverse. Se méfier des dangers
cachés et faire attention au trafic.

» Ne jamais diriger I’éjecteur vers la voie publique ou le
trafic.

 En cas d'impact avec un objet quelconque, couper le
moteur et vérifier minutieusement I'état de la machine.
Procéder aux réparations qui s'imposent avant de
redémarrer.

* Si la machine vibre anormalement, couper le moteur et
vérifier immédiatement l'origine des vibrations. Elles
signalent généralement un probléme.

» Connecter le chasse-neige exclusivement a des prises
électriques protégées par un interrupteur différentiel de
max. 30 mA.

» Risque de chute a cause du cable électrique. Vérifier en
permanence ou se trouve le cable pour ne pas s’y prendre
les pieds ou I’accrocher avec des éléments mobiles.

» Connecter le chasse-neige exclusivement au moyen d’un
cable agréé pour I’extérieur.

» Le céble d’alimentation du chasse-neige doit en
permanence étre intact. Ne pas I’utiliser s’il est
endommagé.

» Ne jamais utiliser le chasse-neige lorsque la fiche, le
cable ou d’autres éléments électriques sont endommageés.

» Seul un électricien agréé est habilité a effectuer des
interventions sur le matériel électrique.

» Ne pas rouler sur le cable du chasse-neige pendant son
utilisation.
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 Si le cable électrique est endommagé pendant le travail,

procéder comme suit :

A. Arréter le moteur.

B. Quitter les lieux dans la direction opposée au cable
endommagg.

C. Retirer la fiche de la prise électrique.

» Arréter le moteur et débrancher la fiche :

A. lorsqu’il n’y a personne sur le siege conducteur.

B. silafraise ou I’éjecteur se bloquent et doivent étre dé-
gages.

C. avant d’entamer des réparations ou des réglages.

» Avant de procéder au nettoyage, a la réparation ou a
I’inspection de la machine, s’assurer que toutes les
parties mobiles sont a I’arrét et que toutes les commandes
sont débrayées.

» Ne jamais circuler perpendiculairement a une pente. Se
déplacer de haut en bas, et de bas en haut. Redoubler de
prudence lors des changements de direction sur les
terrains en pente. Eviter les pentes escarpées.

« Ne jamais utiliser la machine si les protections et
dispositifs de sécurité sont insuffisants.

Il estinterdit de déconnecter les dispositifs de sécurité ou
d’en empécher le fonctionnement.

* Ne pas déneiger a proximité de clotures, véhicules,
fenétres ou sur des pentes escarpées sans adapter le
déflecteur d'éjection.

« Eloigner les enfants des zones a déneiger et confier leur
surveillance a un adulte.

» Ne pas surcharger la machine en tentant de déneiger trop
rapidement.

« Faire attention en changeant de direction. Regarder
derriére soi avant et pendant la marche arriere pour
vérifier I’absence d’obstacles.

« Ne jamais orienter I’éjecteur vers des personnes se
trouvant a proximité. De méme, personne ne doit se
trouver dans la trajectoire de celle-ci.

» Débrayer la fraise lors du transport du chasse-neige ou
lorsqu’il n’est pas utilisé. Modeérer la vitesse pour le
transport de la machine sur les surfaces glissantes.

» Utiliser exclusivement des accessoires approuvés par le
fabricant.

* Ne jamais utiliser le chasse-neige lorsque la luminosité
ou la visibilité sont insuffisantes.

» \iller a avoir en permanence une bonne stabilité sur le
sol et une bonne prise sur le guidon.

2.4 MAINTENANCE ET REMISAGE

 Serrer tous les boulons et vis pour assurer la sécurité de
la machine.

* Ne jamais rincer le chasse-neige a I’eau pour éviter
d’endommager I’équipement électrique, ce qui risquerait
de provoquer un choc électrique.

« Avant d’utiliser le chasse-neige, vérifier tous les
équipements électriques. Ne pas utiliser le chasse-neige
si I’isolation, les fixations ou d’autres éléments sont
endommageés.

« Utiliser exclusivement des pieces d’origine. L utilisation
de pieces de rechange d’autres marques, méme si elles
s’adaptent a la machine, peut se révéler dangereuse.

» Lorsque le chasse-neige doit étre remisé pendant une
longue période, se référer aux instructions du manuel de
I’utilisateur.

FRANCAIS

» Remplacer les autocollants d’avertissement et
d’instructions devenus illisibles.

« Alafindu travail, laisser tourner le chasse-neige pendant
quelques minutes pour éviter que la fraise ne soit figée
par le gel.

3 ASSEMBLAGE

3.1 DEBALLAGE
Ouvrir I’emballage avec précaution.

2. Mettre de coté toute documentation y figurant, par
exemple les présentes instructions.

Sortir le chasse-neige du carton.

4. Couper le lien qui maintient la tige de régulation de
I’éjection sur le c6té du guidon.

5. Mettre le carton et le reste du conditionnement au rebut
conformément a la réglementation en vigueur.

3.2 GUIDON

1. Déployer le guidon.

2. Serrer les quatre molettes (1:D).

3. Fixer le cable sur le guidon a I’aide de deux pinces (1:C).

3.3 LEVIER DE DIRECTION

1. Mettre la tige en place en la faisant passer par I’anneau
situé sur le guidon (2:L).

2. Introduire la tige dans le raccord (2:M). Vérifier que les
trous de la tige et le raccord sont alignés.

3. Bloquer la tige en serrant la vis (3:N) a travers la tige et
le raccord.

4. A titre de vérification, faire tourner I’éjecteur vers la
gauche et la droite. 1l doit pivoter librement.

=

w

4 COMMANDES

Le chasse-neige est équipé des commandes et éléments
suivants.

Poignée de démarrage (1:A) —démarrage et arrét du moteur
électrique.

Verrou d’allumage (1:K) — permet I’activation du
démarreur.

Connecteur (1:J) — branchement électrique.

Support de céble (1:B) — support du cable de connexion.
Verrou du déflecteur (1:E) — blocage du déflecteur en
position.

Levier de direction (1:F)- modification de I’orientation de
I’éjecteur.

Ejecteur (1:H) — éjection de la neige.

Déflecteur (1:1) - reglage de la distance a laquelle la neige
est projetée.

2
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FRANCAIS

5 UTILISATION

51 GENERALITES

Ne pas démarrer le moteur avant d’avoir accompli toutes les
étapes décrites au chapitre MONTAGE.

Avant d’utiliser le chasse-neige, lire attentivement
le mode d’emploi, les instructions et les étiquettes
de sécurité apposées sur la machine.

Porter impérativement des lunettes de protection
ou une visiere pendant I’utilisation, la
maintenance et les entretiens.

5.2 AVANT LE DEMARRAGE

Le cable d’alimentation et les fiches doivent étre
intacts et agréés pour usage a I’extérieur.

Le cable d’alimentation ne peut étre branché que
sur des prises électriques protégées par un
disjoncteur différentiel de max. 30 mA.

Le cable de connexion doit étre suspendu au
A support de cable pour éviter d’endommager la
fiche ; une fiche défectueuse représente un danger
de mort potentiel.
Connecter le cable d’alimentation du chasse-neige a une
prise murale.
Suspendre le cable sur le support (1:B) et brancher la prise
(1:9).

53 DEMARRAGE

Démarrer le moteur et la fraise comme suit :

1. Basculer le chasse-neige vers I’arriére pour que la fraise
soit Iégérement décollée du sol.

2. Appuyer sur le bouton (1:K) et le maintenir enfoncé.
Serrer la poignée (1:A).

3. Relécher le verrou d’allumage, abaisser la fraise vers le
sol et procéder au déneigement.

54 ARRET

Arréter le moteur et la fraise en relachant la poignée de
démarrage (1:A).

55 DENEIGEMENT
\oir fig. 1.

Ne jamais diriger I’éjecteur vers des personnes se
A trouvant a proximite de la machine.

Toujours arréter le moteur pour débloquer le
mécanisme.

Toujours porter des lunettes de protection lors du
déneigement.

Ne jamais laisser tourner le moteur pendant plus

A de 20 secondes lorsque la fraise est bloquée, sous

peine d’endommager le moteur.

1. Pour démarrer le moteur, suivre les instructions ci-dessus
et vérifier la distance et la direction de I’éjection.

2. Sinécessaire, arréter le moteur et régler le déflecteur (1:1)
vers le haut pour augmenter la distance de projection,
vers le bas pour la réduire. Verrouiller le déflecteur a
I’aide de la vis papillon (1:E).

3. Sinécessaire, arréter le moteur et régler I’éjecteur (1:H)
a I’aide du levier (1:F) pour éjecter la neige dans la
direction souhaitée.

4. Pour arréter, relacher la poignée de démarrage (1:A).

Le chasse-neige avance automatiquement sous I’effet de la
rotation de la fraise. Pour faciliter la progression, soulever
légerement le guidon. Ne pas appuyer sur le chasse-neige
pour le faire avancer.

5.6 CONSEILS D’UTILISATION
1. Déneiger immédiatement apres une chute de neige.

2. Pour un déneigement complet, travailler par bandes en
prévoyant un léger chevauchement.

Si possible, éjecter la neige dans le sens du vent.

4. Par grand vent, abaisser le déflecteur pour éjecter la
neige vers le sol et éviter qu’elle ne soit emportée plus
loin.

5. Pour la sécurité et pour éviter d’endommager le chasse-
neige, retirer les pierres, jouets et autres objets de la zone
a déneiger.

6. La capacité du chasse-neige dépend de la profondeur et
de la densité de la neige. Il est conseillé de se familiariser
avec le fonctionnement de la machine en fonction des
différents types de neige.

5.6.1 Pour une neige poudreuse et normale
Jusqu’a une épaisseur de 20 cm, une vitesse réguliere
convient pour déneiger rapidement et aisément.
Evacuer la neige du c6té sous le vent.

5.6.2 Pour une neige lourde et mouillée

Progresser lentement. Si la neige s’accumule et colmate
I’éjecteur, effectuer une série de petits va-et-vient jusqu’a ce
que la neige se dégage du déflecteur.

5.7 APRES L'UTILISATION

Ne jamais rincer le chasse-neige a I’eau pour ne
pas endommager le systeme électrique et eviter les
chocs électriques.

Arréter le moteur.
Débrancher le cable d’alimentation des deux cotés.
Laisser refroidir le moteur pendant 30 minutes.

Nettoyer I’intérieur et I’extérieur du chasse-neige a I’aide
d’une brosse appropriée.

5. Vérifier si le chasse-neige n’est pas endommagé. Si
nécessaire, procéder aux réparations et remplacements
qui s’ imposent.

w
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FRANCAIS

6 ENTRETIEN

8 CONDITIONS GENERALES D’ACHAT

Débrancher le cable d’alimentation avant toute
A intervention.

6.1 AVANT L'UTILISATION

« Avant chaque utilisation du chasse-neige, vérifier
I’équipement électrique. Il doit étre intact et en bon état
de marche. Ne pas utiliser le chasse-neige en cas de
défectuosité ou si des éléments manquent.

« Vérifier si la fraise tourne facilement.

» Vérifier si toutes les vis sont serrées. Resserrer si
nécessaire.

* Appliquer un spray au silicone sur la fraise pour éviter la
formation de givre.

» Vérifier que la poignée de démarrage ne peut étre
actionnée sans avoir déplacé le verrou d’allumage vers la
gauche.

6.2 GUIDE DE DEPANNAGE

Les pannes mentionnées ci-dessous peuvent généralement
étre résolues par I’utilisateur. En cas de doute, contacter un
agent agréé.

Le moteur ne démarre pas :

 le céble électrique n’est pas connecté ou est défectueux.

e Lefusible a grillé. Si un fusible de calibre supérieur doit
étre installé, contacter un électricien agréé.

Le moteur émet un bourdonnement mais ne démarre pas :
« Blocage de la fraise ou de I’éjecteur.

» Le condensateur est défectueux. Contacter un agent.
Le moteur s’arréte soudainement :

» Fiches débranchées.

« La protection contre la surcharge a déclenché. Attendre
10 minutes, puis tenter de redéemarrer.

Le chasse-neige vibre :

+ Eléments détachés.

» Fraise défectueuse.

* Moteur détaché.

Le chasse-neige ne déblaie pas la neige :
» Blocage de la fraise ou de I’éjecteur.
» Courroie détendue ou défectueuse.

7 REMISAGE

Avant de remiser le chasse-neige pour une longue période,
notamment pendant les saisons sans neige, prendre les
précautions suivantes :

1. Nettoyer complétement le chasse-neige.

2. Vérifier I’état du chasse-neige. Réparer si nécessaire.
3. Retoucher les éclats dans la peinture.
4

. Enduire les surfaces métalliques non peintes d’une
protection contre la rouille.

5. Remiser le chasse-neige dans un endroit propre et sec.

Une garantie totale couvre les défauts matériels et les vices
de fabrication. L’utilisateur est tenu de suivre
scrupuleusement les instructions contenues dans la
documentation fournie.

Sont exclus de la garantie les dégats consécutifs a :

- laméconnaissance du contenu de la documentation
fournie

- lanégligence

- tout usage ou assemblage incorrect ou non autorisé

- Iutilisation d’autres éléments que les piéces d’origine

- Iutilisation d’accessoires non fournis ou non agréés par
GGP

Sont également exclus de la garantie :

- les piéces d’usure telles que courroies d’entrainement,
fraises, pneus, boulons

- Iusure normale

- les moteurs. Ceux-ci sont couverts par la garantie fournie
par leur fabricant et font I’objet de conditions générales
séparées.

L’acquéreur est protégé par les lois nationales de chaque

pays. La présente garantie ne limite en aucun cas les droits

dont il dispose dans le cadre de ces législations.
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NEDERLANDS D

1 ALGEMEEN

Dit symbool verwijst naar een WAARSCHU-
WING. Als de instructies niet nauwkeurig wor-
den opgevolgd, kan dit tot ernstig persoonlijk
letsel en/of materiéle schade leiden.
Op de machine vindt u de volgende symbolen om u eraan te
herinneren dat tijdens het gebruik voorzichtigheid en oplet-
tendheid geboden zijn.

Betekenis van de symbolen:

Waarschuwing. Als de voorschriften niet worden
opgevolgd, bestaat er een kans op ernstige verwon-
dingen en een defecte machine.

Lees de gebruiksaanwijzing voordat u de machine
gaat gebruiken.

Houd omstanders op een veilige afstand van de ma-
chine.

>

-
3

Waarschuwing: harde voorwerpen die wegschieten.

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u reini-
gings- of onderhoudswerkzaamheden gaat uitvoe-
ren. Schakel de motor uit voordat u de uitvoerpijp
gaat ontstoppen.

Houd uw handen en voeten uit de buurt van de
draaiende onderdelen.

Kans op dodelijke verwondingen en verminking.
Voorkom verwondingen door de draaiende vijzel.
Houd handen, voeten en kleding uit de buurt.

o N

da»
i

Kans op levensgevaarlijke elektrische schokken.

[>

1.1 VERWIJZINGEN

1.1.1 Afbeeldingen

De afbeeldingen in deze handleiding zijn genummerd met 1,
2, 3etc.

Onderdelen in afbeeldingen worden aangegeven met A, B, C
etc.

Een verwijzing naar onderdeel E in afbeelding 5 wordt als
volgt weergegeven: "5:E".

1.1.2 Titels

De titels in deze gebruikershandleiding zijn op de volgende
manier genummerd:

“2.3.2" is een subtitel van "2.3" en wordt onder deze titel ver-
meld.

Wanneer naar een titel wordt verwezen, wordt alleen het
nummer van deze titel aangegeven. Bijvoorbeeld "Zie 2.3.2".

2 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

2.1 ALGEMEEN

» Lees deze instructies zorgvuldig door. Zorg dat u bekend
bent met de werking van alle bedieningsmechanismen en
het juiste gebruik van de machine.

» Laat kinderen of anderen die niet op de hoogte zijn van
deze instructies de sneeuwfrees niet gebruiken. In ge-
meentelijke verordeningen kunnen beperkingen worden
aangegeven voor de leeftijd van de bestuurder.

Gebruik de machine nooit wanneer anderen, met name
kinderen of dieren, in de buurt zijn.

De bestuurder is aansprakelijk voor ongelukken bij ande-
ren of schade aan het eigendom van anderen.

Zorg dat u niet struikelt of valt, vooral bij het achteruit be-
wegen van de machine.

Gebruik de sneeuwfrees niet wanneer u onder invloed
bent van alcohol of geneesmiddelen of als u vermoeid of
ziek bent.

VOORBEREIDING

Controleer het werkgebied van de sneeuwfrees en verwij-
der losse of vreemde voorwerpen.

Schakel alle bedieningselementen uit voordat u de motor
start.

Gebruik de sneeuwfrees alleen als u geschikte werkkle-
ding draagt. Draag schoenen die een goede grip op de
gladde ondergrond hebben.

Pas de hoogte van de vijzelbehuizing aan zodat dat deze
boven grindpaden uitsteekt.

Controleer of de netspanning overeenkomt met de span-
ning die op het typeplaatje van de sneeuwfrees is aange-
geven.

Ga de machine nooit opnieuw afstellen als de motor loopt
(tenzij anders aangegeven in de instructies).

Laat de sneeuwfrees wennen aan de buitentemperatuur
voordat u deze in gebruik neemt.

Draag tijdens onderhoud en service altijd een veiligheids-
bril of een vizier.

GEBRUIK

Blijf met uw handen en voeten uit de buurt van draaiende
onderdelen. Vermijd contact met de opening van de uit-
voerpijp.

Gebruik de sneeuwfrees uitsluitend voor het ruimen van
sneeuw.

Wees voorzichtig bij het rijden op of oversteken van
grindpaden, trottoirs en wegen. Wees bedacht op verbor-
gen gevaren en het verkeer.

Richt de uitvoerpijp nooit op de openbare weg of het ver-
keer.

Als de sneeuwfrees op een vreemd voorwerp stoot, stopt
u de motor, trekt u de stekker uit het stopcontact en con-
troleert u de machine op beschadigingen. Herstel de scha-
de voordat u de machine weer gaat gebruiken.

Als de machine abnormaal gaat trillen, stopt u de motor
en gaat u op zoek naar de oorzaak. Trillen duidt door-
gaans op een probleem.

De sneeuwfrees kan alleen worden aangesloten op een
geaard stopcontact. De aardlekschakelaar moet schakelen
bij een lekstroom van max. 30 mA.

Risico op struikelen over de stroomkabel. Kijk altijd
waar de stroomkabel zich bevindt zodat deze niet in de
weg ligt voor uw voeten of andere voorwerpen in het
werkgebied.

De sneeuwfrees mag alleen worden aangesloten met een
kabel die is goedgekeurd voor buitengebruik.

De stroomkabel die op de sneeuwfrees is aangesloten,
moet altijd intact zijn. Gebruik nooit een beschadigde ka-
bel.

Gebruik de sneeuwfrees niet als de stekker, de stroomka-
bel of andere elektrische apparatuur beschadigd zijn.
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Reparaties aan de elektrische apparatuur mogen alleen

worden uitgevoerd door een bevoegde elektricien.

Rijd tijdens het gebruik nooit over de stroomkabel van de

sneeuwfrees.

Als de stroomkabel van de sneeuwfrees tijdens het ge-

bruik beschadigd raakt, volgt u deze instructies:

A. Stop the motor.

B. \erlaat het werkgebied in tegengestelde richting van
het beschadigde deel van de kabel.

C. Haal de stekker uit het stopcontact.

In de volgende gevallen zet u de motor uit en haalt u de
stekker uit het stopcontact:

A. Als de gebruiker de machine verlaat.

B. Als de vijzelbehuizing of de uitvoerpijp blokkeren en
gereinigd moeten worden.

C. Voordat u reparaties of aanpassingen gaat uitvoeren.

Zorg dat alle draaiende onderdelen zijn gestopt en de be-
dieningselementen zijn uitgeschakeld voordat u de ma-
chine gaat schoonmaken, repareren of inspecteren.

Rijd nooit dwars over een helling. Rijd van boven naar
beneden en van beneden naar boven. Wees voorzichtig
bij het veranderen van richting op een helling. Vermijd
steile hellingen.

Gebruik de machine nooit zonder voldoende bescher-
ming of zonder dat de veiligheidsmechanismen zijn ge-
plaatst.

U mag bestaande veiligheidsmechanismen niet losmaken
of uitschakelen.

Gebruik de sneeuwfrees nooit in de buurt van hekken, au-
to's, ruiten, hellingen etc. zonder dat de blaasrichting van
de uitvoerpijp correct is afgesteld.

Houd kinderen uit de buurt van het werkgebied. Zorg dat
een andere volwassene op de kinderen let.

Overbelast de machine niet door er te snel mee te rijden.
Rijd voorzichtig achteruit. Kijk achter u voordat en ter-
wijl u achteruit rijdt, om te controleren of er geen obsta-
kels aanwezig zijn.

Richt de uitvoerpijp nooit op omstanders. Laat niemand
voor de machine staan.

Ontkoppel de vijzel als u de sneeuwfrees gaat vervoeren
of als deze niet in gebruik is. Rijd niet te snel op een glad-
de ondergrond tijdens het vervoer.

Gebruik alleen accessoires die zijn goedgekeurd door de
fabrikant van de machine.

Gebruik de sneeuwfrees niet bij slecht zicht of zonder
goede verlichting.

Zorg altijd voor een goede balans en een goede grip op de
handgreep.

ONDERHOUD EN OPBERGEN

Draai alle schroeven en moeren goed aan zodat de machi-
ne veilig kan worden gebruikt.

Spoel de machine nooit af met water. Dit beschadigt de
elektrische apparatuur en kan elektrische schokken ver-
oorzaken.

Controleer vaér gebruik alle elektrische onderdelen. De
sneeuwfrees niet gebruiken als de isolatie, aansluitingen
of andere elektrische onderdelen beschadigd zijn.
Gebruik altijd originele reserveonderdelen. Niet-origine-
le reserveonderdelen kunnen verwondingen veroorzaken,
ook al passen ze in de machine.

« Raadpleeg de aanbevelingen in de instructies voordat u
de machine voor langere tijd gaat opbergen.

e \ervang beschadigde waarschuwings- en instructiestic-
kers.

» Laat de motor na gebruik een aantal minuten doorlopen
met aangekoppelde vijzel. Dit voorkomt dat de vijzel
vastvriest.

3 MONTAGE

.1 UITPAKKEN

Maak de doos voorzichtig open.

Haal alle documentatie uit de doos.

Til de sneeuwfrees uit de doos.

Knip de tie-wraps door waarmee de bedieningsstang van

de uitvoerpijp aan de handgreep vastzit.

5. Gooi de doos en verpakking in overeenstemming met de
lokale regelgeving weg.

3.2 HANDGREEP

1. Klap de handgreep open.

2. Draai de vier knoppen (1:D) vast.

3. Bevestig de kabel met twee klemmen (1:C) aan de hand-
greep.

3.3 BEDIENING UITVOERPIJP

1. (Sztele_zl)< de bedieningsstang door het oog op de handgreep

2. Plaats de stang in het koppelstuk (2:M). Zorg dat de gaten

in de stang en het koppelstuk op één lijn liggen.

3. Zet de stang vast door de schroef (3:N) door de stang en
het koppelstuk te steken en deze vast te draaien.

4. Controleer de uitvoerpijp door deze in beide richtingen
volledig te draaien. De uitvoerpijp moet vrij kunnen
ronddraaien.

N

4 BEDIENING

De sneeuwfrees is voorzien van de volgende bedieningsele-
menten.

Starthendel (1:A) — Voor het starten en stoppen van de elek-
trische motor.

Startknop (1:K) — Voor activering van de starthendel.
Connector (1:J) — Voor de stroomkabel.

Kabelsteun (1:B) — Voor ondersteuning van de stroomkabel.
Deflectorvergrendeling (1:E) — Vergrendelt de deflector.

Bedieningshendel uitvoerpijp (1:F) — Voor het instellen
van de blaasrichting van de uitvoerpijp.

Uitvoerpijp (1:H) — Voor uitwerpen van de sneeuw.

Deflector (1:1) — Bepaalt op welke afstand de sneeuw wordt
uitgeworpen.
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5 MACHINE GEBRUIKEN

5.1 ALGEMEEN
Start de motor pas als de onder ‘“MONTAGE’ beschreven
maatregelen zijn uitgevoerd.

Gebruik de sneeuwfrees niet zonder dat u de bijge-

A sloten instructies en alle waarschuwings- en in-
structiestickers op de sneeuwfrees en in deze
instructies hebt gelezen en begrepen.

Draag tijdens onderhoud en service altijd een vei-
A ligheidsbril of een vizier.

5.2 VOOR HET STARTEN
De aansluitkabel en de stekkers moeten onbescha-
digd en geschikt voor buitengebruik zijn.

De stroomkabel mag alleen worden aangesloten op
een stopcontact dat wordt beveiligd door een aard-
lekschakelaar met een lekstroom van max. 30 mA.

De stroomkabel moet worden opgehangen aan de
A kabelsteun. Anders zou de stekker beschadigd
kunnen raken, wat levensgevaarlijk is.

Sluit de stroomkabel van de sneeuwfrees aan op het
stopcontact.

Hang de kabel op aan de kabelsteun (1:B) en sluit deze aan
op de connector (1:J).

5.3 STARTEN

Start de motor en de vijzel zoals hieronder beschreven.

1. Kantel de sneeuwfrees iets naar achteren, zodat de vijzel
net boven de grond hangt.

2. Druk de knop (1:K) in en houd deze ingedrukt. Knijp de
starthendel (1:A) in.

3. Laat de startknop los, richt de vijzel naar de grond en be-
gin met sneeuwruimen.

5.4 VEILIGHEIDSTEST

Na het starten en voor het gebruiken van de machine is het
van essentieel belang om onderstaande veiligheidstest uit te
voeren.

Als de machine niet naar behoren functioneert, GEBRUIKT
U DEZE NIET. Neem dan voor reparatie contact op met een
erkende dealer.

Vijzeltest
Laat de starthendel los. De motor en de vijzel moeten direct
stoppen.
55 STOPPEN
Stop de motor en de vijzel door de starthendel los te laten
(1:A).
5.6 SNEEUWRUIMEN
Zie afb. 1.
Richt de sneeuw nooit op omstanders.

Stop de motor altijd voordat u de uitvoerpijp gaat
A ontstoppen.

Draag altijd oogbescherming als u de sneeuwfrees
gebruikt.

Laat de motor niet langer dan 20 seconden door-
lopen als de vijzel blokkeert. Overbelasting be-
schadigt de motor.

1. Start de motor als hierboven beschreven en controleer de
uitwerpafstand en -richting.

2. Stop de motor indien nodig en pas de stand van de deflec-
tor aan (1:1). Afstelling verder omhoog zorgt voor een
verdere uitwerpafstand en verder omlaag geeft een korte-
re afstand. Zet de deflector met behulp van de knop (1:E)
in de gewenste stand vast.

3. Stop de motor indien nodig en verstel de uitvoerpijp
(1:H) met de hendel (1:F) zodat de sneeuw in de gewens-
te richting wordt uitgeworpen.

4. Stop de sneeuwfrees door de starthendel los te laten
(1:A).

De sneeuwfrees wordt automatisch aangedreven met behulp

van de vijzel. Om de aandrijving te vergemakkelijken tilt u

de handgreep iets omhoog. Duw de sneeuwfrees niet.

5.7 BEDIENINGSTIPS

1. Begin direct na de sneeuwval met sneeuwruimen.

2. Voor een volledig schone ondergrond overlapt u iedere
geruimde baan.

3. Werp de sneeuw indien mogelijk tegen de wind in uit.

4. Als het hard waait, richt u de deflector zodanig dat de
sneeuw dicht bij de grond wordt uitgeworpen, zodat deze
minder snel wordt weggeblazen.

5. Uit veiligheidsoogpunt en om beschadiging aan de
sneeuwfrees te voorkomen, houdt u het gebied waar u
wilt gaan sneeuwruimen vrij van stenen, speelgoed en an-
dere vreemde voorwerpen.

6. De capaciteit van de sneeuwfrees is afhankelijk van de
hoogte en de dichtheid van de sneeuwlaag. Test hoe de
sneeuwfrees werkt onder verschillende sneeuwomstan-
digheden.

5.7.1 Droge en normale sneeuw
Een sneeuwlaag van 20 cm verwijdert u snel en gemakkelijk
door met een gelijkmatige snelheid te rijden. Laat de sneeuw
tegen de wind in uitwerpen.
5.7.2 Natte, vaste sneeuw
Rijd langzaam voorwaarts. Vermijd het gebruik van de
sneeuwschuiver voor het verwijderen van dikke lagen rest-
sneeuw en ijs. Het frezen zal leiden tot overbelasting van de
vijzel.
5.8 NA GEBRUIK
Spoel de sneeuwfrees nooit met water af. Risico op
beschadiging van het elektrische systeem en kans
op elektrische schokken.

1. Stop de motor.

2. Haal de stroomkabel van de sneeuwfrees uit het stopcon-
tact.

3. Laat de sneeuwfrees 30 minuten afkoelen.

4. Maak de binnen- en buitenzijde van de sneeuwfrees met
een geschikte borstel schoon.

5. Controleer of er geen beschadigde of losse onderdelen
zijn. Repareer/vervang onderdelen indien nodig.

33
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6 ONDERHOUD

8 AANKOOPVOORWAARDEN

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u on-
derhoudswerkzaamheden aan de machine gaat
uitvoeren.

6.1 VOOR GEBRUIK

« Controleer iedere keer dat u de sneeuwfrees gebruikt of
de elektrische onderdelen onbeschadigd zijn en zonder
problemen werken. De sneeuwfrees mag niet gebruikt
worden bij problemen of ontbrekende onderdelen.

» Controleer of de vijzel gemakkelijk ronddraait.

» Controleer of alle schroeven zijn aangedraaid. Draai deze
indien nodig extra aan.

* Spuit de vijzel in met siliconenspray. Dit voorkomt ijs-
vorming.

« Controleer of de starthendel alleen geactiveerd kan wor-
den nadat de startknop is ingedrukt.

6.2 PROBLEMEN OPLOSSEN

Onderstaande problemen kunnen doorgaans direct door de
gebruiker worden opgelost. Neem bij twijfel contact op met
een erkende dealer.

Als de motor niet start:
» De stroomkabel is niet aangesloten of is beschadigd.

» De stop is doorgeslagen. Neem contact op met een erken-
de elektricien als er een stop met een hogere ampére ge-
énstalleerd moet worden.

De motor ratelt, maar start niet:
« De vijzel of de uitvoerpijp is geblokkeerd.

« De condensator is defect. Neem contact op met uw GGP-
dealer.

De motor stopt plotseling:
» Trek de stekker uit het stopcontact.

» De beveiliging tegen overbelasting is in werking getre-
den. Wacht 10 minuten en probeer de motor opnieuw te
starten.

De sneeuwfrees trilt:

* Losse onderdelen.

e Defecte vijzel.

* De motor zit los.

De sneeuwfrees ruimt geen sneeuw:

« De vijzel of de uitvoerpijp is geblokkeerd.
De aandrijfriem zit los of is beschadigd.

7 STALLING

Als de sneeuwfrees voor langere tijd wordt gestald, bijvoor-
beeld tijdens de zomermaanden, neemt u de volgende maat-
regelen:

1. Maak de sneeuwfrees grondig schoon.

2. Inspecteer de sneeuwfrees op beschadigingen. \Voer in-
dien nodig reparaties uit.

3. Werk lakbeschadigingen bij.

4. Behandel ongelakte metalen oppervlakken met een roest-
werend middel.

5. Stal de sneeuwfrees in een schone, droge omgeving.

Fabricagefouten en materiaaldefecten vallen volledig onder
de garantie. De gebruiker dient de instructies in de bijgele-
verde documentatie zorgvuldig op te volgen.

De garantie geldt niet in de volgende gevallen:

- Niet lezen van de bijgeleverde documentatie door de ge-
bruiker.

- Onachtzaamheid.

- Onjuist en ongeoorloofd gebruik of onjuiste en ongeoor-
loofde montage.

- Het gebruik van andere dan originele reserveonderdelen.

- Het gebruik van accessoires die niet door GGP zijn gele-
verd of goedgekeurd.

De garantie geldt ook niet voor:

- Aan slijtage onderhevige onderdelen zoals aandrijfrie-
men, frezen, wielen

- Normale slijtage

- Motoren. Deze zaken vallen onder de garantie van de bij-
behorende fabrikant met afzonderlijke voorwaarden.

Op alle aankopen is de nationale wetgeving in het land van

de koper van toepassing. De rechten die de koper aan de na-

tionale wetgeving in zijn land kan ontlenen worden door

deze garantie niet beperkt.
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1 GENERALITA

2 NORME DI SICUREZZA

Questo simbolo indica una segnalazione di

A ATTENZIONE. La mancata osservanza delle
istruzioni fornite pud causare gravi lesioni
personali e/o danni materiali.

1.1 SIMBOLI

Sulla macchina vengono utilizzati i seguenti simboli. La loro
funzione e quella di ricordare all’operatore di utilizzarla con
|’attenzione e la cautela necessari.

Significato dei simboli

Avvertenza. In caso di mancata osservanza delle
norme, sussiste il rischio di morte e danni alla
macchina.

Tenere i non addetti ai lavori a debita distanza dalla
macchina.

Attenzione: oggetti volanti.

Disinserire I'alimentazione della macchina primadi
effettuare qualsiasi intervento di pulizia o
manutenzione.

Rischio di morte o mutilazione.

NP L.B>
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Rischio di folgorazione.

>

1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per I’uso sono numerate 1, 2, 3,
e cosl via.

I componenti indicati nelle figure sono contrassegnati con le
lettere A, B, C, e cosi via.

Un riferimento al componente E nella figura 5 viene indicato
con la dicitura "5:E".

1.2.2 Intestazioni

Le intestazioni in queste istruzioni per I’uso sono numerate
come indicato nel seguente esempio:

\

“2.3.2” e un sottotitolo di “2.3” ed € incluso in questa
intestazione.

Quando si fa riferimento alle intestazioni, in genere vengono
specificati solo i numeri delle stesse. Per esempio: "Vedere
2.3.2".

Leggere il manuale prima di utilizzare la macchina.

Non avvicinare le mani e i piedi agli organi rotanti .

21

2.2

2.3

GENERALITA

Leggere attentamente le presenti istruzioni. Imparare ad
utilizzare i comandi per un corretto impiego della
macchina.

Non consentire I’ utilizzo dello spazzaneve ai bambini o a
chiunque non abbia letto queste istruzioni. E possibile
che esistano norme nazionali che impongono un limite di
eta per I’utilizzo.

Non utilizzare mai la macchina se nelle vicinanze vi sono
persone, in particolare bambini, o animali.

Tenere presente che il conducente € responsabile per
eventuali danni arrecati a persone o cose.

Fare attenzione a non inciampare o cadere, soprattutto
quando si procede in retromarcia.

Non utilizzare la macchina se si € sotto I’effetto di
alcolici, medicinali o se si & stanchi o ammalati.

PREPARAZIONE

Controllare bene la zona da pulire e asportare eventuali
corpi estranei.

Prima di avviare il motore, disinserire tutti i comandi.

Non utilizzare lo spazzaneve senza indossare gli
indumenti adeguati. Indossare calzature che permettano
una buona presa su superfici scivolose.

Regolare I’altezza della sede della coclea assicurandosi
che rimanga al disopra di superfici in ghiaia.
Controllare che la tensione di rete corrisponda alla
tensione nominale dello spazzaneve.

Non eseguire mai regolazioni con il motore in funzione
(salvo diversa indicazione nelle istruzioni).

Prima di iniziare a lavorare, attendere che lo spazzaneve
si adatti alla temperatura esterna.

Indossare sempre occhiali di protezione o una visiera
durante I’utilizzo, la manutenzione o la riparazione.

FUNZIONAMENTO

Non avvicinare le mani e i piedi agli organi rotanti.
Prestare particolare attenzione all’apertura dello scivolo
di scarico.

Lo spazzaneve deve essere utilizzato esclusivamente per
rimuovere la neve.

Prestare attenzione quando si procede su marciapiedi,
strade e viottoli in ghiaia. Fare attenzione a pericoli
nascosti e traffico.

Non dirigere mai il getto verso strade pubbliche o
passanti e veicoli.

Se lo spazzaneve colpisce corpi estranei, spegnere il
motore e ispezionare attentamente la macchina per
verificare che non abbia subito danni. Riparare eventuali
danni prima di riutilizzare la macchina.

Se la macchina presenta vibrazioni anomale, spegnere il
motore e localizzare la causa. Normalmente le vibrazioni
sono sintomo della presenza di un problema.

Collegare lo spazzaneve solo a prese elettriche con
interruttore di messa a terra. L'interruttore di messa a
terra deve scattare a max. 30 mA.

Rischio di calpestare il cavo elettrico. E necessario sapere
sempre dove si trova il cavo per non inciampare o
agganciare oggetti nell'area di utilizzo dello spazzaneve.

e 35
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Collegare lo spazzaneve con un cavo omologato per uso
esterno.

Il cavo elettrico di connessione dello spazzaneve deve
essere sempre integro. Non utilizzare mai cavi
danneggiati.

Non utilizzare mai lo spazzaneve se la spina, il cavo
elettrico o altre apparecchiature elettriche sono
danneggiati.

Eventuali interventi di riparazione sono consentiti
esclusivamente ad elettricisti autorizzati.

Non calpestare il cavo elettrico dello spazzaneve durante
I'utilizzo dello stesso.

Se il cavo elettrico dello spazzaneve viene danneggiato
durante l'utilizzo dello stesso, procedere come segue:
A Arrestare il motore.
B Abbandonare il posto in direzione opposta rispetto al
punto
danneggiato del cavo.

C Scollegare il cavo di alimentazione dalla spina.

Arrestare il motore e disinserire I'alimentazione:

A Se ¢ necessario abbandonare il posto di guida.

B Se la sede della coclea o lo scivolo di scarico sono
ostruiti e devono essere puliti.

C Primadi iniziare interventi di riparazione o regolazio-
ne.

Prima di eseguire pulizie, riparazioni o controlli, )
accertarsi sempre che tutti gli organi rotanti siano fermi e
che tutti i comandi siano disinseriti.

Non utilizzare la macchina trasversalmente su un pendio.
Muoversi sempre dall’alto verso il basso, quindi dal
basso verso I’alto. Prestare attenzione quando si cambia
direzione su un pendio. Evitare pendenze ripide.

Non utilizzare la macchina se le protezioni sono
insufficienti o se i dispositivi di sicurezza non sono
correttamente posizionati.

Non disinserire 0 manomettere i sistemi di sicurezza
presenti.

Non utilizzare mai lo spazzaneve in prossimita di
recinzioni, automobili, finestre, pendii ecc. senza aver
adeguatamente regolato il deflettore dello scivolo di
scarico.

Tenere sempre i bambini lontano dall'area in cui deve
essere utilizzata la macchina. E necessario che i bambini
vengano sorvegliati da un altro adulto.

Non sovraccaricare la macchina conducendola a velocita
troppo elevata.

Prestare attenzione quando si procede in retromarcia.
Guardare dietro di sé prima e durante la retromarcia per
assicurarsi che non vi siano ostacoli.

Non dirigere mai il getto verso altre persone. Non
consentire a nessuno di sostare davanti allo spazzaneve.
Disattivare la coclea quando lo spazzaneve deve essere
trasportato o non & in uso. Non condurlo a velocita troppo
elevata su superfici scivolose durante il trasporto.
Utilizzare esclusivamente accessori approvati dal
produttore della macchina.

Non usare mai lo spazzaneve in condizioni di visibilita o
illuminazione scarse.

Assicurarsi sempre di essere in buone condizioni di
equilibrio e di tenere saldamente la stegola.

2.4

ITALIANO

MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAMENTO

Serrare tutti i dadi e le viti per assicurare un
funzionamento sicuro della macchina.

Mai lavare lo spazzaneve con acqua. Altrimenti, i
dispositivi elettrici verranno danneggiati, causando il
rischio di folgorazione.

Controllare tutti di dispositivi elettrici prima di utilizzare
lo spazzaneve. Non utilizzare lo spazzaneve in caso di
danni all'isolamento, ai supporti o qualsiasi altro tipo di
danno.

Utilizzare esclusivamente ricambi originali. I ricambi
non originali, anche quelli installabili sulla macchina,
possono provocare lesioni.

Prima di un rimessaggio prolungato consultare le
istruzioni.

Sostituire gli adesivi che riportano istruzioni e messaggi
di avvertenza, se danneggiati.

Dopo I’uso, lasciare il motore acceso per un paio di
minuti con la coclea collegata. In questo modo si
previene il congelamento della coclea.

3 MONTAGGIO

= W

w

3.
1.
2.
3.

3.3
1.

.1 DISIMBALLAGGIO

Aprire la scatola con cautela.

Consultare I'eventuale documentazione inclusa nella
scatola, ad esempio le presenti istruzioni.

Sollevare lo spazzaneve dalla scatola.

Tagliare le cinghie di fissaggio che mantengono Il'albero
di comando dello scivolo sul lato del manico.

Smaltire la scatola e gli imballi nel rispetto delle
normative locali.

2 MANICO
Dispiegare il manico.
Serrare i quattro pomelli (1:D).
Fissare il cavo al manico con due fascette (1:C).

LEVA DI REGOLAZIONE
Far passare I'albero attraverso la leva posta sul manico
(2:L).
Inserire I'albero nel giunto (2:M). Assicurarsi che i fori
nell'albero e nel giunto siano allineati.
Bloccare I'albero serrando la vite (3:N) fino in fondo
attraverso l'albero e il giunto.
Controllare lo scivolo di scarico ruotandolo interamente
in entrambe le direzioni. Lo scivolo dovrebbe ruotare
liberamente.

|
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4 COMANDI

Lo spazzaneve dispone dei seguenti comandi e dispositivi:

Maniglia di avviamento (1:A) — Consente l'avviamento e
I'arresto del motore.

Blocchetto di accensione (1:K) — Facilita I'attivazione della
maniglia di avviamento.

Connettore (1:J) — Per effettuare il collegamento elettrico.
Supporto del cavo (1:B) — Per supportare il cavo di
connessione.

Blocco del deflettore (1:E) — Blocca il deflettore in
posizione.

Leva di regolazione (1:F)- Modifica I’orientamento dello
scivolo di scarico.

Scivolo di scarico (1:H) — Espelle la neve.

Deflettore (1:1) — Determina la distanza di scarico della
neve.

5 UTILIZZO DELLA MACCHINA

51 GENERALITA

Non avviare il motore senza aver prima portato a termine
tutti i passaggi descritti nella sezione "ASSEMBLAGGIO".

Non utilizzare lo spazzaneve senza prima aver
letto e compreso le istruzioni fornite unitamente
ad esso e tutti gli adesivi di avvertenza e istruzioni
presenti su di esso.

Indossare sempre occhiali di protezione o una
visiera durante I’'uso, la manutenzione e le
riparazioni.

5.2 PRIMA DELL’AVVIAMENTO

Il cavo di connessione e le spine devono essere
integre, prive di difetti e omologate per uso
esterno.

Il cavo di connessione puo essere collegato

A esclusivamente a prese di corrente dotate di
interruttore di messa a terra con una corrente di
scatto di max. 30 mA.

Il cavo di connessione deve essere sostenuto dal
suo supporto. Altrimenti c'¢ il rischio,
potenzialmente fatale, di danneggiare il cavo
stesso in prossimita della spina.

Collegare lo spazzaneve al cavo elettrico dalla presa di

corrente dell’edificio.

Porre il cavo sul suo supporto (1:B) e collegarlo al connettore

(1:9).

5.3 AVVIAMENTO

Avviare il motore e la coclea come di seguito descritto.

1. Inclinare lo spazzaneve leggermente all'indietro e
sollevare la coclea di poco dal terreno.

2. Premere e tenere premuto il pulsante (1:K). Stringere il
manico (1:A).

3. Lasciare il blocchetto di accensione, abbassare la coclea
verso il terreno e cominciare a rimuovere la neve.

54 ARRESTO

Rilasciare la maniglia di avviamento per arrestare il motore
(L:A).

5.5 SPALATURA DI NEVE
Vedere fig. 1.
f Non indirizzare la neve verso le persone.

Arrestare sempre il motore prima di procedere a
operazioni di sblocco.

Quando si utilizza lo spazzaneve, indossare
sempre dispositivi di protezioni degli occhi.

Se la trivella risulta bloccata, non provare mai a

A tenere il motore inserito per pit di 20 secondi. Un

inserimento prolungato danneggia il motore.

1. Awviare il motore come descritto in precedenza e
controllare la distanza e la direzione del getto della neve
espulsa.

2. Se necessario, arrestare il motore e regolare il deflettore
(1:1). Orientando quest’ultimo verso I’alto la distanza di
scarico aumenta, mentre orientandolo verso il basso essa
si riduce. Bloccare il deflettore in posizione tramite il
pomello (1:E).

3. Se necessario, arrestare il motore e regolare lo scivolo di
scarico (1:H) tramite la leva (1:F), in modo da indirizzare
la neve nella direzione richiesta.

4. Per arrestare lo spazzaneve rilasciare la leva di
avviamento (1:A).

Lo spazzaneve avanza automaticamente grazie all’azione

della coclea. Per agevolare la trazione sollevare leggermente

il manubrio. Non spingere lo spazzaneve.

5.6 SUGGERIMENTI PER L'USO

1. Rimuovere la neve subito dopo le nevicate.

2. Per rimuovere completamente la neve, ripassare in parte

sulle zone gia pulite.

Se possibile, scaricare la neve sottovento.

4. In presenza di vento forte abbassare il deflettore in modo
da dirigere verso il terreno la neve scaricata, riducendo la
probabilita che il vento la trasporti in zone improprie.

5. Per motivi di sicurezza e per evitare di danneggiare lo
spazzaneve, eliminare sassi, giocattoli e altri corpi
estranei dalla zona da sgomberare.

6. La capacita dello spazzaneve dipende dallo spessore e
dalla densita della neve. Verificare il funzionamento dello
spazzaneve con varie condizioni di innevamento.

5.6.1 Neve asciutta e normale

La neve di spessore fino a 20 cm pu0 essere rimossa
rapidamente procedendo allo sgombero a velocita uniforme.
In caso di neve piu profonda o accumuli, ridurre la velocita e
lasciare lavorare la macchina al suo ritmo.

Predisporre lo scarico della neve sottovento.

5.6.2 Neve bagnata e compattata

Avanzare lentamente. Evitare di utilizzare la spatola per
rimuovere la neve compattata e il ghiaccio. Questo tipo di
sollecitazione intensa pud provocare guasti alla sede della
coclea.

w
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5.7 DOPO L'USO

Mai lavare lo spazzaneve con acqua. Altrimenti, i
dispositivi elettrici verranno danneggiati,
causando il rischio di folgorazione.

1. Arrestare il motore.

2. Scollegare il cavo elettrico dallo spazzaneve e dalla presa
di corrente dell’edificio.

3. Far raffreddare lo spazzaneve per 30 minuti.

4. Pulire lo spazzaneve internamente ed esternamente con
una spazzola adeguata.

5. Controllare che non vi siano componenti danneggiati o
allentati. Se necessario, riparare/sostituire i componenti.

6 MANUTENZIONE

Prima di eseguire interventi di riparazione o
manutenzione disinserire |'alimentazione.

6.1 PRIMA DELL'USO

» Controllare sempre che i dispositivi elettrici siano integri
e perfettamente funzionanti prima di utilizzare lo
spazzaneve. Non utilizzare lo spazzaneve se si
riscontrano difetti 0 mancanze.

* Controllare che la coclea ruoti liberamente.

« Controllare che tutti i collegamenti a vite siano serrati.
Serrare, se necessario.

« Applicare spray al silicone sulla coclea, per evitare la
formazione di ghiaccio.

« Controllare che la maniglia di avviamento possa essere
attivata solo con lo spostamento del blocchetto di
accensione a sinistra.

6.2 RICERCA GUASTI

I guasti descritti di seguito possono essere eliminati
direttamente dall'utente. In caso di dubbi, contattare un
centro autorizzato.

Il motore non si avvia:
» Il cavo elettrico non é collegato o é difettoso.

* Ilfusibile e fuso. Se dovesse essere necessario montare
un fusibile con un amperaggio superiore, contattare un
elettricista autorizzato.

Il motore borbotta ma non si avvia:
* Coclea o scivolo di scarico ostruiti.

» |l condensatore ¢ difettoso. Contattare il centro di fiducia.

Il motore si arresta all'improvviso:
» Candele lente.

» La protezione da sovraccarico ¢ scattata. Attendere 10
minuti e riprovare.

Lo spazzaneve vibra:

e Parti lente.

» Coclea difettosa.

* Motore lento.

Lo spazzaneve non rimuove la neve:

» Coclea o scivolo di scarico ostruiti.

« Lacinghia di trasmissione € lenta o difettosa.

7 RIMESSAGGIO

Se si prevede un rimessaggio dello spazzaneve piuttosto
lungo, ad esempio nel periodo dell'anno in cui non
necessario rimuovere la neve, procedere come segue.

1. Pulire accuratamente lo spazzaneve.

2. \rificare che lo spazzaneve non presenti alcun danno.
Effettuare le riparazioni eventualmente necessarie.

3. Ritoccare tutti i danni alla vernice.

4. Applicare un prodotto antiossidante sulle parti non
verniciate.

5. Riporre lo spazzaneve in un luogo pulito ed asciutto.

8 CONDIZIONI D’ACQUISTO

ALa garanzia copre tutti i difetti dei materiali e di
fabbricazione. L’ utilizzatore dovra seguire attentamente tutte
le istruzioni fornite nella documentazione allegata.

Per le batterie: sei mesi dalla data dell’acquisto.
La garanzia non copre i danni dovuti a:

- mancata familiarizzazione con la documentazione di
accompagnamento

disattenzione

- Uso e montaggio non corretti 0 non consentiti

utilizzo di pezzi di ricambio non originali

- utilizzo di accessori non forniti o non approvati da GGP
La garanzia non copre:

- lanormale usura di materiali di consumo come cinghie di
trasmissione, coclee, ruote,

- normale usura

- i motori. Sono coperti dalle garanzie del produttore del
motore nei termini e nelle condizioni specificati.

L’acquirente & protetto dalle leggi in vigore nel proprio

paese. | diritti dell’acquirente previsti dalle proprie leggi

nazionali non sono in alcun modo limitati dalla presente

garanzia.

3
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POLSKI

1 INFORMACJE OGOLNE

Ten symbol nakazuje zachowanie

A OSTROZNOSCI. Niedokladne stosowanie sig
do instrukcji moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciala i/lub uszkodzenia mienia.

1.1 SYMBOLE

Na maszynie znajduja si¢ nastepujace symbole. Ich
zadaniem jest przypominanie o zachowaniu 0stroznosci i
uwagi podczas jej uzywania.
Znaczenie symboli:
Ostrzezenie. W przypadku nieprzestrzegania
A instrukcji obstugi powstaje ryzyko zagrozenia zycia
i awarii maszyny.
Dlatego przed jej uzyciem nalezy uwaznie
przeczyta¢ instrukcje obstugi.
o Trzymac osoby trzecie w bezpiecznej odlegtosci od
I"’ﬂ maszyny.

s Uwaga na wyrzucane cigzkie przedmioty.
A

P2 Przed przystapieniem do czyszczenia lub
konserwacji nalezy odtaczyc¢ zasilanie.

czesci. Ryzyko $mierci lub okaleczenia.

4

og Nie zbliza¢ dioni ani stép do obracajacych sie

v
]

,ﬁ:

Ryzyko smiertelnego porazenia pradem.

>

1.2 OZNACZENIA

1.2.1 Rysunki

Rysunki w niniejszej instrukcji zostaty kolejno
ponumerowane: 1, 2, 3, itd.

Komponenty przedstawione na rysunkach zostaty oznaczone
literami A, B, C, itd.

Oznaczenie komponentu E na rysunku 5 to: ,,5:E”.

1.2.2 Sekcje

Sekcje w niniejszej instrukcji zostaty ponumerowane
zgodnie z nastgpujacym przyktadem:

»2.3.2"” to podpunkt w sekcji ,,2.3” i znajduje si¢ wiasnie w
tej sekcji.

Odwotujac si¢ do sekcji zwykle podawany jest tylko jej
numer. Przyktad: ,,Patrz 2.3.2".

2 INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

2.1 INFORMACJE OGOLNE
Nalezy doktadnie przeczytac niniejsza instrukcje. Nalezy
rowniez zapoznac sig z elementami sterowania oraz
prawidtowym uzytkowaniem maszyny.

» Nigdy nie nalezy pozwala¢ na uzywanie maszyny
dzieciom ani nikomu, kto nie zapoznat si¢ z instrukcja

uzytkowania odsniezarki. Przepisy lokalne moga
okresla¢ ograniczenia dotyczace wieku kierowcy.

» Nigdy nie nalezy uzywac¢ maszyny, jesli w poblizu
znajduja si¢ zwierzeta lub osoby, szczegolnie dzieci.

» Nalezy pamigta¢, ze za wypadki, ktore moga przydarzy¢
si¢ ludziom lub ich mieniu, odpowiada kierowca.

» Nalezy uwaza¢, aby nie potkna¢ sig i nie upasc¢,
szczegdlnie podczas cofania.

» Nigdy nie nalezy uzywac¢ odsniezarki znajdujac sie pod
wptywem alkoholu lub lekéw oraz bgdac zmeczonym
czy chorym.

2.2 PRZYGOTOWANIA

» Sprawdzi¢ teren, ktory bedzie od$niezany i usunaé
wszystkie ruchome i obce przedmioty.

* Przed uruchomieniem silnika nalezy wytaczy¢ wszystkie
elementy sterowania.

» Nigdy nie nalezy uzywac odsniezarki bez odpowiedniej
odziezy ochronnej. Nalezy nosi¢ obuwie, kt6re poprawia
przyczepnos¢ na sliskiej powierzchni.

*  Wyregulowa¢ wysokos¢ sruby snieznej, upewniajac sig,
ze znajduje sie nad zwirowa powierzchnia.

e Sprawdzi¢, czy napiecie zasilania odpowiada napieciu
znamionowemu odsniezarki.

» Nigdy, w zadnym wypadku, nie nalezy przeprowadza¢
regulacji podczas pracy silnika (chyba, ze instrukcja
nakazuje co innego).

e Przed rozpoczeciem uzywania odsniezarki nalezy
zaczeka¢, az maszyna dostosuje si¢ do temperatury
zewnetrznej.

» Podczas uzywania, konserwowania i serwisowania
odsniezarki zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne lub
ostong twarzy.

2.3 PRACA

» Nie zbliza¢ dtoni ani stop do obracajacych sie czesci.
Zawsze nalezy unika¢ zblizania sig¢ do wylotu
wyrzutnika.

» Odsniezarka stuzy wytacznie do usuwania $niegu.

e Zachowac ostroznos¢ podczas jazdy lub przejezdzania
przez sciezki zwirowe, chodniki i drogi. Nalezy réwniez
uwazaé na ukryte niebezpieczenstwa i ruch uliczny.

* Nigdy nie nalezy kierowa¢ wyrzutnika w strong drogi
publicznej czy przejezdzajacych pojazdow.

» Jesli odsniezarka uderzy w jakis obcy przedmiot, nalezy
wytaczy¢ silnik i doktadnie sprawdzi¢ maszyng pod
katem uszkodzen. Przed jej ponownym uzyciem nalezy
naprawi¢ powstate uszkodzenia.

» Jesli maszyna wpada w drgania, nalezy wytaczy¢ silnik i
sprawdzi¢ przyczyne. Drgania sa zazwyczaj znakiem, ze
cos jest nie tak.

» Odsniezarke mozna podtaczy¢ tylko do gniazda
zasilania, wyposazonego w wytaczniki obwodu pradu
uptywowego. Prad wytaczenia wytacznika obwodu
pradu uptywowego powinien wynosi¢ maks. 30 mA.

* Ryzyko wylaczenia przez kabel elektryczny. Nalezy
zawsze zwraca¢ uwage, gdzie znajduje sie kabel
elektryczny, aby nie dostat si¢ pod nogi, ani pod
poruszajace si¢ pojazdy.

» Odsniezarke mozna podtaczac¢ tylko za pomoca kabla
przeznaczonego do uzytku na zewnatrz.

e _ . . _____ = = _ = = . =i
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Kabel elektryczny uzyty do podtaczenia odsniezarki
zawsze musi by¢ nienaruszony. Nigdy nie nalezy uzywa¢
kabla, jesli sa na nim widoczne $lady uszkodzenia.
Nigdy nie nalezy podtacza¢ odsniezarki, jesli jej
wtyczka, kabel elektryczny lub inne urzadzenie
elektryczne ulegto uszkodzeniu.
Naprawy sprzetu elektrycznego moze przeprowadzaé
tylko uprawniony elektryk.
Podczas pracy odsniezarki nigdy nie nalezy przejezdza¢
po kablu elektrycznym.
Jesli kabel elektryczny odsniezarki zostat uszkodzony
podczas pracy, nalezy wykona¢ nastepujace instrukcje:
A. Zatrzymac silnik.
B. Opusci¢ miejsce, idac w kierunku przeciwnym do
uszkodzonego
miejsca kabla.
C. Odtaczy¢ kabel od gniazda zasilania.
Zatrzyma¢ silnik i odtaczy¢ zasilanie:
A. Jesli fotel kierowcy jest pusty.
B. Jesli obudowa sruby $nieznej lub wyrzutnik sa zablo-
kowane i wymagaja wyczyszczenia.
C. Przed rozpoczeciem naprawy lub regulacji.
Przed przystapieniem do czyszczenia, naprawy lub
kontroli zawsze nalezy sprawdzi¢, czy obracajace si¢
czesci zatrzymaty sig i czy wszystkie elementy
sterowania sa wylaczone.
Nigdy nie nalezy jezdzi¢ w poprzek pochyltosci. Zawsze
nalezy poruszac si¢ z géry na dét i z dotu pod gore.
Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ podczas zmiany Kierunku
na zboczu. Nalezy unika¢ stromych zboczy.
Nigdy nie nalezy obstugiwa¢ maszyny przy
niewystarczajacym zabezpieczeniu lub bez zatozonych
urzadzen zabezpieczajacych.
Zabrania sie odtacza¢ lub wytaczac istniejace urzadzenia
zabezpieczajace.
Nigdy nie nalezy uzywa¢ odsniezarki w poblizu
ogrodzenia, samochoddw, szyb okiennych, zboczy, itp.,
bez odpowiedniego ustawienia tunelu wyrzutowego.
Zawsze nalezy trzyma¢ dzieci z dala od od$niezanego
obszaru. Najlepiej, gdy dzieci znajduja sie pod opieka
drugiej osoby dorostej.
Nie nalezy przeciaza¢ maszyny, jadac zbyt szybko.
Zachowac ostroznos¢ podczas cofania. Przed i w trakcie
cofania nalezy ogladac si¢ za siebie, aby w porg spostrzec
ewentualne przeszkody.
Nigdy nie nalezy kierowa¢ wyrzutnika w strone 0séb
trzecich. Nie nalezy dopuszczaé, aby ktos stat przed
maszyna.
Podczas transportu lub przerwy w pracy nalezy wytaczyé
srube $niezna. Podczas transportu nie nalezy prowadzi¢
zbyt szybko na $liskich powierzchniach.
Nalezy stosowac wytacznie akcesoria zatwierdzone
przez producenta maszyny.
Nigdy nie nalezy prowadzi¢ ods$niezarki przy ztej
widocznosci lub bez dostatecznego oswietlenia.
Zawsze nalezy utrzymywaé réwnowage i mocno trzymaé
uchwyt.

POLSKI

2.4 KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

W ramach przygotowania maszyny do pracy nalezy
dokreci¢ wszystkie sruby i nakretki.

« Odsniezarki nigdy nie nalezy sptukiwa¢ woda.
Spowoduje to uszkodzenie urzadzen elektrycznych i
stworzy ryzyko porazenia pradem.

* Przed rozpoczeciem korzystania z odsniezarki nalezy
sprawdzi¢ wszystkie urzadzenia elektryczne. W razie
uszkodzenia izolacji, mocowan, itp., nie wolno uzywac
odsniezarki.

o Zawsze nalezy uzywac oryginalnych czgsci zamiennych.
Nieoryginalne czesci zamienne moga powodowac
ryzyko wystapienia obrazen ciata, nawet jesli pasuja do
maszyny.

* Przed przechowaniem maszyny na dituzszy czas nalezy
zastosowac¢ si¢ do odpowiednich zalecen w instrukcji.

* Wymieni¢ uszkodzone naklejki ostrzegawcze i
instrukcje.

« Po zakonczeniu pracy nalezy pozostawi¢ silnik na
chodzie z wiaczong sruba $niezna przez kilka minut.
Zapobiega to zamarzaniu sruby $nieznej.

3 MONTAZ

w

.1 ROZPAKOWANIE

Ostroznie otworzy¢ karton.

2. Zachowac cata dokumentacje, w tym niniejsza
instrukcje.

3. Wyja¢ odsniezarke z kartonu.

4. Przetnij tasmy mocujace pret sterujacy wyrzutnikiem do
boku uchwytu.

5. Pozby¢ sig kartonu i opakowan zgodnie z lokalnymi
przepisami.

3.2 UCHWYT

1. Rozt6z uchwyt.

2. Dokre¢ cztery pokretta (1:D).

3. Przymocuj kabel do uchwytu dwoma zaciskami (1:C).

3.3 DZWIGNIA KIERUNKU

1. Przet6z pret przez ucho na uchwycie (2:L).

2. Umiesc¢ pret w ztaczu (2:M). Upewnij sie, ze otwory w
precie i w ztaczu sa wyréwnane.

3. Zablokuj pret, wkrecajac maksymalnie srube (3:N) w
otwor w precie i ztaczu.

4. Sprawdz tunel wyrzutowy, obracajac go maksymalnie w
obie strony. Tunel powinien swobodnie sie obracac.

=
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4 STEROWANIE

Odsniezarka jest wyposazona w nastgpujace elementy i
urzadzenia sterowania.

Uchwyt rozruchowy (1:A) — Uruchamia i zatrzymuje silnik
elektryczny.

Blokada zaptonu (1:K) — Utatwia aktywacje uchwytu
rozruchowy.

Zlacze (1:J) — Do ztacza elektrycznego.

Wspornik kablowy (1:B) — Do podtrzymania kabla
przytaczeniowego.

Blokada tunelu wyrzutowego (1:E) — Blokuje tunel
wyrzutowy w danym potozeniu.

Dzwignia kierunku (1:F)- Zmienia kierunek wyrzucania
$niegu.

Wyrzutnik (1:H) — Wyrzuca $nieg.

Tunel wyrzutowy (1:1) — Okresla odlegtos¢ wyrzucania
sniegu.

5 UZYWANIE MASZYNY

51 INFORMACJE OGOLNE

Nigdy nie nalezy uruchamia¢ silnika, dopoki nie zostana
przeprowadzone wszystkie czynnosci opisane w czesci
'MONTAZ'.
Nigdy nie nalezy uzywaé odsniezarki bez
A uprzedniego przeczytania i zrozumienia
dolaczonej instrukcji oraz wszystkich naklejek
ostrzegawczych i instrukcji, umieszczonych na
maszynie i w niniejszej instrukcji.
Podczas uzywania, konserwowania i serwisowania
A odsniezarki zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne
lub ostone twarzy.

5.2 PRZED URUCHOMIENIEM

Kabel przylaczeniowy i wtyczki powinny byé
nieuszkodzone i przeznaczone do uzytku na
zewnatrz.

Kabel przylaczeniowy mozna podlaczaé tylko do
A gniazd zasilania wyposazonych w wylacznik
obwodu pradu uptywowego o pradzie wylaczania
maks. 30 mA.
Kabel sterowania nalezy zawiesi¢ na wsporniku
A kablowym. W przeciwnym razie istnieje ryzyko
uszkodzenia wtyczki, co stwarza potencjalne
zagrozenie zycia.
Podtaczy¢ odsniezarke kablem elektrycznym z gniazda
zasilania w budynku.
Zawiesi¢ kabel na wsporniku kablowym (1:B) i podiaczy¢ do
zkacza (1:J).

5.3 ROZRUCH

Uruchomic¢ silnik i $rube $niezna zgodnie z opisem ponizej.

1. Odsniezarke nalezy przechyli¢ troche do tytu, aby Sruba
$niezna zostata nieco uniesiona nad ziemie.

2. Wecinij i przytrzymaj przycisk (1:K). Cinij uchwyt
prowadzcy (1:A).

3. Zwolni¢ blokade zapkonu opuscic¢ $rube sniezna nad
ziemig i rozpoczac odsniezanie.

54 ZATRZYMYWANIE

Zatrzymac silnik i srube $niezna, zwalniajac
uchwyt rozruchowy (1:A).

5.5 PRACA
Patrz rys. 1.
f Nigdy nie nalezy kierowaé $niegu na osoby trzecie.

odblokowaniem wyrzutnika.

Podczas obstugi odsniezarki zawsze nalezy nosi¢
ostoneg oczu.

Jesli sruba sniezna zablokuje sig, nie wolno

A dopuscié, aby silnik pracowat diuzej niz 20

sekund. Nadmierne obcigzenie uszkodzi silnik.

1. Uruchomic¢ silnik zgodnie z ponizszym opisem i
sprawdzi¢ odlegtosc¢ i kierunek wyrzucania.

2. W razie potrzeby nalezy zatrzymac silnik i wyregulowaé
tunel wyrzutowy (1:1). Skierowanie go w gére wydtuzy
odlegtos¢ wyrzucania, a skierowanie w ddt skrdci te
odlegtos¢. Zablokowac tunel wyrzutowy w zadanym
potozeniu za pomoca pokretta (1:E).

3. W razie potrzeby nalezy zatrzymac silnik i wyregulowa¢
tunel wyrzutowy (1:H) za pomoca dzwigni (1:F), aby
$nieg byt wyrzucany w zadanym kierunku.

4. Przerwac prace, zwalniajac uchwyt rozruchowy (1:A).

Odsniezarka jest napedzana automatycznle za pomoca sruby
$nieznej. Aby ulatwi¢ naped nalezy unies¢ nieco raczke
uchwytu. Nie nalezy popycha¢ odsniezarki.

56 WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSLUGI

1. Nalezy usuwac swiezy $nieg.

2. W celu doktadnego odsniezania, trasy przejazdu
odsniezarki powinny nieco si¢ naktadac.

3. Jesli to mozliwe, $nieg nalezy wyrzucaé z wiatrem.

4.6. Przy silnym wietrze nalezy opusci¢ tunel wyrzutowy,
aby skierowa¢ wyrzucany snieg w strone podtoza, gdzie
jest mniej prawdopodobne, ze zostanie przeniesiony
przez wiatr.

5. W ramach zabezpieczenia i ochrony odsniezarki przed
uszkodzeniem nalezy usuwac z odsniezanego obszaru
kamienie, zabawki i inne przedmioty.

6. Wydajnos¢ odsniezarki zalezy od gtebokosci i grubosci
$niegu. Nalezy sprawdzi¢, jak odsniezarka pracuje w
réznych warunkach $niegowych.

5.6.1 Suchy i zwykly $nieg

Snieg siegajacy 20 cm mozna usuwac szybko i tatwo,

posuwajac sie z rowna predkoscia. W przypadku sniegu lub

zasp 0 wiekszej gtebokosci nalezy zmniejszy¢ predkosé i

pozwoli¢ maszynie pracowac jej wlasnym tempem.

Odsniezanie nalezy tak zaplanowa¢, aby $nieg byt

wyrzucany z wiatrem.

5.6.2 Mokry, ubity $nieg

Rusz powoli naprzdd. Staraj si¢ nie uzywa¢ skrobaczki do

usuwania ubitego $niegu i lodu. Kopanie doprowadzi do

peknig¢ zmegczeniowych obudowy sruby $nieznej.Nasypy i

zaspy sniegowe.

f Nalezy zawsze zatrzymac¢ silnik przed

e 4]
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5.7 PO ZAKONCZENIU PRACY

Odsniezarki nigdy nie nalezy sptukiwaé woda.
Stwarza to ryzyko uszkodzenia systemu oraz
ryzyko porazenia pradem.

1. Zatrzymac silnik.

2. Odtaczy¢ kabel elektryczny odsniezarki od gniazda
zasilania w budynku.

3. Zaczeka¢ 30 minut, az odsniezarka ostygnie.

4. Wyczysci¢ wnetrze oraz elementy zewnetrzne
odsniezarki odpowiednia szczotka.

5. Sprawdzi¢, czy nie ma uszkodzonych lub poluzowanych
czesci. W razie potrzeby nalezy je naprawic/wymienic.

6 KONSERWACJA

Przed przystapieniem do konserwacji nalezy
A odlaczyé Zlgcze elektryczne.

6.1 PRZED ROZPOCZECIEM PRACY

e Przed kazdym uzyciem odsniezarki nalezy sprawdzi¢,
czy urzadzenia elektryczne sa w stanie nienaruszonym i
nie ulegty uszkodzeniu. Nie wolno uzywa¢ odsniezarki,
jesli jest uszkodzona lub jesli brakuje jakiejs czesci.

e Sprawdzi¢, czy sruba sniezna swobodnie sie obraca.

e Sprawdzi¢, czy wszystkie potaczenia srubowe sa
dokrecone. W razie potrzeby dokrecic.

» Nanies¢ spray silikonowy na srube $niezna. Zapobiegnie
go jej oblodzeniu.

e Sprawdzi¢, czy nie mozna zataczy¢ uchwytu
rozruchowego bez przesunigcia blokady zaptonu w lewo.

6.2 USUWANIE USTEREK

Usterki opisane ponizej zwykle potrafi usuna¢ sam
uzytkownik. W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sig z
autoryzowanym przedstawicielem firmy.

Nie mozna uruchomic silnika:
* Nie podtaczony lub uszkodzony kabel elektryczny.

* Przepalony bezpiecznik. Jesli wymagany jest wigkszy
bezpiecznik, nalezy skontaktowac si¢ z uprawnionym
elektrykiem.

Silnik mruczy, ale nie mozna go uruchomic:
« Zablokowana sruba $niezna lub wyrzutnik.

« Uszkodzony kondensator. Skontaktowac si¢ z
przedstawicielem firmy.

Silnik nagle zatrzymuje si¢:
* Poluzowane wtyczki.
» Uruchomito si¢ zabezpieczenie przed przeciazeniem.

Zaczeka¢ 10 minut i sprébowa¢ uruchomié go ponownie.

Odsniezarka drga:

* Poluzowane czesci.

* Uszkodzona sruba $niezna.

* Poluzowany silnik.

Odsniezarka nie odsnieza:

» Zablokowana $ruba $niezna lub wyrzutnik.

» Poluzowany lub uszkodzony pasek napedowy.

POLSKI

7 PRZECHOWYWANIE

Jesli odéniezarka ma zosta¢ przechowana przez diuzszy

okres czasu, taki jak czes¢ roku, kiedy odsniezanie nie jest

potrzebne, nalezy wykona¢ podane nizej czynnosci.

1. Doktadnie wyczysci¢ cata odsniezarke.

2. Sprawdzi¢ odsniezarke pod katem uszkodzen. W razie
potrzeby naprawic.

3. Zamalowa¢ wszystkie odpryski farby.

4. Zabezpieczy¢ przed korozja niepomalowane metalowe
powierzchnie.

5. Przechowac odsniezarke w czystym, suchym miejscu.

8 WARUNKI ZAKUPU

Wady produkcyjne i materiatowe sa objete petna gwarancja.
Uzytkownik powinien doktadnie przestrzega¢ instrukcji
podanych w zataczonej dokumentacji.

Gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych przez:

- Niezapoznanie si¢ uzytkownikdw z zataczona
dokumentacja

- Niedbatos¢

- Nieprawidtowe lub niedozwolone uzycie lub montaz

- Uzywanie nieoryginalnych czesci zamiennych

- Uzywanie akcesoriow nie dostarczonych lub nie
zatwierdzonych przez firme GGP

Gwarancja nie obejmuje réwniez:

- Zuzycia czesci, takich jak paski, ruby sniezne, kota

- Normalnego zuzycia

- Silniki. Silnik jest objety gwarancja producenta,
zawierajaca oddzielne warunki i postanowienia.
Nabyweca chroniony jest przez polskie prawo. Niniejsza
gwarancja w zaden sposob nie ogranicza praw, ktore

przystuguja kupujacemu w ramach tych przepiséw.
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PYCCKUH

1 OBLLAA NHOOPMALUA

1ot cumBoJ o3HavaeTr IIPEJYIIPEXJIE-
HUE. HecoOnronenne NHCTPYKIMIT MOXkKeT IPU-
BECTH K Cepbe3HOii TpaBMe u/1in
MOBPE:KACHUI0O MMYLIeCTBA.

1.1 CUMBOIbI

VYkazaHHBIE HMKE 3HAKW HAHECEHBI Ha MAIIMHY. OTH 3HAaKU
YKa3bIBAIOT, HA YTO CJIEAYET 00paTHTh BHUMAHUE MIPU IKC-
ITyaTaliy MallluHbL.

Huxe nosicHeHo, 4T0 03Ha4aro0T 3HAKU!

OcropoxHo! B ciryyae HEBBINIOJIHEHHS YKa3aHUH
MOXET BO3HHKHYTh yTp03a )KU3HH, a MallliHA
MOJKET BBIMTHU U3 CTPOSL.

Ilepen TeM Kak IPUCTYNUTH K SKCILTyaTalluK
MaIllUHBI, IPOYUTAIITE PYyKOBOACTBO IS
MOJIb30BaTENS.

Crenure 3a TeM, YTOOBI IIOCTOPOHHHUE JIFOIH
HaXOAWINCH Ha 0E30IIaCHOM PACCTOSIHUM OT
MaIlUHBL

Ocreperaiitech 0TOpachIBAEMBIX B CTOPOHY
TBEPJBIX IPEIMETOB.

-
3

[Ipexne ueM mpUCTyaTh K OYUCTKE MITH
TEXHUYECKOMY OOCITY’KHBAHHIO MAIIIUHBI,
OTKITIOUAiTe MOAaqy IEKTPOITUTAHUA.

VKU ¥ HOTH TOJDKHBI HAXOANUTHCS Ha 0e301macHOM
PACCTOSTHUM OT BPAIIAIOIINXCS AeTamei.
Cy1iecTByeT OMaCHOCTh CMEPTH WM YBEYBSI.

2k

v
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CymiecTByeT OaCHOCTh CMEPTENNBHOTO yAapa
NIEKTPUIECKUM TOKOM.

>

1.2 CCblJIKHM

1.2.1 PUcyHku
PucyHky B HACTOSIIMX WHCTPYKIHUSAX IO HKCILTyaTalluu HY-
MepyroTea Kak 1, 2, 3u T 1.

KoMmnoHeHTEHI, ToKa3aHHBIe Ha PUCYHKAX, HyMEPYIOTCS KaK
A, B, Cur g

Ccpbuika Ha KOMITOHEHT E Ha puc. 5 3anmceiBaercs kak “5:E”.

1.2.2 3aronoBku

3aroIOBKU B HACTOSIIUX WHCTPYKIIHAX IO SKCILTyaTalluy
HYMEPYIOTCS B COOTBETCTBUH CO CIIEAYIOIINM IPUMEPOM:
“2.3.2” sBisiercs 9acThio pa3znena “2.3” U BKIIOYCH B HETO
IIOJ] DTUM 3ar0JIOBKOM.

Ipu cchUIKax Ha 3ar0JIOBKH OOBIYHO YKa3bIBACTCS TOJIBKO
HOMep 3aroyioBka, Hanpumep "Cw. 1. 2.3.2".

2 MEPbl BE3ONACHOCTH

2.1 OBLWMUE CBEOEHUA

e BHuMaTeIBHO npoanaﬁTe HACTOALLYIO UHCTPYKIIUIO.
O3HaKOMBTECH C HA3HAYCHHEM OpPraHOB YIIPABJICHUA U
IIpaBUJIaMU ITOJIb30BaHUA MAIITHHOM.

* He pa3pemaiite noib30BaThCsl CHETOOUUCTUTENEM JIETSIM
WJIM JIMLAM, HE 3HAKOMBIM C HACTOSILENH MHCTPYKIUEH.
MGCTHBIM 3aKOHOAATCJIIbCTBOM MOFyT 6I:ITI:- yCTaHOBHe-
HbI OTpaHUYEHUS B OTHOIIIEHUH BO3pacTa Jull, JOMyCcKa-
€MBIX K yIIPaBICHUIO MAIIHHOM.

* He ucnons3yiTe MaImHy, €CJIA OOIM30CTH HAXOIATCS
apyrue moau (B 0COOEHHOCTH JIETH) WITH KUBOTHBIE.

* TloMHHUTE, YTO OTEpPaTOP HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a He-
CYACTHBIE CITy4au, KOTOPHIE MOTYT CIIYYUTHCS C APYTUMU
JIONBMH, U 32 yIiepO, HAHECCHHBIH X UMYIICCTRY.

e TIpuMuTe MEPHI 1O NPEAOTBPAIICHUIO AJACHHUS U TIepe-
BOpa‘-II/IBaHI/Iﬂ MalllHBI HpI/I NU3MCHCHHUU HaHpaBHeHI/IH cec
JBUKECHUSI Ha TPOTUBOIIOJIOKHOE.

* 3ampemaeTcs MoJb30BaThCsl CHETOOYUCTUTEIIEM B COCTO-
STHUM JTKOTOJIBHOTO OTBSTHEHUS, TTO]T ISHCTBHUEM JIeKapC-
TBCHHBIX npenapaTOB " B COCTOSSHUU yCTaHOCTI/I nin
0OJIE3HH.

.2 NOAroToBKA

* VYbenuTech B TOM, UTO Ha y4acTKe, KOTOPBIA TpeOyeTcs
OYHCTHTH OT CHETa, HET Mycopa 1 MOCTOPOHHUX ITPeaAMe-
TOB.

* TIlepen myckoM ABHTATENS IEPEBEANTE BCE OPTAHBI yII-
paBJieHUs B Hepaboyuee TOIOKCHHE.

*  OrmepaTop CHETOOYHCTUTENS TOJHKEH HOCUTH PabovyIo
0Ky COOTBETCTBYIOIIETO THIA. PeKoMeHIyeTcs Tak-
K€ UCTIONB30BaTh OOYBE, MPEJOTBPAIIAIONIYIO CKOIbKE-
HHUE.

e Orperynupyiite BBICOTY IIHEKa TaK, YTOOBI OH HAXOIHJI-
Cs1 HaJl TIOBEPXHOCTHIO, IOCHITAHHON TPaBHEM.

*  VY0enmutech, 4TO HANPsHKEHUE CETH IMUTAaHUA COOTBETC-
TByeT HOMHHAIBHOMY paboueMy HalpsDKEHHIO CHETO-
OYUCTHUTEJISL.

* Hu npu kakux 00CTOATENHLCTBAX HE BHIMOIHINTE PETyiH-
POBKy mipu paboTaroiieM aABurarene (eciu TOIbKO 3TO
CIICIAATBHO HE OTPEIeTICHO B HHCTPYKIIUSAX).

* Ilepen TeM Kak NPUCTYIUTh K YUCTKE CHETA, AalTe Ma-
IIMHE aJalTUPOBAThCS K TEMIIEPATYPE OKPY>KAIOLIETO
BO3/yXa.

* Bo BpeMs BOXKICHHS, TEXHHYECKOTO 00CITyKUBaHUA U
PEMOHTA MaIIMHBI 0043aTEIEHO HCIOIB3YHTE 3aIIUTHRIE
OYKH UJIU IIIUTOK.

2.3 WUHCTPYKUMU MO IKCMNIYATALUN

*  Pyku ¥ HOTH TOJDKHBI HAXOAUTHCS Ha 0€30IIaCHOM pac-
CTOSTHHY OT BpaIlaronuxcs aerajiei. M30eraiite Haxo-
IUTHCS BOJIM3HU OTBEPCTHUS Pa3rpy309HOTO JKenoda.

*  DTOT CHETOOYHCTHUTEND JOIKEH UCIIONIB30BATHCS CTPOTO
10 Ha3HAYEHUIO, T. €. TOJBKO JJIsl yOOPKH CHera.

* Co0mogaiiTe 0CTOPOKHOCTB IPU BOXKACHHH MAIIHHBI 110
TpaBUIO, TPOTyapaM U JOPOKHOMY MOKpbITHIO. Crequre
33 CKPBITBIMU NPEMATCTBUAMHY U IBHKEHUEM JPYTUX
TPaHCHOPTHBIX CPEACTB.

* He HampaBnsiiiTe pa3rpy304HbIi jKes00 B CTOPOHY aBTO-
MOOMJIBHBIX JTOPOT WJIH APYTHX ABHKYIIUXCS
TPaHCIOPTHBIX CPEACTB.

* IIpu CTONKHOBEHHH CHETOOYHCTUTENS C IPENATCTBUEM
BBIKJTFOUUTE ABUTaTCIIb 1 BHUMATCIILHO ITPOBECPHTC Ma-
LIMHY Ha HaJIH4uue noBpexaeHui. Ilepen TeM kak BHOBb
MIPUCTYTIUTH K paboTe, yCTPaHUTE HEHCIPABHOCTb.

* Ilpu oOHapyxeHHN CHIIBHOM BHOpANy MaIlIMHEI, BHIKII-
I0YMTE JIBUraTeINb U BESICHUTE TpuunHy. OOBIYHO BUOpa-
LY yKa3bIBACT HA HAIMYUC HEUCIIPABHOCTH.

N
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CHEroOYHCTUTEIL MOKHO MTOIKIIFOUATh TOJLKO K TAKUM
LITETICETbHBIM PO3ETKaM, KOTOpbIE CHA0XKEHbI aBTOMATH-
YECKUM BBIKJIIOYATENICM YTEUKH Ha 3eMJTi0. TOK cpadathi-
BaHUs aBTOMATUYCCKOTO BBIKITFOYATENS YTEUKH Ha 3EMITIO
He oJDKeH npeBbimarsh 30 MA.

CylecTByeT OIacHOCTh Hae3/a Ha AIIEKTPHUYSCKHUN Ka-

6enb. Beerna cnenure 3a TeM, 4TOOBI JIEKTPUIECKUI

Ka0elb He OKa3aJiCsl y Bac IO HOT'aMU, WK Ha ITyTH JIF0-

OBIX MepeMEeIalOIINXCS TI0 YIacTKy OOBEKTOB.

J17151 NOAIKITFOYEHUSI CHETOOYHCTHTENS CIIEYET UCTIONB30-

BaTh TOJIBKO TAKOH KaOellb, KOTOPBIN MPEIHA3HAYCH TS

HCIIOIL30BaHMS BHE ITOMEIIECHMIA.

DJeKTpUUCCKUl Kadelb, HCITOMb3YEMBIH ISl ITOKITF0YC-

HUSI CHETOOYMCTHUTEIIs, BCETa AOJDKEH ObITh B HCIIPaB-

HOM cocTosiHMH. Eciu He ka0elle IMEIOTCs PU3HAKH

MTOBPEKICHUH, TAKMM KaOeJIeM MOJIb30BaThCs HEIb3S.

Henb3st moNb30BaThCs CHETOOYUCTUTEINIEM, €CITH TTOBPEK-

JICHA ero LITEeICebHAs BUJIKA, AIEKTPUUECKHIA Kabelb

WK IPYTOE NEKTPUUCCKOE 000pyI0BaHHE.

K peMOHTY 37eKTpHUECKOro 000pYI0BaHHS TOMYCKACTCS

TOJBKO KBAU(HUIIMPOBAHHBIH NEKTPHK.

Bo BpeMs paboTHI HE AOMyCKaiiTe, YTOOBI CHETOOYUCTH-

TEJTb MPOEKAI TI0 IEKTPUIECKOMY KaOeHo.

Ecinu anexTpuueckuii kabesib CHErOOYMCTHTEIS TTOJTY kI

MOBPEXK/ICHUS BO BpeMsl pabOThI, BRITIOIHINUTE CICTYIO-

e YKa3aHuUs:

A. OcTaHOBUTE ABUTATEIb.

B. INokuHBTE y4acTOK, Ha KOTOPOM PabOTaeT CHETOO-
YHCTHUTENb, IBUTAsACh B TAKOM HAMPABICHUH, YTOOBI
YAAIATHCS OT TOUKH TOBPEIKICHUS
Kabes.

C. Ortkmrounte Kabeab OT IITENCEILHOM PO3CTKHU.

OcTaHoBUTE JABUTATCJIb U IPCKPATUTEC MOAATY IJICKTPO-
TIUTaHUA.

A. Ecnm MecTo BomuTens He 3aHATO.

B.. Eciin koxyX ITHEKa WM pa3rpy304HbIH jkesro00 3a0u-
THI U TPEOYIOT OYHCTKH.

C. Ilepen TeM, Kak PHUCTYIUTh K PEMOHTY I PETYJIH-
POBKe.

[lepen TeM Kak IPHUCTYIIUTH K YUCTKE, PEMOHTY HIIH OC-

MOTpY, 0XIUTECh OCTAHOBA BCEX BPAIAIOIIMXCS JeTa-

JIel ¥ IepeBeJuTe BCE OPTaHbl YIIPaBIeHHs B Hepabouee

TIOJIOXKEHHE.

3anpemnaercs nepeMenaTh MalliHy MOMEPEeK CKIOHA.
JlBuraiiTech cCBepXy BHHU3 U CHHU3Y BBepX. byasre octo-
POXHBI TIPH N3MEHCHNH HAIPABICHUS IBIKCHIUS Ha
ckioHe. M36eraifTe mepemMenieHns o KpyThIM CKIIOHAM.

3ampermiaercs KCIUTyaTHPOBATh MAIIHHY C HEIOCTAaTO4-
HOW 3aIUTON WK 6e3 YCTAaHOBJICHHBIX HA MECTO 3aIllUT-
HBIX YCTPOICTB.

He nomyckaercst 0TCOSUHATE WK IIEPEBOANUTH B HEpa-
0odee MOJIOKEHNE CYIIECTBYIOINE 3aIIUTHBIE YCTPOC-
TBA.

3amnpeniaeTcs UCI0Ib30BaTh CHETOOYHCTUTEIb BOIHU3H
OTpaXKICHUH, aBTOMOOMIIEH, OCTEKICHEHHH, YKIIOHOB H
T.II., HE BHITIOJIHUB HAUICXKAIIYIO PETYIHPOBKY Ie(IIeK-
TOpa pasrpy304HOro xeyroda.

Crnemute 3a TeM, 4TOOBI HA OUHUINAEMBIX OT CHETa y4acT-
Kax He OBUIO eTe. JleTr HOKHBI HaXOAUTHCS MO TIPH-
CMOTPOM B3pPOCIIBIX.

He neperpy:xaiite MalnHy, Belisl €€ Ha BEICOKOM CKOpO-
CTH.

2.4

PYCCKUH

Bynbre 0cTOpOXKHBI IPH BKITIOYEHUH 3aaHero xoxa. [1e-
pel IBIKEHNUEM 3aTHUM XOJIOM M BO BpeMsI IBHKCHUS
CJIEIUTE 32 BO3MOXKHBIMU MPETISITCTBUSIMHU C3a/TH.
Crenure 3a TeM, 4TOOBI pa3rpy304HBIi xeno0 He ObLT Ha-
TIpaBJICH B CTOPOHY HAXOJSIIUXCS PSZIOM C MaIlIMHON
moneit. CiaenuTe 3a TeM, 9YTOOBI HUKTO HE HAXOMUIICS IIe-
pel MalIuHoi.

Eciu cHeroouncTutens OyaeT TpaHCIIOPTUPOBATHCS WIIN
HE HCIIOJIb30BATHCS B TEUEHHUE JIIUTEIFHOTO BPEMEHH,
TepeBeANTE IITHEK B Hepabouee nonokerne. [Ipu Tpanc-
MOPTHUPOBKE CHETOOYHUCTUTEIIS IO CKOJIb3KUM MOBEPX-
HOCTSIM He IepeMeIaiiTech ¢ BEICOKOH CKOPOCTBHIO.
Hcnonp3yiiTe TOIBKO MPUHAIICKHOCTH, PEKOMEHI0BaH-
HBIE U3TOTOBUTEIEM MAITHUHEI.

3amperraercs yrpaBisaTh CHETOOUYHCTHTEIEM B yCIOBHIX
TUTOXOW BHIMMOCTH HMJIM TIOXOTO OCBELICHHUS.

Bo BpeMst BoxxAEHHS BOAUTEIb JOIKEH HaXOAUTHCS B
COCTOSIHUH yCTOWYMBOTO PABHOBECHSI U HAJEKHO y/Iep-
JKUBATH PYKOATKY YIPABICHUS.

TEXHUYECKOE OBCINY>KUBAHUE U XPAHE-
HUE

3aTsHHUTE BCE TAKK M BUHTHI TAKUM 00pa3oM, 4TOOBI Ma-
IIMHA HAXOIWJIACh B 0€30MacHOM paboueM COCTOSIHUH.
Henb3st poMBIBaTh CHETOOUHUCTHTEb BOIOU. ITO MOXKET
MPUBECTH K MOBPEKACHUIO TEKTPHUCCKOTO 000pyIOBa-
HUS ¥ TIOBJIEYH 32 COOOH OITaCHOCTh OPAKECHUS AIEKTPHU-
YEeCKUM TOKOM.

Ilepen TeM, Kak HaYaTh IKCIUTYaTAI[UIO CHETOOYHCT-
HTEIISA, CICTYET MIPOBEPUTH BCE IEKTPUUCCKOE 000PYI0-
BaHUE. B ciydae nmoBpeKIeHNs U30ISUH, KPEIUIEHUH,
WM TIPY HAJTMYUH PYTUX HEHCIIPABHOCTEH, CHETOOUHC-
THUTENEM IOJIB30BATHCS HEIB3SL.

Hcnonp3yiite ToNbKO GUpMEHHBIE 3aacHble yactu. [Ipu
HCTIOTF30BAaHIH 3aITaCHBIX YacTeH, BBIITYCKaeMBIX IPYyTH-
MH U3TOTOBUTEISIMH, MOKHO TIOJTyYUTh TPABMBI, JaXKe
€CJIM 9TH YaCTH TTOIXO/AT K MalIiHE.

[epen mocTaHOBKOI MalIMHBI HA JUTUTEIBHOE XpaHEHHUE
MIPUMUTE BCE PEKOMEH/IyeMBIC MEPHI.

3amMeHsiiTe TOBPEXKICHHBIC TAOIUYKH C TIPEIOCTEpEIKe-
HUSIMH 1 HHCTPYKIHSIMH.

TTocne yOopku cHera faifTe IBUTaTeNio MopadboTarh B Te-
YEeHUE HECKOJIBKHX MHHYT C MOACOEANHEHHBIM [IHEKOM.
OTO MPEeOTBPATUT 3aMep3aHue ITHEKA.

]
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3 CBOPKA

3.1 PACIAKOBKA

OCTOpOKHO OTKPOUTE KOPOOKY.

2. UW3Bnekute u3 KOPOOKH JOKYMEHTAIIMIO, HAIPUMEP JaH-
HBIC HHCTPYKITUH.

3. HOI[HI/IMI/ITC CHCTOOYUCTUTCIIb U3 yHaKOBO‘IHOfI K0p06'
KH.

4. OOpexbTe COeANHUTENBHBIE HAKJIAKN, KOTOPBIMHU
IITaHTa PErYJINPOBOYHOTO MITOKA KPEIUTCS K CTOPOHE
PYKOSITKH.

5. yTI/IJ'II/I?)aIII/IIO KOpO6KI/I 1 YIIAaKOBOYHOI'O MaTepurajia npo-
HU3BOAUTE B COOTBETCTBUU C MECTHBIMHU 3aKOHOAATCIIb-
HBIMH aKTaMH.

3.2 PYKOATKA
1. PaznoxuTe pyKOSTKY.
2. 3arsaure gerbipe pyuku (1:D).

3. Tlpuxpenute Kabesb K pyKOSTKE IPU OMOIIH ABYX 3a-
xumoB (1:C).

3.3 EFYIMPOBOYHbIW PbIYAI

1. VYcraHOBHUTE HMITAHTY CKBO3b METIIO Ha pyKosTke (2:L).

2. Bcrapbre mranry B cowrenenue (2:M). Yoeautecs, uto
OTBEPCTHS B LITAHTE U COWICHEHHH COOTHECEHBI.

3. Badukcupyiite wTanry, 3atsnys BUHT (3:N) 11s moaHOro
CKpeIUICHHs IITaHTH ¥ COUICHEHHS.

4. TIpoepsTe paboTOCIOCOOHOCTE PAa3rPy309YHOTO KeI00a,
MOBEPHYB €T0 B KpaifHNe MOJIOKESHUS B 000X HalpasJie-
HusIX. JKesro6 osmkeH GecrpernsiTCTBeHHO OBOpavH-
BaThCS.

=

4 OPTAHbI YMPABJIEHUA

CHEroo4nCTHTEIh 000PYIOBaH CIEAYIOMIUMHI OpraHaMU
YIIPABIIECHUSA U YCTPONUCTBAMHU.

IyckoBasi pykositka (1:A) — ITyck 1 OCTaHOBKA 31E€KTPO-
JIBUTATEJIS.

3amoxk 3axuranus (1:K) — Obnervaer npuBeaeHue B nefic-
TBHE [IyCKOBOM PYKOSTKH.

CoenunureabHbIi pazbem (1:J) — JIi1st BBITOJIHEHHS 3JI€K-
TPUYCCKOI'0 MOAKITIOYCHU .

Kpouurreiin nis kadens (1:B) — s mogaepxku coeau-
HHUTEIBHOTO Kabers.

®ukcarop aedaexropa (1:E) — Cayxur ns pukcaunu
nediiekTopa B ONPEACICHHOM MTOJIOKCHHH.
Perynuposounstii peryar (1:F) — ciykut 11t i3MeHEHUS
HalpaBJIeHHsI Pa3rpy304HOTO Kelooa.

Pasrpy3ounbiii xken06 (1:H) — Cryxut mist orOpaceiBaHus
CHera.

Heduexrop (1:1) — CayKUT 1151 pETyTUPOBKH PACCTOSHUS,
Ha KOTOpPOE 0TOPACHIBACTCS CHET.

5 AKCNNYATALUNA MALLUUHDbI

5.1 OBLWHME CBEOEHUA

He BkitoyaiiTe ABHUraTesb, 0K He OyAyT BBIIOIHEHBI BCE
onepauuu, onucanHsle B pazaene CBOPKA.

ITepen TeM Kak NPUCTYNHUTD K IKCIIyaTAllUH
CHErO00YMCTHTE/Isl, BHUMATEJILHO H3Y4YHTe BCe
NpuJjaraeMble HHCTPYKIHHU U TaOJHYKH €
NpeaynpexkIeHu MU U YKa3aHUSIMH, KOTOpbIe
HMeEIOTCS Ha MallINHe.

Bo BpeMs SKCITyaTallHH, TEXHHYECKOT0 00cy-
JKUBAHUS ¥ PEMOHTA MAIIHHBI 00513aTeJIbHO HC-
MOJIb3YiiTe 3aIUTHbIE OYKH WJIH IHTOK.

NOAroTOBKA K MYCKY

CoennHuTEILHBIN Ka0eb U ero mrencejabHast
BHJIKA J0JI’KHBI ObITH B HCIIPABHOM COCTOSIHUM U
pacCcuvMTaHbl HA UCIIOJIB30BAHUE BHE noMeInieHu.

>

o
(V)

CoeaMHUTEJIbHBIH Ka0eJb MOKHO NMOAKJII0YATH
TOJILKO K TAKMM HITENCeJbHbIM PO3eTKaM, KOTO-
phle cHA0KeHbI ABTOMATHYECKUM BBIKJII0UYATE1EM
YTe€4YKH Ha 3eMJII0, ¢ TOKOM CpadaThIBaHus, He
npepbimarmum 30 MA.

CoeaMHUTEJIbHBIH Ka0eJb J02KeH ObITh NMoJABe-
1IeH Ha Ka0eJbHOM KpoHIITeliHe. B mpoTuBHOM
clyuae BO3HUKAET ONACHOCTH MOBPeEKIeHs Kade-
JIsl BO3JIe IITeNceJbHOH BUJIKH, KOTOPas MOTEH-
HHAJbHO OMACHA JJIsl "KU3HH.

C MOMOIIBIO AIIEKTPUIECKOTO Kabessl TIOAKIIOINTE CHET00-
YUCTUTENb K X035 HCTBEHHON HITENICEIbHOM pO3€ETKE.
IMomBechre Kabenb Ha KabeapHOM KpoHuTeiine (1:B) u mpu-
coenuHute K pazsemy (1:1).

5.3 MYCK
HpI/IBeHI/ITG B ﬂeﬁCTBHe QJICKTPOABUIATCJIb U IIHECK, B COOT-
BETCTBUH C OIMCAHUCM, IPUBCACHHBIM HHKC.

1. Cruerka OTKUHETE CHETOOYUCTUTEIh Hasan, YTOOBI IIHEK
HEMHOI'O IPUIIOAHAJICA Ha 3eMJICH.

> B DB

2. Haxxmurte M yaepKuBaiTe B HAXKATOM HOJIOKEHHH KHOTI-
Ky (1:K). Haxxmute Ha pykosTky (1:A).
3. OtmycTuTte 3aMOK 32)KUTaHHs, OITyCTHTE IITHEK Ha 3eMJTIO

U TIpUCTyNalTe K yOOpKe CHera.

54 OCTAHOB
OcTaroBuTE paboTy IEKTPOABUTATEINS U IITHEKA, 0CBOOOINB
MyCKOBYIO pyKosATKy (1:A).
5.5 YBOPKA CHElrA
Cwm. puc. 1.
He HanpaBasiiiTe CHe:KHbII OTOK HA JIIOEH.

Tlepen mpoYNCTKO# 3aCOPOB BHIK/IIOYEHHUE TBUTA-
TeJsl 00513aTeJILHO.

ff le(l paﬁoTe CHEIroOYHUCTUTEA UCITOJIb30BaHUE

CPEACTB 3allIMTHI IJ1a3 00513aTeJILHO.

Ecau muek 336.]10](]’]])033]—[, HHUKOITIA HE 1€PKUTE
ABUTaTe/Ib BKIIOYCHHBIM 10/1b1IE 20 CEKYHI.
I[JIHTCJILHOC BKJIIOYEHHE BBI3OBET MMOBPEKACHUE
ABUTaTeEJIsA.

45
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1. 3amyctuTe >JIEeKTpOABHUraTelb, KaK ONMMCAaHO BBHIIIE, U
MIPOBEPETE, B KAKOM HATIPABICHUH U Ha KaKO€ PacCcTosl-
HHUE OyZeT 0TOPaCchIBATHCS CHET.

2. B cimy4yae He0OXOOMMOCTH OCTaHOBUTE DICKTPOJIBHUTa-
Telb U OTperynupyiire monoxenue aeduaexropa (1:1).
[Ipu yBenmmaeHnn BBICOTHI e(IIeKTOpa CHET OTOp-
achIBaeTCs Ha OOJbIIIee PACCTOSHKE, & IPU YMEHBIICHHH
— Ha MeHblee paccrosiaue. [Ipu momoruu pyuku (1:E)
3adukcupyite geekTop B Hy>)KHOM ITOJIOKCHHH.

3. B caydae HEOOXOAMMOCTH, OCTAHOBHUTE JIEKTPOIBHU-
rareiib U OTPETYIUPYHTE TTOJIOKEHHE Pa3rpy304HOro xke-
n06a (1:H) npu nomomru peruara (1:F), tak, aro6sI cHer
0TOpacsIBalICs B HY)KHOM HallpaBlICHHH.

4. OcranoBute paboTy MalIuHBI, 0CBOOOANB ITYCKOBYIO Py-
kosTKy (1:A).

[ocrynarenbHOe IBHKEHHE CHETOOUMCTHUTEINSI aBTOMATH-

YyeckH obOecreynBaeTcs HHeKoM. [ist oberdenust mocryma-

TEIHHOTO JABIDKCHUS CIIETKA MPUITOTHIMANTE ITAHTY

pykositi. He Tonkaiite CHEroo4uCTUTENb.

5.6 COBETbI MO 3KCMIYATALUN.
1. VYGwupaiite cHer cpa3y Hocie CHEromnajaa.
2. Jlnst nodHOM yOOPKHM CHETa BBIMOIHINUTE MPOXO Hall

OYHIIACMOH TOBEPXHOCTBIO C HE3HAYUTEIBHBIM TIepe-
KPBITHEM OUYHIICHHBIX YYaCTKOB.

3. Tlo BO3MOXHOCTH, HATIPABISIATE YAIsIeMblIii CHET 110 BET-
py-

4.6. B BeTpeHyI0 MOroy omycture aedaekrop kopooda s
BBITPY3KH CHETa OJIMKE K 3eMJIE, YTO YMEHBIIIUT BO3MOXK-
HOCTBH MMOMA/IaHNs CHEra Ha HeXeIaTeIbHbIC YUACTKH.

5. B memsx 6e30macHOCTH U IPEAOTBPAIICHHUS TTOBPEXKIe-
HUS CHETOOYHCTHUTENSI YAATUTE C OUYUIIAeMOT0 YIacTKa
KaMHH, UTPYIIKU U TIPOYUE TTOCTOPOHHHE MPEIMETHI.

6. IIpoM3BOMUTETFHOCTH CHETOOYUCTUTEIS 3aBUCHT OT TITY-
OWHEI 1 TITOTHOCTH cHera. OOpamaiite BHIMaHUE, KakK
CHETOOYHCTUTENh PA0OTACT B PA3ITUIHBIX CHEXHBIX
YCIIOBUSX.

5.6.1 Y6opka cyxoro cHera cpegHeu nioTHOCTU

Crer mryouHOH 10 20 cM JIeTKO U OBICTPO yOHUpaeTcs npu
JBIDKEHUH C PABHOMEPHOU CKOPOCTHIO.. {7t yOopku cHEx-
HOTO ITOKPOBA WX Cyrpo0OB OOIIbILeH TITyOHHBI CIIeIyeT
IepeMeIaTh MallnHy MeIIeHHee U He (JOpCHpOBaTh ee pa-
6oty.

[Tmarupyiite paboTy TaK, YT0OBI CHET BBIOpACHIBAJICS IO
BETPY.

5.6.2 Y6opka MOKpOro, NnoTHOro cHera

Ilepensuraiirecs Bepen mequieHHo. He cnenyer npuMeHaTh
CKpeOKOBOE JI€3BHE JUIS YJAICHNS OCTATKOB YINIOTHEHHOTO
CHera M JbJa. PhIXJeHue NpUBEeT K yCTaI0CTHOMY
Ppa3pyIlICHUIO KOXKYXa [IHEKA.

5.7 MNOCIHE UCMNOJNb30BAHUA

Henb3st npoMbIBATH CHEr004UCTHTEJIb BOAOI. ITO
MOKeT MPUBECTH K MOBPEKIEHUIO CUCTEMBbI YIEK-
TPOOGOPYIOBAHMS U MOBJIEYb 32 CO00iT OMACHOCTH
MOPAKEHUS YIEKTPHIECKHM TOKOM.
1. OcraHOBHUTE IBHUIaTElb.
2. OTcoequHUTE NMEKTPHUCSCKUI KaOelb OT CHETOOUHUCT-
WUTEIA U OT XO3UCTBEHHOM 3JIEKTPUUYECKON PO3ETKH.
3. JlaiiTe CHErOOYHCTHTEIIO OCTHITh B TeueHne 30 MUHYT.
4. C 1oMoImIBIO MOIXOMSIIEN METKH OYUCTUTE CHETOOUHCT-
WTENIb BHYTPU U CHAPYKH.

5. TIpoBepbTe CHETOOUUCTHUTEINb HA OTCYTCTBUE MTOBPEXK-
JIEHHBIX JIeTaJei UiTh IeTajeil ¢ 0CiabIeHHBIM Kperwie-
HueM . [Ipr He0OXOAMMOCTH OTPEMOHTUPYHTE/3aMEHUTE
JIeTaln.

6 TEXHUWYECKOE OBCITY>KUBAHUE

Ilepen BhIMo/IHeHHeM PadoOT MO TEXHUYECKOMY
00CJIyKUBAHMIO He00X0IMMO Pa30pPBaTh J1eKTPU-
yecKoe CoeIMHeHHe.

6.1 MEPEA UCNOJNIb3OBAHUEM

»  Kaxzplif pa3 nepes ncroib30BaHAEM CHETOOUYHUCTUTEIS
MPOBEPANTE AEKTpUIeckoe 000pyIOBaHNE HA UCTIPAB-
HOCTb M OTCYTCTBHE HOBpexaeHui. Henp3s ncmo-
JH30BaTh CHETOOUYNCTUTEND, €CITH UMEIOT MECTO KaKue-
100 HEMCIIPAaBHOCTH, WJIH IIPH OTCYTCTBHH KaKOKH-THO0
JIeTaIu.

¢ VYbemutech, 4TO POTOP BpamaeTcss CBOOOIHO.

e VYbenuteck, 4TO BCe pe3bOOBBIE COSTUHEHHS 3aTSHY THI.
[pu HEOOXOAMMOCTH MTPOU3BEIUTE U3 3ATKKY.

e C NOMOIIBIO PACTIBUINTENSI HAHECUTE Ha ITHEK CIION CH-
JIUKOHA. DTO MPEIOTBPATUT OOJICJACHECHHE IITHEKA.

e YbenuTeck, 4TO MyCKOBasi PyKOSITKA HE MOXKET OBITh MPH-
BeJICHA B JIeiICTBUE, €CIIN 3aMOK 3a)KUTaHHS HE TOBEPHYT
BJIEBO.

6.2 TMOWUCK W YCTPAHEHWE HEUCNPABHOCTEW

HewncnipaBHOCTH, ONIMCaHHBIE HIKE, KaK MPABHIIO, MOTYT
OBITH yCTpaHEHBI CAMUM II0JIb30BaTeNIeM. B ciydae comHe-
HUI 00paTuTech K OQUIAATEHOMY ITPEACTABUTEII0 KOMITaH-
UH.

He 3aIyCKACTCA DJICKTPOABUIATEIb.

e He TOAKJIIOYCH, UM HCHUCIIPABCH BHCKTpI/I‘ICCKI/II\/’I KaOe-
JIb.

e Ileperopen npenoxpanHutens. B ciaydae, eciu Hy HO yc-
TAHOBUThH IUIABKUM MMPECAOXPAHUTEIID C 6OJ'II>HII/IM HOMU-
HAJIOM TI0 TOKY, 00paTHTech K CepTUPHINPOBAHHOMY
JIIEKTPHKY.

DNeKTpoJBHUraTeNh N3AAET I'YICHUE, HO HE 3aITyCKaeTCs:
e 3abioKMpOBaH INIHEK WIH Pa3TPy309YHBIH Ke00.

*  Brrmen u3 cTpos korAeHcatop. OOpaTuTech K AUICpY
KOMIIaHUH.

DNeKTPOABHUIaTEh HEOKUIAHHO OCTAHABIMBACTCS:
¢ Ocnabnu pa3beMsl.

* (CpaboTtasio ycTpOoHCTBO 3alUTHI 10 mieperpyske. [lomo-
sxaute 10 MUHYT, 3aTeM MOBTOPUTE TOMBITKY 3aIyCTUTh
ANEKTPOJIBUTATEb.

OmrymaeTcst BUOpaIwst CHETOOUHUCTHUTEIS:

e Ocnabmy KperuieHus aeTanei.

* HeucnpaseH mHexk.

e Ocnabno KperyieHNe IEKTPOIBUTATEIIS.
CHEroouncTHUTeNb He YOUPaeT CHET:

e 3aboKMpOBaH INIHEK WIH Pa3TPy309YHBIH Ke00.
e Ocnab, uu HeWCIpaBeH MPUBOTHON PEMEHD.

G
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7 XPAHEHUE

Ecnu cHeroouncTuTeNh CTAaBUTCS HA AIIUTEIBHOE XPaHEHHUE,

HarpuMep, 0 CIEeAYIOIEeH 3UMBI, CIEAYET BBHITOIHUTh

CIIEAyIONINE AEHCTBYSL.

1. TmarenbHO OYMCTHUTE BECH arperar.

2. IIpoBepbTe CHErOOUUCTUTENb Ha HATMYHE TIOBPEKIACHHA.
ITpn HEOOXOAMMOCTH BBIOIHUTE PEMOHT.

3. 3akpackTe Bce MOBPEKACHHbBIE YYaCTKH KPaCOYHOTO ITOK-
PHITHS.

4. BBIOTHHUTE aHTUKOPPO3HUHYIO 00pabOTKy HEOKpaIIeH-
HBIX METAIIIMYECKUX TOBEPXHOCTEH.

5. CHErooYHCTHTENb JOIKEH XPAHUTHCS B UUCTOM, CYXOM
MecTe.

8 YCIIOBUA NMPOOAXN

Ha nedexThbl H3roTOBICHUS U MAaTEPHUAIIOB JACTCS MOTHAS Ta-

panTus. [Tone3oBarens 0053aH CTPOTO CIIEAOBATh HHCTPYK-

UM, TIPUBEACHHBIM B TIOCTABIIEMON JOKyMEHTAIINH.

lapanTHs HE pacpocTpaHsIeTcss Ha MOBPEKICHHUS, BOSHUK-

1K€ BCIEACTBUE:

- OTKa3a MOJIb30BaTeNsI OT 03HAKOMIICHUS C COMPOBOXKA-
IOLEeH JOKyMEHTaluen

- HeOpeKHOTO OOpaIIeHus,

- HeNpaBWJIFHOTO FIIH 3aIlPEIICHHOTO Croco0a MCIo-
JIB30BAaHUS WIIH COOPKH,

- HCIIOJB30BAaHUS 3aMaCHBIX YacTel APyTHX MPOU3BOIUTE-
JIeH,

- HUCIOJIb30BaHUS MPUHAIICIKHOCTEH, HE MOCTABISICMBIX
i He onoOpeHHbIx komnanneit GGP

lapaHTHSA TakKe HE pacIpOCTPAHICTCS Ha:

- M3HAIIMBaecMble KOMITOHEHTHI, TAKHE KaK PUBOIHEIC
PEMHH, IITHEKH, KOJeca;

- HOPMAaJIBHBIM U3HOC;

- mBuratenu. Ha HUX IperocTaBIsSIOTCS TapaHTHH H3T0OTO-
BHUTEIICH, C OTICIBHBIMU YCIOBUSAMH U CPOKAMH.

[Nokymnarenp 3aIIUINICH HAMOHATBHBIMU 3aKOHAMH OXPaHBI

mpaB orpebutens. [IpaBa, KOTOpBIE IPETOCTABICHEI ITOKY-

MIaTeJI0 STUMH 3aKOHAMH, HE OTPaHWYMBAIOTCS HACTOATIEH

rapaHTueil.
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1 OBECNE

Tento symbol znamena POZOR. Nedodrzeni
pokyna miiZe vést k vdznému zranéni osob nebo
k poSkozeni majetku.

1.1 SYMBOLY

Na stroji jsou umistény nasledujici symboly. Informuji vas,
kdy je pii jeho pouZzivani treba dbat zvysené opatrnosti.
Symboly maji nasledujici vyznam:

Vystraha. Pfi nedodrzeni pokyni hrozi nebezpeéi
smrtelného zranéni nebo poskozeni stroje.

>

Pred pouZitim stroje si prectéte uZivatelskou
prirucku.

Prihlizejici lidé musi byt vzdy v dostate¢né
vzdalenosti od stroje.

B>

Hrozi nebezpeci odmrsténi tvrdych predméta.

Pred c¢iSténim a provadénim Udrzby je tfeba stroj
odpojit od zdroje elektrického napéti.

Ruce a chodidla udrZujte v dostate¢né vzdalenosti
od otacejicich se soucastek. Hrozi nebezpeci
vazneho az smrtelného zranéni.

i

v
]

,ﬁi

Nebezpeci smrtelného Grazu elektrickym proudem.

>

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky
Obréazky v tomto navodu k pouZiti jsou ¢islovany 1, 2, 3 atd.

Soucasti zobrazené na obréazcich jsou oznac¢ovany A, B, C
atd.

Odkaz na soucést E na obrazku 5 je uveden jako ,,5:E".

1.2.2 Nadpisy

Nadpisy v tomto navodu k pouZziti jsou ¢islovany podle
nasledujiciho piikladu:

,»2.3.2" je dil¢i nadpis pod ,,2.3“ a je uveden pod timto
nadpisem.

Pti odkazovani na nadpisy se hormalné uvadi pouze ¢islo
nadpisu, napt. ,,Viz 2.3.2%.

2 BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 OBECNE

Proctéte si, prosim, peclive tyto pokyny. Seznamte se se
vSemi ovladacimi prvky a naucte se spravné pouzivat
zatizeni.

» Nikdy nenechévejte stroj obsluhovat détmi ani jinymi
osobami, které nejsou sezndmeny s témito pokyny. Vék
obsluhujici osoby miize byt omezen mistnimi predpisy.

» Nikdy stroj nepouzivejte, pokud jsou v jeho blizkosti jiné

osoby, zejména déti nebo zvitata.

» Pamatujte, Ze obsluha je zodpovédna za poranéni osob &i
poSkozeni majetku zpasobené provozem stroje.

« Davejte pozor, abyste neuklouzli nebo neupadli, zejména
pokud se strojem couvate.

« Nikdy nepouZivejte stroj, pokud jste pod vlivem
alkoholu, 1€kt nebo pokud jste unaveni ¢i nemocni.

2.2  PRIPRAVA

e Z mista, ze kterého budete odklizet snih, odstraite
vSechny cizi piedméty.

« Pied spusténim motoru vypnéte vSechny ovladaci prvky.

» Se snéhovou frézou pracujte vzdy pouze ve vhodném
obleceni. Noste boty, které dobie drZi na kluzkém
povrchu.

» Nastavte vySku skiing nabiraciho Sroubu tak, aby se
nedotykala povrchu Stérkovych cest.

« Zkontrolujte, zda napéti v siti odpovida jmenovitému
napajecimu napéti stroje.

e Za Zadnych okolnosti neprovadéjte jakékoliv nastaveni
stroje, je-li motor v chodu (pokud tak neni uvedeno v
pokynech).

» Nez zacénete odklizet snih, vyckejte, az se snéhova fréza
prizpasobi vnéjsi teploté.

« Pii préci se strojem, jeho Udrzb¢ i opravach vzdy
pouzivejte ochranné bryle nebo Stit.

2.3 PROVOZ

« Ruce a chodidla udrZujte v dostatecné vzdalenosti od
otacejicich se soucastek. Viyhybejte se otvoru
vyhazovaciho kominu.

e Snéhova fréza se nikdy nesmi pouzivat k odklizeni
ni¢eho jiného nez snéhu.

« Bud'te opatrni pti piejizdéni nebo pojizdeni po
Stérkovych cestach, chodnicich asilnicich. Davejte pozor
na skryta nebezpeci a projizdéjici vozidla.

*  \Whazovaci komin nikdy nesmérujte na veiejné
komunikace a vozidla.

« Narazi-li snéhové fréza na cizi piredmét, vypnéte motor a
peclivé prohlédnéte stroj, zda nedoslo k jeho poSkozeni.
Pred opétovnym pouZzitim stroj opravte.

e Zacne-li stroj nadmérné vibrovat, vypnéte motor a
okamZité se pokuste nalézt pric¢inu vibraci. Vibrace ¢asto
signalizuji, ze se strojem neni néco v poradku.

» Snehovou frézu zapojujte pouze do zasuvek se svodovym
jisticem. Svodovy jisti¢ musi mit maximalni vypinaci
proud 30 mA.

* Nebezpeci zakopnuti o napajeci kabel. VZdy davejte
pozor, kudy vede napéjeci kabel, abyste o ngj
nezakopnuli nebo jej neposkodili.

» Snéhovou frézu pripojujte pouze ke kabelu schvalenému
k venkovnimu pouZziti.

« Elektricky kabel slouzici k napajeni stroje nesmi byt
Zadnym zpisobem poskozeny. Pokud vykazuje znamky
poSkozeni, nepouZzivejte jej.

» Nikdy nepouzivejte snéhovou frézu s posSkozenou
zastrékou, kabelem nebo jinou ¢ésti elektrického
napajeni.

» Opravy elektrického zatizeni smi provadét pouze k této
praci opravnény technik.

Pti praci nikdy nepiejizdéjte pres napajeci kabel snéhové
frézy.

4
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Pokud dojde pti odklizeni snéhu k poSkozeni kabelu

frézy, postupujte podle nasledujicich pokynt.

A. VWypnéte motor.

B. Opust'e misto obsluhy v opaéném sméru od mista
poskozeni kabelu.

C. Odpojte kabel ze zasuvky.

Wpnéte motor a odpojte napajeci kabel ze zasuvky:

A. pokud opoustite misto obsluhy,

B. je-li podavaci Sroub nebo vyhazovaci komin ucpany a
je tieba je procistit,

C. neZ zacnete stroj sefizovat nebo opravovat.

Pred ¢istenim, opravou ¢i prohlidkou stroje se ujistéte, ze

vSechny otacejici se ¢asti jsou v klidu a vSechny ovladaci

prvky jsou vypnuty.

Nikdy nejezdéte napii¢ svahem. Po svahu se pohybujte

shora doli a zdola nahoru. Pii zméné sméru pohybu po

svahu bud'te opatrni. Nepracujte na ptikrych svazich.

Stroj nikdy nepouZzivejte bez dostateéné ochrany nebo s

odmontovanymi ochrannymi prvky.

Stavajici ochranné prvky nesmi byt odmontovany ani

odpojeny.

PouZivate-li snéhovou frézu v blizkosti hrazeni, vozidel,

oken, sjezdovek apod. vzdy nejprve spravné nastavte

deflektor vyhazovaciho komina.

Déti musi byt vzdy v bezpeéné vzdalenosti od pracovni

oblasti stroje. Dohledem nad dé&tmi povéite dalsi

dospélou osobu.

Neptetézujte stroj, neodklizejte snih ptilis rychle.

P¥i couvani bud'te opatrni. Pted couvanim i béhem ngj se

divejte za sebe a kontrolujte, zda za vami nejsou zadné

piekazky.

Whazovaci komin nikdy nesmérujte na prihlizejici

osoby. Nenechavejte nikoho stat pred strojem.

Pokud stroj nepouZivate nebo pii jeho piepravé odpojte

nahon Sroubu. Pti piepravé stroje na kluzkém povrchu

nepojizdéjte prilis rychle.

PouZzivejte pouze prisluSenstvi schvalené vyrobcem

stroje.

Snéhovou frézu nikdy nepouzivejte pii Spatné

viditelnosti nebo slabém svétle.

Za kazdych okolnosti si zachovejte rovnovahu a pevné

drzte rukoje’.

UDRZBA A USKLADNENI

Utahnéte vSechny Srouby a matice, aby byl stroj v
bezpe¢ném provoznim stavu.

Snéhovou frézu nikdy neoplachujte vodou. Mohlo by
dojit k podkozeni elektrickych sou¢asti a naslednému
Urazu elektrickym proudem.

Pred pouzitim stroje zkontrolujte vSechny elektrické
soucasti. NepouZivejte stroj, pokud objevite poSkozeni
izolace, upeviovacich soucasti nebo jinych dili.

VZdy pouzivejte originalni nahradni dily. Jiné nez
originalni nahradni dily mohou predstavovat nebezpeci
zranéni, i kdyZ se ke stroji hodi.

Pred uloZenim stroje na del3i dobu si prectéte pokyny
vyrobce.

Vymeéiite poskozené vystrazné a instrukéni nalepky.

Po pouziti nechte stroj s otagejicim se Sroubem nékolik
minut b&zZet. Zabranite tak zamrznuti Sroubu.

3 MONTAZ

3.1 VYBALENI
Opatrné oteviete krabici.

2. Dejte pozor na veSkerou dokumentaci v krabici,
napfiklad na tento navod.

3. Wtéahnéte z krabice snéhovou frézu.

4. Prefiznéte upinaci feminky, které pridrzuji ovladaci
hiidel vyhazovaciho komina na strané rukojeti.

5. Zlikvidujte krabici a obalovy material v souladu s
mistnimi predpisy.

3.2 RUKOJE

1. RozloZte rukojet’.

2. Utahnéte ¢tyii Srouby (1:D).

3. Dvéma svorkami (1:C) pripevnéte kabel k rukojeti.

3.3 MEROVA PAKA

1. Protahnéte hitidel smyc¢kou na drzadle (2:L).

2. Vlozte hridel do spojky (2:M). Ujistéte se, Ze otvory
v htideli a ve spojce jsou vyrovnané.

3. Zajistéte htidel utaZzenim Sroubt (3:N) prochéazejicich
hideli a spojkou az na doraz.

4. Uplnym otogenim na obé strany zkontrolujte funkci
vyhazovaciho komina. Mél by se volné otacet.

=

4 OVLADACI PRVKY

Snéhova fréza je vybavena nasledujicimi ovladacimi prvky.
Rukoje’ startéru (1:A) — ke spusténi a vypnuti motoru.
Zamek zapalovani (1:K) — usnadiiuje pouZiti rukojeti
startéru.

Zastréka (1:J) — slouzi k ptipojeni napéjeciho napéti.
DrZ&k kabelu (1:B) — k uchyceni napajeciho kabelu.

Zamek deflektoru (1:E) — k zajisténi deflektoru v
pozadované poloze.

Smérova paka (1:F)- méni smér vyhazovaciho kominu.
Vyt;]azovaci komin (1:H) — k nasmérovéani odhazovaného
snehu.

Deflektor (1:1) — méni vzdalenost, do jaké je snih
odhazovén.
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5 POUZITI STROJE

5.1 OBECNE

Motor nespoustéjte diive, nez provedete viechny kroky

uvedené v kapitole ,, MONTAZ".
Pred pouZitim snéhové frézy si dikladné prectéte
pokyny a vystrazné a informaéni Stitky na stroji a
v této priruéce a obeznamte se s jejich vyznamem.
P¥i préci se strojem, jeho udrzbé i opravach vzdy
pouzivejte ochranné bryle nebo Stit.

5.2PRED SPUSTENIM

Napdjeci kabel a konektory nesmi byt poSkozeny a
musi byt schvaleny pro venkovni pouziti.
Napajeci kabel zapojujte pouze do z&suvek se
svodovym jistiéem s maximalnim spinacim
proudem 30 mA.

Napajeci kabel vzdy zavéste na drzak kabelu.

A Pokud tak neucinite, hrozi jeho poskozeni v
blizkosti konektoru, které maze zpasobit smrtelné
zranéni.

Snéhovou frézu zapojte pomoci kabelu do zasuvky domovni
elektrické site.

Kabel zavéste do drzéku (1:B) a zasuiite do konektoru (1:J).

5.3 SPUSTENI MOTORU
Motor a nabiraci Snek spus’te podle nasledujicich pokyni.

1. Sklonte snéhovou frézu mirné dozadu, aby se nabiraci
Snek zvedl od zemé.

2. Stisknéte a drzte tlacitko (1:K). Paku (1:A) pritahnéte k
rukojeti.

Uvolnéte zdmek zapalovani, spus’te nabiraci Snek k zemi
a za¢néte odklizet snih.

5.4 VYPNUTI STROJE

Vypnéte motor a pohon Sneku uvolnénim rukojeti startéru
(1:A).

5.5 ODKLIZENI SNEHU
Viz obr. 1.
f VWyhazovaci komin nikdy nesmérujte na

w

prihlizejici osoby.
Pied pro¢i§ ovanim stroje vzdy vypnéte motor.

ochranné bryle nebo ochranny §tit.

Je-li nabiraci Sroub ucpany, nikdy nenamahejte
motor déle nez 20 vterin. Nadmérnym
naméahanim se miazZe motor poskodit.

1. Podle vyse uvedenych pokynti spus’te motor a
zkontrolujte, jakym smérem a do jaké vzdalenosti stroj
odhazuje snih.

Je-li tieba, vypnéte motor a zméite nastaveni deflektoru
(2:1). Zdvizeny deflektor odhazuje snih do vetsi
vzdalenosti, sklopeny deflektor do mensi vzdalenosti.
Pomoci zdmku (1:E) zajistéte deflektor.

Je-li tieba, vypnéte motor a pomoci paky (1:H) nastavte
vyhazovaci komin (1:F) tak, aby snih odlétal v
poZadovaném smeéru.

f P¥i praci se snéhovou frézou vzdy pouZivejte

n

w

CESTINA

4. Chcete-li zastavit, uvolnéte rukoje startéru (1:A).
Pohon snéhové frézy je automaticky a zaji$' uje jej nabiraci
Sroub. Pohyb stroje usnadnite prizdvihnutim rukojeti. Stroj
netlacte.

5.6 RADY PRO POUZITIi STROJE
1. Snih odklizejte ihned, jakmile napadne.

2. Pro dokonalé odklizeni snéhu se strojem pojizdéjte s
piesahem do jiz odklizené oblasti.

Je-li to mozné, odhazujte snih smérem po vétru.

4. Zasilného vétru sklopte deflektor tak, aby snih odletoval
nizko nad zemi a vitr jej tak neodval na nezadouci mista.

5.V zajmu bezpecnosti a ochrany stroje pied poSkozenim
vycistéte misto, ze kterého chcete odklizet snih, od
kament, hracek a jinych cizich predmétu.

6. Kapacita snéhové frézy zavisi na hloubce a hustoté
snéhu. Seznamte se s funkci snéhové frézy v riznych
snéhovych podminkéach.

5.6.1 Prachovy a stfedné vlihky snih

Snéhovou pokryvku do 20 cm lze odstranit snadno a rychle

pojizdénim rovnomérnou rychlosti.

Préaci si rozvrhnéte tak, aby snih odletoval smérem po vétru.

5.6.2 Mokry a ztuhly snih

Pojizdgjte pomalu vpied. Pfimrzly snih a led nikdy
neodstranujte Skrabkou. Udery by mohly po3kodit loZisko
nabiraciho Sroubu.

5.7 PO POUZITI

Snéhovou frézu nikdy neoplachujte vodou. Hrozi
poskozeni elektrického systému a nebezpeéi Urazu
elektrickym proudem.

Wpnéte motor.

2. Odpojte kabel od snéhové frézy a ze zasuvky domovni
elektrické sité.

Allow the snow thrower to cool for 30 minutes.

w

=

w

. stroje.
5. Zkontrolujte, zda n&které dily nejsou poSkozeny nebo
uvolnény. Je-li tieba, vymeérite/opravte je.

O
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6 UDRZBA

P¥i provadéni udrzby musi byt stroj odpojen od
A elektrického napéjeni.

6.1 PRED POUZITIM

» Pted kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nejsou
po3kozeny elektrické sougasti stroje. Chybi-li nebo je-li
poskozena jakakoliv ¢ast stroje, neuvadéjte jej do
provozu.

» Zkontrolujte, zda se voln¢ ot&¢i nabiraci Sroub.

» Zkontrolujte, zda jsou utazeny vSechny Srouby a matice.
Je-li treba, dotéhnéte je.

» Natiikejte na nabiraci Sroub silikonovy sprej. Zabranuje
tvorb& ndmrazy.

*  Zkontrolujte, zda nelze pii poloze zamku zapalovani
vlevo zaktivovat rukoje’ startéru.

6.2 ODSTRANOVANi PROBLEMU

Nésledujici problémy miize v obvyklém ptipadé odstranit
sam uzivatel. Méate-li jakékoliv pochybnosti, spojte se s
autorizovanym zastupcem spole¢nosti.

Motor nelze spustit:

» Neni ptipojen napajeci kabel nebo je poskozen.

vivs

+ Je vyhotela pojistka. Je tieba nainstalovat silngjsi
pojistku. Obra te se na autorizovaného elektrotechnika.

Motor hugi, ale neotadi se:
» Zablokovany nabiraci Snek nebo vyhazovaci komin.

» Vadny kondenzator. Spojte se se svym prodejcem stroju.

Motor piestal nahle fungovat:

e Uvolnéné zastrcky.

» Aktivovana tepelnd pojistka. Pockejte 10 minut a poté
zkuste znovu nastartovat.

Stroj vibruje:

* Uvolnéné soucasti.

e PoSkozeny nabiraci Snek.

» Uvolnény motor.

Fréza nenabira snih:

» Zablokovany nabiraci Snek nebo vyhazovaci komin.

» Uvolnény nebo poSkozeny hnaci remen.

7 USKLADNENI

Pred ulozenim stroje na del3i obdobi, napiiklad mimo
snéhovou sezonu, proved'te nasledujici opatieni.

1. Cely stroj peclivé vygistéte.

2. Zkontrolujte, zda snéhova fréza neni poskozena. Je-li
tieba, opravte ji.

3. Opravte viechna poSkozeni laku.

4. Nelakované kovové soucasti stroje oSetiete protikorozni
ochranou.

5. Stroj uloZte na ¢istém a suchém mistg.

S

8 SMLUVNI PODMINKY PRODEJE

Na vyrobni a materialové zavady se vztahuje plna zaruka.
UZivatel je povinen fidit se pokyny uvedenymi v piilozené
dokumentaci.

Zaruka se nevztahuje na vady vzniklé v dasledku:

- toho, Ze se uZivatel nesezndmil s doprovodnou
dokumentaci,

- nedbalosti,

- nespravného nebo nedovoleného uZivani nebo montaze,

- pouziti jinych nez originalnich nahradnich dila

- apouziti pridavnych zaiizeni, ktera nebyla dodana nebo
schvélena spole¢nosti GGP.

Zéruka se nevztahuje ani na:

- opotiebeni dila jako jsou napiiklad hnaci femeny,
nabiraci Srouby, svétla,

- bé&Zné opotiebenti,

- amotory. Na motor se vztahuji samostatné terminy a
podminky zaruky vyrobce motoru.

Na kupujiciho se vztahuji ustanoveni narodnich zakont

piislusSné zemé. Tato zaruka neomezuje prava udélena

kupujicimu uvedenymi zékony.
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1 ALTALANOS

FIGYELMEZTETO jelzés Ha nem tartjak be
pontosan az utasitasokat, sulyos személyi sériilés
és/vagy vagyoni kar keletkezhet.

1.1 SZIMBOLUMOK

A gépen a kdvetkezé szimbolumok lathatok. Az a rendelteté-
stik, hogy emlékeztessenek a hasznalat kozben szlikséges
karbantartasra és figyelemre.

A szimb6lumok jelentése:
Figyelmeztetés.

>

A gép hasznélata elétt olvassa el és ismerje meg a
hasznélati utmutatot.

A nézel6dék maradjanak biztonsagos tavolsagra a
géptsl

Tartsa tavol a bamészkoddkat. Vigyazzon a kire-
pilé targyakkal.

Barmilyen karbantartasi mivelet elvégzése el6tt
hizza ki a csatlakoz6 kabelt a fali csatlakozo aljzat-
bol.

Kezét-labat tartsa tavol a forgé alkatrészektol.

FNPIER>

v
]

Iﬁi

Fennall az &ramités veszélye

>

1.2 HIVATKOZASOK

1.2.1 Abréak

AbHasznéIati Utmutatéban szereplé abrék szdmozasa 1, 2, 3
stb.

Az abrakban bemutatott alkatrészek jel6lése A, B, C stb.

A 2. dbran lathato C alkatrészre utald hivatkozas maédja:
,,Lasd a 2:C abrat”, vagy egyszeriien ,,(2:C)".

1.2.2 Fejezetek cimei

A Hasznélati Gtmutatdban szereplé fejezetcimek szamozasa
a kovetkezé példa szerint torténik:

Az ,,1.3.1 Altalanos biztonségi ellensrzés” alcim az ,,1.3 Biz-
tonsagi ellenérzés” fécim ala van besorolva.

A cimekre vonatkozé utalaskor altalaban csak annak a sza-
mat adjuk meg. PI. “Léasd 1.3.1”.

2 BIZTONSAGTECHNIKAI UTASITASOK

2.1 ALTALANOS

Kérjik, olvassa el figyelmesen ezt a biztonsagtechnikai
Utmutatot. Ismerkedjen meg a vezérlészervekkel és a gép
helyes mikodtetésével.

» Sohane engedije, hogy gyermekek vagy olyan személyek
Uzemeltessek a homardt, akik nincsenek tisztiban a biz-
tonségtechnikai utasitasokkal. A helyi el6irasok korlato-
kat szabhatnak a vezet6 életkorat illet6en.

» Soha ne hasznélja a gépet, ha masok, elsésorban gyerme-
kek vagy allatok, is vannak a kdzelben.

« Soha ne feledje, hogy a vezeté felel a személyeket vagy
vagyontargyaikat ért balesetekért, séruilésekért.

« Ugyeljen arra, hogy soha ne botoljon meg vagy essen el,
foleg, ha a gép hatramenetben halad.

» Soha ne iizemeltesse a homarét, ha alkohol vagy gyogy-
szer hatasa alatt all, faradt vagy beteg.

2.2 ELOKESZULETEK

» Ellenérizze a megtisztitando terlletet, és tavolitson el
minden szétszérddott vagy idegen targyat.

e A motor inditasa el6tt kapcsoljon ki minden vezérlést.

e Ahomarot kizarélag megfelels 61tézékben hasznalja. Vi-
seljen olyan labbelit, amely cstszds feliileten is jol tapad.

« Ugy éallitsa be a mardcsiga magassagat, hogy az biztosan
a kavicsos Ut szintje felett maradjon.

» Ellenérizze, hogy a halozati fesziltség megfelel a homa-
ré névleges fesziltségének.

e Soha, semmilyen korlilmények kdzétt se modositsa a be-
allitasokat, ameddig a motor jar (kivéve, ha az Gtmutato
ezzel ellentétes utasitast tartalmaz).

» Hasznalat el6tt varjon, hogy a hdmaré alkalmazkodhas-
son a kiilsé hémérséklethez.

* Hasznalat, karbantartas és szervizelés k6zben mindig
hasznaljon védészeniiveget.

2.3 UZEMELTETES

o Kezét-14bat tartsa tavol a forgo alkatrészektsl. Mindig
keriilje el a kidobdcsé nyilasat.

* A homard kizarolag héeltakaritasra hasznalhatd.

« Legyen dvatos, amikor kavicsos dsvényeken, jardan vagy
Uton halad, vagy azokat keresztezi. Legyen tisztaban a
rejtett veszélyekkel és a kdzlekedékkel.

e A Kkidobdcsé soha ne irdnyuljon a kdzat vagy a kozleke-
dok felé.

« Haahomaro idegen targyba (itkdzik, allitsa le a motort,
hizza ki a gyertya kabelét és koriltekintéen vizsgalja
meg a gépet, hogy érte-e sériilés. Miel6tt Ujra haszndlna a
gépet, javitsa ki a sériilést.

» Haa gép abnormalisan vibralni kezd, allitsa le a motort
és keresse meg annak okat. A vibracio altalaban valami-
lyen hibat jelez.

* A homaré csak olyan csatlakozo aljzathoz csatlakoztat-
hatd, amely aramkori megszakitoval van ellatva. Az
aramkori megszakitd max. értéke 30 mA legyen.

» Elbotlas veszélye az elektromos kabellel kapcsolatban
Mindig legyen tisztaban azzal, hogy hol fut az elektro-
mos kabel, hogy ne legyen Gtban, és ne akadjon bele a la-
ba vagy barmi mas az adott tertileten.

* A hdmarét csak olyan kabellel lehet csatlakoztatni, ame-
lyet kiltéri hasznélatra szantak.

* A homaro csatlakoztatasara hasznalt elektromos kébel-
nek mindig hibatlannak kell lennie. Tilos hasznalni, ha
sériilés jelei lathatok rajta.

e A homarét soha nem szabad haszndlni, ha a csatlakoz6
dugb, az elektromos kabel vagy mas elektromos berende-
zés sérilt.

» Az elektromos berendezés javitasat csak engedéllyel ren-
delkezé villanyszerel$ végezheti.

»  Miik6dé homaréval soha ne hajtson keresztil az elektro-
mos kéabelen.
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» Haahomard elektromos kabele munka kézben megsériil,
az alabbi utasitasokat kell betartani:

A. Allitsa le a motort.
B. A kébel sérult
pontjara tekintettel a megfelel6 iranyban hagyja el a
helyszint.
C. Huzza ki a csatlakozd kabelt a csatlakoz6 aljzathol.
« Allitsa le a motort és sziintesse meg az aramellatast.
A. Ha a vezetd eltavozik a géptol.

B. Haa mardcsiga vagy a kidob6csé eltémodott és meg
kell tisztitani.
C. Mielétt javitashoz vagy beallitashoz fogna.

» Miel6tt atisztitast, javitast vagy ellenérzést megkezdené,
mindig gy6z4djén meg réla,, hogy a forgd alkatrészek
megalltak, és minden vezérlés kikapcsolt.

» Miel6tt a gépet magéara hagynd, kapcsoljon ki minden ve-
zérlészervet, a sebességvaltdt helyezze Uresbe, allitsa le a
motort és vegye ki az inditékulcsot.

e Zart térben soha ne jarassa a motort, kivéve ha a gépet a
tarolasi helyére viszi, vagy onnan kihozza. Ebben az eset-
ben gondoskodjon réla, hogy a tarol6hely ajtaja nyitva le-
gyen. A kipufogogazok meérgezok.

» Lejtdn soha ne haladjon keresztben. Fentrél lefelé és lent-
rél felfelé haladjon. Legyen 6vatos, amikor lejtén iranyt
véltoztat. Keriilje a meredek lejtoket.

» Soha ne hasznalja a gépet elégtelen védelemmel vagy
gy, hogy a biztonsagi berendezések ne legyenek a hely-
kon.

* A meglévo biztonsagi eszkdzok nem lehetnek kikapcsol-
va vagy eltavolitva.

» Ne modositson a motor beallitasan, és ne ndvelje a motor
fordulatszamat. Amikor a motor magasabb fordulatsza-
mon lUzemel, megné a személyi sériilés veszélyének lehe-
t6sége.

» A homarot soha ne hasznalja beugrok, gépkocsik, abla-
kok, lejtok sth. kdzelében a kidobocsé megfeleld bealli-
tasa nélkal.

» A gyermekeket mindig tartsa tdvol a megtisztitandé teru-
lettél. Gondoskodjon rdla, hogy egy masik felnétt fel-
Ugyeljen a gyermekekre.

» Ne terhelje tdl a gépet azzal, hogy tal gyorsan halad.

» Tolasson 6vatosan. Miel6tt hatramenetbe kapcsolna és
tolatas kdzben is, hatranézve gyéz6djon meg réla, hogy
vannak-e akadalyok az utjaban.

» A Kkidobdcsé soha ne irdnyuljon a nézelédok felé. Senki-
nek se engedje meg, hogy a gép elé alljon.

» Kapcsolja ki a marécsigat, amikor a homarét szallitjak,
vagy nem haszndljak. Cslisz6s uton, szallitas kdzben ne
haladjon tul gyorsan.

» Csak olyan tartozékot hasznéljon, amelyet a gép gyartoja
jévahagyott.

e A hodmaroval soha ne kdzlekedjen rossz latasi viszonyok
kozott, vagy elégtelen vilagitas mellett.

» Mindig szilardan alljon a laban és hatarozottan fogja a to-
l6kart.

» Hasznalat kozben ne érjen a felmelegedé motoralkatré-
szekhez. Egési sériiléseket szenvedhet!

2.4 KARBANTARTAS ES TAROLAS

Hazzon meg minden csavart és anyat, hogy ellenérizze: a
gép biztonsagos, munkakész allapotban van. Ellendrizze
rendszeresen a nyirdcsavarokat.

e Mindig eredeti gyari alkatrészeket hasznaljon. A nem
eredeti gyari alkatrészek hasznalata sériilés veszélyét
hordozza még akkor is, ha illenek a géphez.

» Soha ne tarolja a berendezést Ggy egy épiletben, hogy a
benzintartalyban még lizemanyag van, ha ott az tizem-
anyag gézei nyilt langgal vagy szikraval keriilhetnek
kapcsolatba.

» Hagyja a motort lehiilni, miel6tt a gépet beallitana a rak-
tarba.

o Tartos tarolas el6tt tanulmanyozza az Utmutat6 ajanlasait.

» Cserélje ki a sérilt figyelmeztets vagy Utmutat6 cimké-
ket.

» Hasznalat utan jarassa a motort néhany percig bekapcsolt
mardcsigaval. Ezzel megakadalyozza, hogy a marocsiga
befagyjon.

3 OSSZESZERELES

3.1 KICSOMAGOLAS
Ovatosan nyissa ki a dobozt.

2. Ugyeljen a dobozban talalhatd dokumentaciora, példaul
erre az utasitésra.

Emelje ki a hdmar6t a dobozbdl.

4. Végja el a kidobdcsé vezérlotengelyét a kar oldalahoz
rogzité hevedereket.

5. A dobozt és a csomagolast a helyi rendeleteknek megfe-
leléen kell elhelyezni.

3.2 KAR

1. Engedje le a kart.

2. Szoritsa meg négy gombot (1:D).

3. Rogzitse a kabelt a karhoz a két bilinccsel (1:C).

3.3 IRANYITO KAR

1. Illlessze be a tengelyt a karon 1évé hurokba (2:L).

2. lllessze be a tengelyt a csatlakozo elembe (2:M). Ugyel-
jenra, hogy atengelyen l1évé furatok és a csatlakoz6 elem
illeszkedjenek egymashoz.

3. Rogzitse a tengelyt ugy, hogy a csavart (3:N) végig be-
hajtja a tengelybe és a csatlakoz6 elembe.

4. Mindkét irdnyba teljesen elforgatva ellenérizze a kidobé-
csdvet. A csének szabadon kell forognia.

=
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4 KEZELGSZERVEK

A homaro6 az alabbi kezeldszervekkel és eszkozokkel van fel-
szerlve:

Léasd a 9-12. 4brat.

Indité kar (1:A) — Beinditja és leallitja az elektromotort.
Gyujtaszar (1:K) — Lehet6vé teszi az inditokar aktivalasat.
Konnektor (1:J) — Az elektromos csatlakozashoz
Kabeltartd (1:B) — Az elektromos kabel tartoja

Terelézar (1:E) — Adott helyzetben rogziti a terelt.
Iranyitd kar (1:F)- Mddositja a kidob6csé iranyat.
Kidobdcsé (1:H) — Kidobja a havat.

Terelé (1:1)- Meghatarozza, hogy a hé milyen tavolsagra ve-
todik ki.

5 A GEP HASZNALATA

5.1 ALTALANOS

Soha ne inditsa be a motort, mielétt a fenti OSSZESZERE-
LES c. fejezetben leirtakkal nem végzett.

Ameddig el nem olvasta és meg nem értette a mel-

A Iékelt utasitasokat, és a homaron lévé valamint az
Utmutatdban talalhat6 valamennyi figyelmeztetést
és utasitast, soha ne hasznéalja a hémarat!

Hasznalat, karbantartas és szervizelés kdzben
mindig viseljen véddszenliveget.

BEINDITAS ELOTT

A csatlakoz6 kabelnek és a rajta 1évé csatlakoz6
dugonak hibamentesnek és kiltéri hasznalatra al-
kalmasnak kell lennie.

A csatlakoz6 kabel csak olyan aljzathoz csatlakoz-
tathatd, amely max. 30 mA-s foldelé megszakito-
val van ellatva,

A csatlakoz6 kabelt a kabeltartéra kell felfliggesz-
teni. Maskuilénben a csatlakozé dugonal fennall a
sériilés veszélye, ami potencialisan életveszélyes le-
het.

Az elektromos kébellel csatlakoztassa a hdmaroét a csatlako-
z6 aljzathoz.

Fiiggessze fel a kabelt a kabeltartéra (1:B) és csatlakoztassa
a konnektorhoz (1:J).

5.3 INDITAS
Az alabbiakban leirtak szerint inditsa be a motort és a maréc-
sigat. Lasd a 1. brat.

1. Kissé dontse hatra a homar6t, hogy a mardcsiga enyhén
elemelkedjen a foldtol.

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot (1:K). Ragadja
meg a kart (1:A).

3. Oldjaa gyujtaszarat, engedje vissza a foldre a mardcsigat
és kezdje meg a héeltakaritast.

54 ALLJ

Allitsa le a motort és a mardcsigat az inditokar (1:A) elenge-
désével.

>
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55 HOELTAKARITAS
Lasd a 1. abrat.
f Soha ne irdnyitsa a havat a nézelédak felé.

a motort.

A hémardé Gizemeltetése soran mindig viseljen vé-
dészemiiveget.

Ha a csiga elzardodik, 20 masodpercnél tovabb

A soha ne jarassa tovabb a motort. A hossz ideig

vald jaratas miatt a motor kdrosodhat.

1. A fentiekben leirtak szerint inditsa be a motort és ellen-
Grizze a Kivetés tavolsagat és iranyat.

2. Ha sziikséges, allitsa le a motort és modositsa a terel6t
(2:1). Felfelé allitva hosszl kivetési tavolsag, lefelé allit-
va rovid kivetési tavolsag érheté el. A gombbal régzitse
a terel6t az adott helyzetben (1:E).

3. Hasziikséges, allitsa le a motort és llitsa be a kidobdcsé-
vet (1:H) a karral (1:F), hogy a hé a kivant iranyba vet6d-
jon ki.

4. A munkat az inditokar (1:A) elengedésével fejezheti be.

A hémaré automatikusan, a marocsiga segitségével halad

eldre. A meghajtas el6segitéséhez emelje fel kissé a tolokart.

Ne tolja a hémarét.

56 OTLETEK A MUKODTETESHEZ

1. Héesés utan azonnal takaritsa el a havat.

2. Ahd teljes eltakaritasahoz a menetek kdzétt legyen atfe-
dés.

3. Ha lehetséges, a havat széliranyban vesse ki.

4. Erds szélben engedije lejjebb a tereldt, hogy a kidobott ha-
vat a talaj kdzelébe iranyitsa, itt ugyanis kevésbé valo-
szin{, hogy nemkivanatos helyre sodrédik.

5. A biztonsag érdekében, és a hdmar6 rongalddasanak me-
geldzésére a megtisztitando teriileten ne legyenek kdvek,
jatékok és egyéb idegen targyak.

6. A homard teljesitménye a hd mélységétdl és tomorseé-
gétdl fiigg. Ismerje meg, hogy a hdmaré hogyan makoédik
eltérd hoviszonyok kozott.

5.6.1 Széaraz és normal ho

Max. 20 cm mély hé gyorsan és kdnnyen, egyenletes sebes-
séggel haladva takarithaté el. Torekedjen a ho széliranyba
valo kivetésére.

5.6.2 Vizes, 0sszettmorodott ho

Lassan haladjon elére. Kerillje a kapardkés hasznalatat a ma-
radék 6sszetomorodott ho és jég eltavolitasara. Emiatt a ma-
récsiga hazaban faradasos hiba keletkezhet.

5.7 HASZNALAT UTAN

A homarot tilos vizzel ledbliteni. Fennall az elekt-
romos rendszer megrongalédasanak és az aram-
Utésnek a veszélye.

1. Allitsa le a motort.

2. Huzzaki az elektromos kébelt a hdmardbol és a csatlako-

z6 aljzathbol.

Hagyja a hdmardt 30 percig htlni.

Megfelel6 kefével tisztitsa meg a hémar6t kiviil-beldl.

5. Ellendrizze, hogy lathatd-e sériilés vagy meglazult rés-
zek. Ha szlikséges, végezze el a javitast/a cserét.

f Az eltomédés megsziintetése elétt mindig allitsa le

> ow
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6 KARBANTARTAS

A karbantartasi munka elvégzése elétt hiizza ki az
A elektromos kabelt a hal6zatbol.

6.1 HASZNALATELOTT:

* A homar6 haszndlata el6tt minden alkalommal ellen-
Grizze, hogy az elektromos berendezés sértetlen és hiba-
mentes legyen. A homarot tilos hasznalni, ha barmilyen
hiba all fenn, vagy barmi hianyzik a géprél.

e Ellendrizze, hogy a mardcsiga kénnyen forogjon.

» Ellendrizze, hogy minden csavarkotés meg legyen hlzva.
Ha sziikséges, hlizza meg a csavarkotéseket.

» Hasznaljon szilikon spray-t a marécsigan. Ez megakada-
lyozza a jegesedést.

 Ellenérizze, hogy az inditokar ne aktivalédhasson anél-
kil, hogy a gyujtaszarat balra tolja.

6.2 HIBAKERESES

Az aldbbiakban ismertetett hibakat altalaban a felhasznald
kdzvetlendl ki tudja javitani. Ha barmilyen kételye tdmad,
keressen fel egy engedéllyel rendelkezd ligyndkot.

A motor nem indul.
» Az elektromos kébel nincs csatlakoztatva, vagy hibés.

» A biztositék kioldott. Ha magasabb amperértékii biztosit-
ékot kell beépiteni, hivjon egy engedéllyel rendelkezé
technikust.

A motor berreg, de nem indul.
e A mardcsiga vagy a kidobdcsé eltomadott.

» A kondenzator hibas. Vegye fel a kapcsolatot a tgyn-
Okkel.

A motor hirtelen leall.

* A csatlakoz6 meglazult.

» Atulterhelés elleni védelem lekapcsolt. Varjon 10 percet,
majd kisérelje meg Ujrainditani a gépet.

A hémaro vibral.

» Meglazult alkatrészek.

e Hibas marécsiga.

* A motor kilazult.

A homaro nem takaritja el a havat.

e A mardcsiga vagy a kidobdcsé eltomadott.

e A hajtoszij meglazult vagy hibas.

7 TAROLAS

Amikor a hdmarét hosszabb ideig tarolja, példaul abban az
évszakban, amikor nem kell havat takaritani, az al&bbi intéz-
kedéseket kell végrehajtani.

1. Alaposan tisztitsa meg az egész homarot.

2. Vizsgalja meg, hogy van-e sériilés a homarén. Ha sziiks-
éges, javitsa meg.

3. Javitsa ki a festésen keletkezett sériiléseket.

4. Rozsdétlanitsa a nem festett fémfeliileteket.

5. A hdmardt tiszta, szaraz helyen tarolja.

8 A VASARLAS FELTETELEI

Gyartasi és anyaghibakra teljes kor(i garancia van érvény-
ben. A felhasznaldnak koriltekintden be kell tartania a csa-
tolt dokumentumban szerepld utasitasokat.

Kivételek:
A garancia nem vonatkozik a kovetkez6k miatti karosodasra:

- A felhasznald elmulasztotta attanulmanyozni a csatolt
dokumentaciot.

- Gondatlansag.

- Nem rendeltetésszer( vagy meg nem engedett hasznalat
vagy Osszeszerelés.

- Nem eredeti alkatrészek hasznalata.

- Nem a GGP éltal szallitott, illetve jovahagyott tartozékok
hasznélata.

Nem vonatkozik a garancia tovabba:

- A kop6 alkatrészekre, példaul ékszijakra, mardcsigakra,
kerekekre

- Normal elhasznalédasra

- Motorokra Ezekre a motor gyartéjanak a garanciai érvé-
nyesek kilon feltételek szerint.

A vésarlasra az egyes orszagok nemzeti térvényei az irany-

adok. Ez a garancia nem korlatozza azokat a jogokat, ame-

lyek a vasarlot a fentiekben hivatkozott torvények

értelmében megilletik.
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SLOVENSKO

i

1 SPLOSNO

S tem znakom je oznaéeno OPOZORILO.
Navodila upostevajte dosledno, drugaée lahko
pride do resnih poSkodb oseb ali opreme.

1.1 SIMBOLI

Na stroju so naslednji opozorilni simboli. Njihov namen je,
da vas opozarjajo na skrb in pozornost, Ki sta potrebni pri
uporabi.

Simboli pomenijo naslednje:

Opozorilo. Neupostevanje opozorila lahko
povzroc¢i smrtno nesrec¢o ali uni¢enje stroja.

>

Pred uporabo stroja preberite knjiZico z navodili za
lastnika.

Opazovalci naj bodo v varni razdalji od stroja.

=.B>

Opozorilo na moznost izmeta trdih predmetov.

N 4%

Pred ¢is¢enjem ali vzdrZzevanjem obvezno
odklopite elektricno napajanje.

oke in noge imejte vedno dovolj dale¢ od vrtljivih
delov. Nevarnost smrtne nesrece ali pohabljenja.

R

Smrtna nevarnost - udarec elektri¢nega toka.

>

1.2 SKLICI

1.2.1 Slike

V teh navodilih so slike oSteviléene z 1, 2, 3 itd.
Deli, prikazani na slikah, so oznaceni z A, B, C itd.
Sklicevanje na del E na sliki 5 je navedeno kot "5:E".

1.2.2 Poglavja

Poglavja v teh navodilih za uporabo so oStevil¢ena v skladu
z naslednjim primerom:;

“2.3.2” je podpoglavje “2.3” in je del tega poglavja.

Pri sklicevanju na poglavja je navadno navedena samo
Stevilka poglavja. Npr. "Glejte 2.3.2.".

2 VARNOSTNA NAVODILA

2.1 SPLOSNO

Skrbno preberite ta navodila. Naucite se pravilno

upravljati in uporabljati stroj.

» Nikoli ne dovolite, da snezno frezo uporabljajo otroci ali
nekdo, ki ni seznanjen s temi navodili. Lokalni predpisi
lahko dolocajo omejitve glede voznikove starosti.

» Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so v bliZini druge osebe,
Se zlasti otroci, ali Zivali.

* Zapomnite si, da je za nesrece, pri katerih se poSkodujejo
drugi ljudje ali njihova lastnina, odgovoren voznik.

» Pazite, da se ne spotaknete ali padete, zlasti pri vzvratni
voznji.

Stroja ne uporabljajte, kadar ste pod vplivom alkohola ali
zdravil in kadar ste utrujeni ali bolni.

2.2 PRIPRAVE

« Preglejte obmocje, ki ga nameravate ocistiti, in odstranite
vse prosto leZece predmete.

» Pred zagonom motorja izklopite vse rocice.

» Nikoli ne uporabljajte snezne freze, ¢e niste primerno
obleceni. Obujte si ¢evlje ali Skornje, ki ne drsijo na
spolzkih tleh.

« Ustrezno nastavite visino ohiSja sneznega vijaka, tako da
bo vijak dvignjen nad povrsino na pes¢enih poteh.

» Preverite, ali omreZna napetost ustreza nazivni napetosti
snezne freze.

» Nikoli, ne glede na okolis¢ine, ne skusajte spreminjati
nastavitev, kadar motor deluje (razen ¢e je tako dolo¢eno
v navodilih proizvajalca).

* Preden zac¢nete uporabljati snezno frezo, pustite, da se
prilagodi na zunanjo temperaturo.

« Vedno ko stroj uporabljate ali na hjem opravljate
vzdrzevalna ali servisna dela, nosite zaS¢itna ocala ali
vizir.

2.3 DELOVANJE

* Roke in noge imejte vedno dovolj dale¢ od vrtljivih
delov. Ne pribliZujte se odprtini izmeta.

« SneZni puhalnik lahko uporabljate izklju¢no za
odstranjevanje snega.

« Bodite previdni med voznjo po peScenih poteh, plo¢nikih
in cestah, ali kadar jih preckate. Pazite na skrite
nevarnosti in promet.

* Nikoli ne usmerite usmernika izmeta proti javni cesti ali
prometu na cesti.

« Ce freza zadene ob tujek, ugasnite motor, odklopite kabel
s svecke in skrbno preglejte stroj, da ugotovite, ali je
nastala kak3na poSkodba. Preden stroj znova uporabite,
ga popravite, ¢e je potrebno.

« Ce se stroj za¢ne pretirano tresti, ugasnite motor in takoj
pois¢ite vzrok. Tresljaji ponavadi pomenijo, da je nekaj
narobe.

» Snezno frezo lahko prikljucite samo na elektri¢no
vti¢nico z varnostno ozemljitvijo, varovano z varovalko
za uhajavi tok. Najvegji dopustni proZilni uhajavi tok te
varovalke je 30 mA.

» Nevarnost padca ¢ez elektri¢ni kabel. Vedno pazite, kako
lezi elektri¢ni kabel, da se ne spotaknete ¢ezenj ali da se
vanj ne zaplete katerikoli premikajoci se predmet.

e ZasneZzno frezo je obvezna uporaba kabla, odobrenega za
zunanjo uporabo.

*  Priklju¢ni elektri¢ni kabel snezne freze mora biti
popolnoma brezhiben. Ne uporabljajte kabla, ki kaze
kakrsnekoli znake poskodb.

« SneZne freze ne smete uporabljati, ¢e so poSkodovani
vtikag, elektricni kabel ali kak drug del elektri¢ne
opreme.

« Popravila elektri¢ne opreme sme izvajati samo
pooblascen elektricar.

* Med delom s sneZno frezo nikoli ne zapeljite ¢ez
elektri¢ni kabel.
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SLOVENSKO (s

«  Ceseelektri¢ni kabel snezne freze med delom poskoduije,
upostevajte naslednja navodila:

A. Ustavite motor.

B. Zapustite obmocje v nasprotni smeri od mesta po-
Skodbe
kabla.

C. Kabel odklopite iz elektri¢ne vti¢nice.

« Ugasnite motor in odklopite elektri¢no napajanje:

A. Ce je voznikov sedeZ na levi.

B. CestaohiSje vijaka ali odprtinaizmeta zamaSenain ju
je treba ogistiti.

C. Preden zac¢nete stroj popravljati ali na njem spremi-
njati nastavitve.

» Pred ¢iSéenjem, popravljanjem ali pregledovanjem stroja
se vedno prepricajte, da so se vsi vrtljivi deli ustavili in da
S0 vse rocice izklopljene.

» Nikoli ne vozite povprek po vzpetinah. Premikajte se od
zgoraj navzdol in od spodaj navzgor. Pri menjavanju
smeri na vzpetini bodite izredno pazljivi. 1zogibajte se
strmim vzpetinam.

» Nikoli ne upravljajte stroja brez ustrezne zas¢ite ali
ustrezno namesc¢enih varnostnih naprav.

» Varnostnih naprav, ki so na stroju, ne smete odklopiti ali
odstraniti.

» SnezZne freze nikoli ne uporabljajte v bliZini ograj,
okenskih Sip, bregov itd., ne da bi prej ustrezno nastavili
usmernik izmeta.

«  Otroci se naobmocju, ki ga nameravate ocistiti, ne smejo
zadrzevati. Poskrbite, da bodo pod nadzorom druge
odrasle osebe.

» Ne preobremenite stroja s prehitro voZnjo.

» Bodite previdni pri vzvratni vozZnji. Preden zapeljete in
med tem, ko vozite vzvratno, poglejte nazaj in se
prepric¢ajte, da za vami ni nobenih ovir.

» Nikoli ne usmerite izmeta proti ljudem, ki so v bliZini.
Nikomur ne dovolite, da stoji pred strojem.

» Ko stroj prevaZate ali kadar ga ne uporabljate, izklopite
snezni vijak. Med prevozom stroja po spolzkem vozis¢u
ne vozite prehitro.

» Uporabljajte samo pripomocke, ki jih je odobril
proizvajalec stroja.

» SneZne freze nikoli ne uporabljajte pri slabi vidljivosti ali
premajhni osvetljenosti.

» Vedno poskrbite, da stojite stabilno in trdno drZite rocaj.

2.4 VZDRZEVANJE IN HRANJENJE

» Privijte vse matice in vijake, tako da je stroj v varnem
delovnem stanju.

e Snezne freze ne smete nikoli spirati z vodo. S tem bi
poskodovali elektri¢no opremo in se izpostavili
nevarnosti udarcev elektri¢nega toka.

» Pred uporabo snezne freze preglejte vso elektri¢cno
opremo. Ce ugotovite poSkodbe izolacije ali pritrditev ali
kake druge poskodbe, snezne freze ne smete uporabljati.

» Vedno uporabljajte originalne rezervne dele. Drugi
rezervni deli lahko povzroéijo poSkodbo, ¢eprav se
prilegajo stroju.

 Pred daljSim hranjenjem si v navodilih preberite
priporogila.

e Zamenjajte poSkodovane nalepke z opozorili in navodili.

» Po uporabi pustite, da stroj Se nekaj minut deluje z
vklopljenim sneznim vijakom. To preprec¢i zamrznitev
sneznega vijaka.

3 SESTAVLIJANJE

3.1 ODSTRANJEVANJE EMBALAZE
Pazljivo odprite Skatlo.

2. Pazljivo ravnajte z dokumenti v Skatli, na primer s temi
navodili.

1z Skatle dvignite stroj.

PrereZite vezice, ki drZijo gred za usmerjanje izmeta na
strani rocaja.

5. Skatlo in embalaZni material odstranite v skladu s
predpisi o varovanju okolja.

3.2 ROCAJ

1. Odprite rocaj.

2. Zategnite Stiri gumbe (1:D).

3. Z dvema sponkama (1:C) pritrdite kabel.

3.3 ROCICA ZA USMERJANJE

1. Postavite gred skozi zanko na ro¢aju (2:L).

2. Vstavite gred v spoj (2:M). Prepricajte se, da so luknje na
gredi in spoju poravnane.

3. Zaklenite rocaj tako, da zategnete vijak (3:N) do konca
skozi gred in spoj.

4. Preverite usmernik izmeta, tako da ga do konca obrnete v
obe smeri. Usmernik se mora vrteti brez zatikanja.

=

~w

4 ROCICE ZA UPRAVLJANJE

Ta snezna freza je opremljena z naslednjimi ro¢icami za
upravljanje in napravami.
Glejte sl. 9-12.

Roéica za zagon (1:A) — Z njo zaZenete in ustavite
elektromotor.

Stikalo za vzig (1:K) — Omogoca delovanje rocice za zagon.
Konektor (1:J) — Za prikljucitev na elektri¢no napetost.
Nosilec kabla (1:B) — Za pritrditev elektricnega kabla.

Blokada usmernika izmeta (1:E) — Blokira usmernik v
nastavljenem polozaju.

Rocica za usmerjanje (1:F)- Spreminja smer izmetavanja
snega.

Odprtina izmeta (1:H) — Izmetava sneg.

Usmernik izmeta (1:1) — Dolo¢a, kako dale¢ se odmetava
sneg.

e
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5 UPORABA STROJA

51 SPLOSNO

Nikoli ne zaZenite motorja, dokler niste izpolnili vseh

navodil iz zgornjega poglavja SESTAVLJANJE.
Nikoli ne uporabljajte stroja, ne da bi prej
prebrali in razumeli navodila in vse nalepke z
opozorili in navodili, ki so na stroju in v tem
priroéniku.

Ko stroj uporabljate ali na njem opravljate
vzdrzevalna ali servisna dela, vedno nosite
zaS¢itna oédala ali vizir.

5.2 PRED ZAGONOM
Prikljuéni kabel, vtiénice in vtika¢i morajo biti
brezhibni in odobreni za zunanjo uporabo.
f Elektriéni kabel smete prikljuéiti le na elektriéno

vtiénico, opremljeno z varovalko uhajavih tokov s
prozilnim tokom do najve¢ 30 mA.

Prikljuéni kabel morate speljati skozi nosilec

A kabla. V nasprotnem primeru se lahko
posSkodujeta vtikaé ali kabel ob vtikaéu, kar je
lahko smrtno nevarno.

Prikljucite elektri¢ni kabel v omreZno vti¢nico.

Obesite kabel na nosilec kabla (1:B) in prikljugite vtikac
(1:J).

5.3 ZAGON
Zazenite motor in vijak po spodnjih navodilih.

1. Nagnite snezno frezo nekoliko nazaj, tako da je vijak
malo dvignjen nad tlemi.

2. Pritisnite in drzite gumb (1:K). Stisnite roc¢ico (1:A).

3. Spustite stikalo za vzig, spustite vijak na tla in za¢nite
Cistiti sneg.

5.4 USTAVITEV

Motor in vijak ustavite tako, da spustite
ro¢ico za zagon (1:A).

55 CISCENJE SNEGA
Glejte sl. 1.
Nikoli ne usmerite snega proti ljudem, ki so v
A blizini.
A Pred ¢iS€enjem snega iz stroja ugasnite motor.

Pri delu s snezno frezo vedno nosite zas¢itna
Z . 5 ocala.

Ee je snezZni vijak blokiran, motor ne sme delovati

A vee kot 20 sekund. Intenzivno delovanje

poSkoduje motor.

1. ZaZenite motor po zgornjih navodilih ter preverite smer
in razdaljo izmeta snega.

2. Po potrebi ustavite motor in nastavite usmernik izmeta
(1:1). Z dvigom usmernika razdaljo izmeta povecate, s
spustom pa jo zmanjSate. Z gumbom (1:E) blokirajte
usmernik v nastavljenem poloZaju.

3. Po potrebi ustavite motor in nastavite odprtino izmeta
(1:H) z rocico (1:F) v Zeleno smer.

4. Delovanje snezne freze ustavite tako, da spustite rocico
za zagon (1:A).

Snezna freza se premika sama s pomocjo sneznega vijaka. Za
laZje premikanje rahlo dvignite ro¢aj. Snezne freze nikoli ne
potiskajte.

5.6 NASVETI ZA DELO

1. Sneg ocistite takoj po tem, ko zapade.

2. Ce Zelite temeljito o¢is¢eno povrsino, naj se posamezni
prehodi rahlo prekrivajo.

3. Ce je mogoce, odmetavajte sneg v smeri vetra.

4.6. Pri mo¢nem vetru znizajte usmernik, tako da boste
odmetani sneg usmerili bliZje tlem, kjer je manjsa
verjetnost, da ga bo odpihnilo na nezaZelena mesta.

5. Zaradi varnosti, in da se preprecijo poSkodbe snezne
freze, na povrsini, ki jo ¢istite, ne sme biti kamenja, igrac
in drugih prostih predmetov.

6. Zmogljivost snezne freze je odvisna od viSine in teze
zapadlega snega. Seznanite se z delovanjem sneZzne freze
v razli¢nih sneznih razmerah.

5.6.1 Suh in navaden sneg

Do 20 cm zapadlega shega lahko hitro odstranite s
premikanjem z enakomerno hitrostjo. Pri globljem snegu ali
zametih hodite pocasneje in pustite, da stroj dela z lastno
hitrostjo.

Upostevajte, da je najbolje odmetavati sneg v smeri vetra.

5.6.2 Moker, stisnjen sneg

Pocasi peljite naprej. Rezila za strganje ne uporabljajte za
odstranjevanje ostankov zbitega snega in ledu. 1zkopavanje
povzroci okvaro ohiSja sneznega vijaka zaradi utrujenosti
materiala.

5.7 PO UPORABI

Snezne freze ne smete nikoli spirati z vodo.
Nevarnost poSkodb elektri¢ne opreme in
nevarnost udarcev elektriénega toka.

Ugashite motor.

Izvlecite elektri¢ni kabel iz omreZne vti¢nice.

Pustite snezno frezo 30 minut, da se ohladi.

Zunanjost in notranjost sneZne freze ogistite s primerno
krtaco.

5. Preverite morebitne poSkodbe ali razrahljane dele. Po
potrebi dele popravite/zamenjate.

el e

6 VZDRZEVANJE

Pred vzdrzevanjem obvezno odklopite elektriéno
A napajanje.

6.1 PRED UPORABO:

» Pred vsako uporabo snezne freze preverite brezhibnost
elektri¢cne opreme. Ce je karkoli pokvarjeno ali manjka,
snezne freze ne smete uporabljati.

* Preverite, ali se snezni vijak prosto vrti.

* Preverite, ali so vse matice in vijaki trdno priviti. Ce je
treba, jih privijte.

* Na sneZni vijak naprsite silikonski premaz. S tem
preprecite primrzovanje.

« Prepricajte se, darocice za zagon ni mogoce aktivirati, ne
da bi bilo stikalo za vZig potisnjeno v levo.

58 |
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6.2 UGOTAVLJANJE NAPAK

Spodaj opisane napake lahko navadno odpravi Ze uporabnik
sam. Ce ste v dvomih, se obrnite na pooblaSgeno servisno
delavnico.

Motorja ni mogoce zagnati:
» Elektri¢ni kabel ni prikljucen ali pa je okvarjen.

« Pregorela je varovalka. Ce je treba vgraditi moc¢nejso, se
posvetujte s poobladéenim elektrikarjem.

Motor brni, vendar ga ni mogoce zagnati:
» Blokiran snezni vijak ali odprtina izmeta.

+ Okvarjen kondenzator. Obrnite se na pooblasceno
servisno delavnico.

Motor se nenadoma ustavi:
» Nezanesljiv stik med vtikagi in vti¢nicami.

» SproZena zaS¢ita pred preobremenitvijo. Pocakajte 10
minut, nato poskusite motor znova zagnati.

SneZna freza se trese:

» Razrahljani deli.

e Okvarjen sneZni vijak.

» Razrahljano vpetje motorja.

SneZna freza sploh ne ¢isti snega:

» Blokiran snezni vijak ali odprtina izmeta.
» Zrahljan ali poSkodovan pogonski jermen.

7 SKLADISCENJE

Ce nameravate snezno frezo dati za dalj ¢asa v skladice, npr.
¢ez poletje, so pred tem potrebni naslednji ukrepi:

1. Temeljito ocistite celotno snezno frezo.

2. Preglejte snezno frezo, ali je kje poSkodovana. Popravite
morebitne poSkodbe.

3. Popravite vse morebitne poskodbe laka.
4. Kovinske povrSine zas¢itite pred rjo.
5. Stroj hranite v zaprtem in suhem prostoru.

8 PRODAJNI POGOQOJI

Za napake v izdelavi in materialu velja garancija v celoti.
Uporabnik mora dosledno upostevati navodila v priloZeni
dokumentaciji.

Za akumulatorje: Sest mesecev od datuma nakupa.

Garancija ne velja za Skodo, ki nastane zaradi:

- uporabnikovega neupostevanja priloZzene dokumentacije

- malomarnosti

- nepravilne in nedovoljene uporabe ali sestavljanja

- uporabe neoriginalnih rezervnih delov

- uporabe priklju¢kov, ki jih ni dobavila ali odobrila GGP

Garancija prav tako ne velja za:

- dele, ki se obrabijo, kot so pogonski jermeni, snezni
vijaki, kolesa

- normalno obrabo

- motorje. Zanje veljajo ustrezne garancije proizvajalcev z
lo¢enimi pogoji.

Potro3nika varuje drZzavna zakonodaja posameznih drZav. Ta

garancija ne omejuje pravic potro3nika, ki izhajajo iz te

zakonodaje.

|
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1 SYMBOLY

Na fréze sa nachadzaju nasledujice symboly: Ich G¢elom je
pripomina’ starostlivos™ a pozornos', ktora je pri prevadzke
potrebna.

Symboly maju tieto vyznamy:
f Varovanie. Nedodrziavanie pokynov spdsobuje

riziko ohrozenia Zivota a poSkodenia stroja.

Pred pouzitim tejto frézy je potrebné preStudova’ si
navod na obsluhu.

o Okolostojace osoby sa musia zdrziava' v bezpecénej
I vzdialenosti od frézy.

Pozor na vymr$ ované tvrdé predmety.
A

P2 Pred ¢istenim a drzbou sa musi vypn(’ napajanie.
Pred uvolniovanim upchaného vyhadzovacieho ko-
@ mina vypnite motor.

og NepribliZujte sa rukami ani nohami k ota¢ajlcim sa

dielcom. Nebezpecenstvo usmrtenia a zmrzacenia.
Whybajte sa Grazom spdsobenym oté¢ajlcou sa za-
vitovkou, nepriblizujte sa rukami, nohami ani oble-

%’g’l‘ cenim
C .

f Riziko smrtelnych Grazov elektrickym pridom

1.1 ODKAZY

1.1.1 Obréazky

Obréazky v tomto ndvode na pouzitie su o¢islované 1, 2, 3
atd’.

Komponenty zobrazené na obrazkoch st oznacené A, B, C
atd’.

Odkaz na komponent E na obrdzku 5 sa zapisuje ako ,,5:E*.
1.1.2 Nadpisy

Zéhlavia v tomto navode na pouZzitie s o¢islované v sulade
s nasledujtcim prikladom:

“,2.3.2“ je podnadpis v ,,2.3" a je sG¢as ou tohto nadpisu.

V odkazoch na nadpisy sa spravidla uvadza iba ¢islo nadpisu.
Napr. ,,Pozri obr. 2.3.2%.

2 BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 ZAKLADNE INFORMACIE

Starostlivo si preStudujte tieto pokyny. Oboznamte sa so
vSetkymi ovladacimi prvkami a spravnym pouZzivanim
stroja.

» Nikdy nedovorte, aby snehovu frézu nepouzivali deti ani
osoby, ktoré nie si oboznamené s tymito pokynmi. Vek
vodi¢a mdze by’ obmedzeny platnymi vnutroStatnymi
predpismi.

« Frézu nikdy nepouzivajte, ak sa v blizkosti nachadzajd
iné osoby, predovsetkym deti, alebo zvierata.

» Pripominame, Ze za Grazy inych osdb alebo ich majetku
je zodpovedny vodi¢.

» Pracujte obozretne, aby ste sa nepotkli a nepadli, predo-

vSetkym pri spatnom chode frézy.

 Snehovd frézu nikdy nepouZzivajte pod vplyvom alkoholu
alebo liekov, ani ak ste unaveny alebo chory.

2.2 PRIPRAVY

« Skontrolujte plochu, ktora sa ma vycisti’, a odstraite
vSetky uvolnené alebo cudzie predmety.

« Pred naStartovanim motora vypnite a vysuiite zo zaberu
vSetky ovladacie prvky.

» Nikdy nepouZivajte snehovu frézu, ak nie ste vhodne ob-
leceny. Noste obuv so zvySenou pril’navos ou na klzkom
povrchu.

« Kiryt zavitovky nastavte tak, aby bol v bezpe¢nej vyske
nad Strkovymi chodnikmi.

« Skontrolujte, ¢i sie’ové napétie zodpoveda menovitému
napatiu snehovej frézy.

» Nikdy, za ziadnych okolnosti nenastavujte frézu kym je
motor v chode (ak sa to vyslovne nepozaduje v poky-
noch).

 Pred pouzitim nechajte snehov frézu, aby sa prispdsobi-
la k vonkajsej teplote.

» Pripouzivani, Udrzbe a servise vzdy pouzivajte ochranné
okuliare alebo ochranny §tit.

2.3 PREVADZKA

* NepribliZujte sa rukami ani nohami k ot&¢ajucim sa diel-
com. VZdy sa vyhybajte otvoru vyhadzovacieho komina.

« Snehové fréza sa nesmie pouZivat’ ha odstranovanie nico-
ho iného ako snehu.

» Budte opatrni pri jazde alebo prechode po Strkovych ces-
tickéch, chodnikoch a cestach. Pozorne si vSimajte skryté
nebezpecenstva a premavku.

» Nikdy neobracajte vyhadzovaci komin smerom na verej-
nG cestu alebo premavku.

» Ak snehova fréza narazi na cudzi predmet, zastavte mo-
tor, odpojte kdbel zapalovacej sviecky a frézu starostlivo
skontrolujte, ¢i nie je poSkodena. Pred opatovnym pouZzi-
tim frézy poSkodenie opravte.

» Ak sa fréza za¢ne abnormalne chvie’, zastavte motor a
hradajte pric¢inu. Vibracie spravidla naznacuju, Ze nieco
nie je v poriadku.

» Snehova fréza sa mdze pripoji- iba k napajacim zasuv-
kam chranenych ochrannymi isti¢cmi. Spinaci prad
ochranného isti¢a musi by max. 30 mA.

« Riziko zakopnutia o elektricky kabel. VZdy majte pre-
hr'ad o tom, kde sa elektricky kabel nachadza, aby sa vam
alebo niekomu inému nedostal pri prechadzani pod nohy.

» Snehov frézu mozno pripoji- iba pomocou kéabla schva-
leného na vonkajSie pouZitie.

» Elektricky kabel, ktorym je snehova fréza pripojena, mu-
si by” vzdy nepoSkodeny. Nesmie sa pouZiva , ak st na
nom stopy poSkodenia.

» Snehova fréza sa nesmie pouziva’, ak je poSkodena napé-
jacia vidlica, elektricky ké&bel alebo iné elektrické zaria-
denia.

» Opravy elektrickych zariadeni méze uskutoénova’ iba
autorizovany elektrotechnik.

» Pocas prace nikdy nejazdite po elektrickom kabli pre sne-
hovu frézu.

» Ak saelektricky kabel snehovej frézy pri préci poskodi,
postupujte takto:

A. Zastavte motor.
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B. Opustite pracovn( z6nu v opaénom smere od posko-
deného
miesta na kabli.
C. Odpojte zapalovaci kébel od zapalovacej sviecky.
» Zastavte motor a odpojte napajaci zdroj:
A. Ak vodic¢ opusti frézu.
B. Ak je kryt zavitovky alebo vyhadzovaci komin
upchany a musi sa vygisti'.
C. Pred zaciatkom opravy alebo nastavovacich operécii.
» Pred cistenim, opravou alebo kontrolou sa vzdy presved-
Cite, Ze rotujlce dielce sa zastavili a Ze vietky ovladacie
prvky su vypnuté, resp. vysunuté zo zaberu.

» Nikdy nejazdite Sikmo po svahoch. Jazdite zhora nadol a
zdola nahor. Bud'te opatrny pri zmene smeru na svahu.
Wyhybajte sa strmym svahom.

* Nikdy nepracujte s frézou, ak nie je zabezpecena dosta-
to¢na ochrana alebo bez bezpeénostnych zariadeni.

» Existujlce bezpec¢nostné zariadenia nesmu by odpojené
ani vyradené z ¢innosti.

» Nikdy nepouZzivajte snehovu frézu v blizkosti oplotenia,
automobilov, okennych tabdr, svahov atd’. bez vhodného
nastavenia usmeriiovaca vyhadzovacieho komina.

» Na cistenom priestranstve sa nikdy nesmu zdrziava' deti.
Na zabezpecenie dohl'adu na deti si zavolajte d’alSiu do-
spell osobu.

» Frézu nepre azujte prilis rychlou jazdou.

* Prispéatnom chode frézy bud’te opatrni. Pozrite sa za seba
pred a pocas spatného chodu a skontrolujte, ¢i tam nie su
prekazky.

» Nikdy neobracajte vyhadzovaci komin smerom na okolo-
stojace osoby. Nedovorte, aby pred frézou stali iné oso-
by.

» Ked sasnehova fréza ma prepravova’ alebo ak sa nepou-
Ziva, zavitovku vysunte zo zaberu. Pri preprave na klz-
kych povrchoch nejazdite prilis rychlo.

» Pouzivajte iba prislusenstvo schvalené vyrobcom frézy.

* Nikdy nejazdite so snehovou frézou pri slabej viditenos-
ti alebo bez dostato¢ného osvetlenia.

» Vzdy dbajte na zarucenie spolahlivej rovnovahy a pevne
drZte rukova'.

2.4 UDRZBA A SKLADOVANIE

 Zatiahnite vSetky matice a skrutky, aby bola fréza v bez-
pe¢nom prevadzkovom stave. Pravidelne kontrolujte po-
istné skrutky.

» VZdy pouzivajte originalne nahradné dielce. Iné ako ori-
ginalne nahradné dielce mézu spésobova’ riziko Grazu, aj
ked’ st vhodné pre tuto frézu.

» Pred odloZenim frézy na skladovanie nechajte motor vy-
chladnd’.

 Pred dIhdim skladovanim skontrolujte, ¢i sa v ndvode ne-
uvadzajl odpordcania.

*  \Wmeite poSkodené varovné a inStrukéné nalepky.

» Po pouziti nechajte motor beza" niekol’ko mindt so zavi-
tovkou v z&bere. Predidete tak primrznutiu zavitovky.

3 MONTAZ

3.1 VYBALENIE
Starostlivo otvorte lepenkovy obal.

2. Pozor, v lepenkovom obale je aj dokumentécia, vratane
tohto navodu.

Snehovu frézu zdvihnite z lepenkového obalu.

4. Odrezte napinacie popruhy pridrzujice ovladaci hriadel
komina na boku rukovéte.

5. Likvidaciu lepenkového obalu a baliacich materialov vy-
konajte podla platnych predpisov.

3.2 RUKOVAT

1. Sklopte rukovat

2. Zatiahnite Styri skrutky (1:D).

3. Zaistite kébel k rukovéti dvoma svorkami (1:C).

3.3 OVLADANIE KOMINA

1. Hriadel’ polozte cez slucku na rukovat (2:L).

2. Vlozte hriadel’ do spojky (2: M). Skontrolujte, ¢i st vy-
rovnané otvory na hriadeli a na spojke.

3. Hriader zaistite utiahnutim skrutky (3:N) prechadzajucej
cez cely hriader’ a kib.

4. Skontrolujte vyhadzovaci komin jej Gplnym pretogenim
v oboch smeroch. Komin sa musi volne otécat’.

=

w

4 OVLADACIE PRVKY

Snehova fréza je vybavena nasledujlcimi ovladacimi prvka-
mi a pristrojmi.

Startovacia rukova (1:A) — SpU$ a a zastavuje elektromo-
tor.

Zapadka zapalovania (1:K) — Umoziiuje aktivovanie

spus acej rukovate.

Konektor (1:J) — Elektricka pripojka.

Drziak kabla (1:B) — Na pridrziavanie pripojovacieho kab-
a.

Zapadka usmeriovaé (1:E) — Zais uje usmertiovac v urce-
nej polohe.

Smerova paka (1:F)- Na zmenu smeru vyhadzovacieho ko-
mina.

Whadzovaci komin (1:H) — Whadzuje sneh.

Usmeriiova¢ (1:1) — Urcuje vzdialenos’, do ktorej sa vyha-
dzuje sneh.

5 POUZIVANIE STROJA

5.1 ZAKLADNE INFORMACIE

Nikdy neStartujte motor skér, kym nevykonate vSetky hore
uvedené opatrenia v ¢asti ,MONTAZ".

Snehovu frézu nikdy nepouZivajte bez toho, aby
ste si najprv preéitali a porozumeli pokynom a
vSetkym nalepkam s varovaniami a pokynmi na
fréze a v tomto ndvode.

Pri pouzivani, idrzbe a servise vzdy pouZzivajte
A ochranné okuliare alebo ochranny &tit.
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PRED NASTARTOVANIM

Pripojovaci kabel a jeho vidlice musia by" v bez-
chybnom stave a schvalené na pouzitie vo vonkaj-
Som prostredi.

Pripojovaci kabel mozno pripoji” iba k sie’ovym
zasuvkam chranenym ochrannym isti¢om so spi-
nacim pradom max. 30 mA.

Pripojovaci kdbel musi by zaveseny na drziaku
kabla. V opaénom pripade hrozi riziko poSkode-
nia susediacej vidlice, ktoré mdze potencialne
ohrozova’ Zivot.

Snehovt frézu pripojte elektrickym kablom veducim do za-
suvky v budove.

Kabel zaveste na drziak kéabla (1, 9:B) a pripojte ku konekto-
ru (1, 9:1).

5.3 SPUSTENIE

Motor a zavitovku spis ajte tymto postupom.

1. Mierne naklonte zadnu ¢as™ snehovej frézy, aby zavitov-
ka bola mierne nadvihnuta nad zem.

2. Stlacte a podrzte stlacené tlagidlo (1:K) . Stlacte rukova’
(1:A).

3. Uvornite zdpadku zapal’ovania, spustite zavitovku k zemi
a zacnite upratovac sneh.

5.4 ZASTAVENIE

Motor a zavitovku zastavite uvolnenim

Startovacej rukovate (1:A).

55 CISTENIE OD SNEHU

Pozri obr. 1.

f Nikdy nesmerujte sneh na okolostojace osoby.

o
(N

> B B

f Pred ¢istenim upchanej frézy vzdy zastavte motor.

Pri pracu so snehovou frézou si vzdy chraiite o€i
ochrannymi poméockami .

Ak sa zadrie alebo upchéa zavitovka, nenechavajte
motor zapnuty dlhSie ako 20 sek(ind. DIhSie
za'azovanie by poSkodilo motor.

1. NasStartuje motor ako sa popisuje hore a skontrolujte
vzdialenos™ a smer vyhadzovania snehu.

2. V pripade potreby motor zastavte a nastavte usmernovac
(1:1). Smerom nahor sa vzdialenos’ vyhadzovania zvac-
Suje, smerom nadol sa naopak skracuje. Usmernovaé
zaistite v poZadovanej polohe gombikom (1:E).

3. V pripade potreby zastavte motor a nastavte vyhadzovaci
komin (1:H) pomocou paky (1:F) tak, aby sa sneh vyha-
dzoval v pozadovanom smere.

4. Uvornenim Startovacej rukovate (1:A) pracu ukongite.

Snehova fréza sa uvadza do pohybu automaticky pomocou

zavitovky. Na zlepSenie pohonu pojazdu trocha nadvihnite

riadidla. Snehovu frézu netladte.

5.6 PREVADZKOVE TIPY
1. Sneh odstraiuje okamZite po snezeni.

2. Na dokonalé odstranenie snehu sa jednotlivé prechody

musia trocha prekryva’.

Podr'a moznosti vyhadzujte sneh po vetre.

4. Prisilnom vetre spustite usmernovac, aby sa vyhadzova-
ny sneh nasmeroval bliZSie k zemi, kde je menej pravde-
podobné jeho odviatie na neziaduce miesta.

5. Prebezpe¢nos™ a na predchadzanie poSkodeniu snehovej
frézy udrZiavajte ¢istend plochu bez kamenov, hraciek a
inych predmetov.

6. Vykon snehovej frézy zavisi od hibky a hustoty snehu.
Obozndmte sa s prevadzkou snehovej frézy pri rozli¢-
nych snehovych podmienkach.

5.6.1 Suchy anorméalny sneh

Cistenim s rovnomernou rychlos ou mozno rychlo a 'ahko
odstrani’ sneh s vyskou do 20 cm. Pre sneh alebo zaveje véc-
$ej hibky znizte rychlos’ a nechajte frézu pracova’ vlastnym
tempom.

Cistenie si organizujte tak, aby sa sneh vyhadzoval po vetre.
5.6.2 VIhky, udupany sneh

Postupujte dopredu pomaly. Vyhyhbajte sa pouzivaniu Skraba-
cieho noza na odstranenie zvysného udupaného snehu a I'a-
du. V opac¢nom pripade dochadza k Gnavovym porucham
Krytu zavitovky.

5.7 PO POUZITI

Snehova fréza sa nesmie umyva’ vodou. Hrozi ri-
ziko poskodenia elektrického zariadenia a riziko
Urazu elektrickym pradom.

1. Zastavte motor.

2. Elektricky kabel odpojte od snehovej frézy a od zasuvky
v budove.

3. Snehov frézu nechajte 30 minut vychladna'.

4. Weistite vhodnou kefou vnutrajSok a vonkajSok sneho-
vej frézy.

5. Skontrolujte, ¢i nenajdete poSkodené alebo uvornené die-
ly. V pripade potreby diely opravte/vymetiite.

w

6 UDRZBA

Pred ¢istenim a Udrzbou sa elektricka pripojka
musi odpoji’.

6.1 PRED POUZITIM
Vzdy, ked sa ma pouzi' snehova fréza skontrolujte, ¢i je
elektrické zariadenie v bezchybnom stave a bez poruch.
Snehova fréza sa nesmie pouziva’ v pripade vzniku poru-
chy alebo ak ¢okol'vek chyba.

» Skontrolujte, ¢i sa zavitovka 'ahko otéaca.

 Skontrolujte, ¢i st vSetky skrutkové spoje dotiahnuté.
Podra potreby ich dotiahnite.

» Zavitovku postriekajte silikonovym sprejom. Predidete
tak zamrznutiu.

« Skontrolujte, ¢i sa spus acia rukovad™ neda aktivova' ked’
je zapal'ovacia zamka posunuta dolava.
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6.2 ZIS'OVANIE PRICIN PORUCH

Dolu popisované poruchy si spravidla moze pouzivatel svoj-
pomocne opravi . V pripade akychkol'vek pochybnosti sa
obrd te na autorizovaného zastupcu.

Motor sa neuvadza do chodu:

» Elektricky kabel nie je pripojeny alebo je chybny.

» Prepélend poistka. Ak je potrebné nainstalova” poistku s
vys$sim menovitym prddom, obra te sa na autorizovaného
elektrotechnika.

Motor len hu¢i ale neuvadza sa do chodu:

» Upchand zavitovka alebo vyhadzovaci komin.

» Chybny kondenzator. Obra te sa na z&stupcu GGP.
Motor sa nahle zastavuje:

» Uvornené vidlice.

» Aktivovala sa ochrana proti pre azeniu. Pockajte 10 mi-
nut a skaste motor znova uvies™ do chodu.

Snehova fréza vibruje:

e Uvorlnené diely.

e Chybné zavitovka.

» Motor je uvolneny.

Snehova fréza neodstrariuje sneh.

» Upchané zavitovka alebo vyhadzovaci komin.
» Uvorlneny alebo chybny hnaci remen.

7 SKLADOVANIE

Ak sa m& snehova fréza uloZi' na dlhSie obdobie, napriklad
na ro¢né obdobia, kedy nie je upratovanie snehu potrebné,
musite postupova™ ako sa uvadza dalej.

1. Dokladne vycistite celd snehovd frézu.

2. Skontrolujte, ¢i snehova fréza nie je poSkodena. V pripa-
de potreby ju opravte.

3. Renovujte vietky poSkodenia laku.

4. Kovové povrchy bez povrchovej Upravy chratite pred
kordziou.

5. Snehov frézu skladujte na ¢istom, suchom mieste.

8 PODMIENKY PREDAJA

Poskytujeme UplInG zaruku na vyrobné chyby a chyby mate-
ridlu. Pouzivatel’ musi dosledne dodrziava™ pokyny uvedené
v sprievodnej dokumentécii.

Vynimky:
Zaruka sa nevz ahuje na poSkodenia spdsobené:

- Nedbalos ou pouZzivaterla, ktory sa neoboznami so sprie-
vodnou dokumentaciou

- Lajdactvom

- Nespravnym a nedovolenym pouzitim alebo montazou

- Pouzitim inych ako originalnych nahradnych dielcov

- Pouzitim prislusenstva, ktoré nedodala alebo neschvalila
spolo¢nos” GGP

Zéruka sa nevz ahuje ani na:

- Dielce podliehajuce rychlemu opotrebeniu ako st remene
pohonu, zavitovky, ¢elné svetlomety, kolesa, poistné
skrutky a droty

- Normalne opotrebenie

- Motory. Natie sa vz ahuje zaruka vyrobcu motora, ktora
ma osobitné podmienky a dojednania.

Prava kupujlceho chrénia vnuatroStatne zakony kazdej kon-

krétnej krajiny. Prava, na ktoré ma kupujdci narok na zaklade

tychto zakonov nie st touto zarukou obmedzené.
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1 ULDINFO

kust. Kui neid juhiseid hoolikalt ei jéargita, vi-
vad tulemuseks olla tdsised isikuvigastused ja/
vdi varaline kahju.

1.1 SUMBOLID

Masinal on néhtaval jargmised simbolid. Need tuletavad ka-
sutajale meelde, millist hooldust ja tdhelepanu tuleb kasutuse
ajal rakendada.

Slmbolite tdhendus on jargmine:

Hoiatus! Juhul kui ettekirjutusi ei jargita, voib tek-
kida vigastuste ja masinarikete oht.

f See siimbol téhistab ETTEVAATUSE vajalik-

Enne masina kasutamist tutvuge omaniku ka-
siraamatuga.

Veenduge, et juuresolevad isikud on masinast
ohutul kaugusel.

£>

=
$

Kdvade objektide eemaldumise oht.

Enne puhastust v8i hooldust tuleb toiteallikas lahti
Uhendada. Seisake mootor enne valjalaskerenni pu-
hastamist.

Hoidke kéed ja jalad podrlevate osade juurest ee-
mal. Surma ja vigastuste oht. Hoiduge podrleva et-
teande poolt tekitatavate vBimalike vigastuste eest,
hoidke ké&ed, jalad ja riideesemed sellest eemal.

ik

v
]

Iﬁi

Surmavate elektrildokide oht.

>

1.2 VITED

1.2.1 Joonised

Ké&esoleva juhendi joonised on mérgistatud 1, 2, 3 jne.
Joonistel nédidatud osad on margistatud A, B, C jne.

Viide masinaosale E joonisel 5 kirjutatakse ,,5:E”.

1.2.2 Pealkirjad

Kaesolevate juhiste pealkirjad on nummerdatud kooskolas
jargmise naitega:

“2.3.2” on ,,2.3” alapealkiri ja on lisatud selle pealkirja alla.

Pealkirjadele viidates tapsustatakse tavaliselt tiksnes pealkir-
ja number, nt vt 2.3.2”.

2 OHUTUSJUHISED

2.1 ULDINFO

Palun lugege kéesolevaid juhiseid hoolikalt. Oppige 4ra

masina kdik juhtimisseadised ja nende kasutamine.

+ Arge kunagi lubage lumepuhurit kasutada lastel voi isi-
kutel, kes ei ole ké&esolevate juhistega tutvunud. Kohali-
kud seadused vbivad kehtestada piiranguid seoses
kasutaja vanusega.

 Arge kunagi kasutage masinat, kui keegi on ldheduses,

eriti lapsed v6i loomad.

« Kasutaja vastutab teistele inimestele vGi nende varale
pdhjustatud v8imaliku kahju eest.

2.2

Vaadake, et te ei komista ega kuku, eriti masina tagasi-
pooramisel.

Arge kunagi kasutage lumepuhurit alkoholi v8i ravimite
mdju all vdi kui olete vésinud vai haige.

ETTEVALMISTUS
Kontrollige puhastatav ala ja eemaldage k&ik lahtised voi
korvalised objektid.
(le_nng mootori kéivitamist lllitage vélja kdik juhtimissea-

ised.

Arge kasutage lumepuhurit, kui te pole vastavalt riides.
Kandke jalandusid, mis haakuvad libedal pinnal.
Reguleerige etteande kinnituskoha k&rgust kindlusta-
maks, et see on Ulalpool kruusateed.
Kontrollige, et toitepinge vastab lumepuhuri maaratud
pingele.
Arge kunagi tehke mingil juhul mis tahes muudatusi, kui
mootor to6tab (v.a siis, kui juhistes on teisiti méaratud).
Enne kasutamist laske lumepuhuril véalitemperatuuriga
kohaneda.
Kasutuse, hoolduse ja tehnohoolduse ajal kasutage alati
kaitseprille vdi visiiri.

KASUTAMINE
Hoidke kéed ja jalad pdorlevatest osadest eemal. Valtige
alati véljalaskerenni ava.

Lumepuhurit vdib kasutada ainult lume koristamiseks.

Kruusateede, kdnniteede ja maanteede uletamisel voi
nendel sdites olge alati ettevaatlik. Teadvustage varjatud
ohte ja jélgige liiklust.

Arge kunagi suunake véljalaskerenni Uldkasutatava tee
v@i liikluse suunas.

Juhul kui lumepuhur pérkab vastu tundmatut objekti,
peatage mootor, lulitage see valja ja uurige hoolikalt, kas
masinal on kahjustusi. Enne masina uuesti kasutamist pa-
randage kahjustus.

Juhul kui masin hakkab tavapératult vibreerima, peatage
mootor ja tuvastage selle pdhjus. Vibratsioon nditab tava-
liselt, et midagi on valesti.

Lumepuhuri v8ib Gihendada Uksnes pistikupesasse, millel
on rikkevoolukaitseliiliti. Rikkevoolukaitselulitil peab
olema max 30 mA vooluvabasti.

Elektrijuhtme taha komistamise oht. Jalgige alati elektri-
juhtme asukohta kindlustamaks, et see ei takerdu teie jal-
gadesse vdi muude piirkonnas olevate objektide taha.
Lumepuhuri vdib hendada tiksnes juhtmega, mis on
moeldud kasutamiseks valitingimustes.

Lumepuhuriga Gihendatud elektrijuhe peab alati terve ole-
ma. Vigastatud juhet ei tohi kasutada.

Lumepuhurit ei tohi kunagi kasutada, kui selle kork,
elektrijuhe vB8i muud elektriseadmed on kahjustada saa-
nud.

Elektriseadmeid vdib parandada tiksnes selleks volitatud
elektrik.

Arge kunagi sditke Ule lumepuhuri elektrijuhtme, kui ma-
sin tgotab.

Kui lumepuhuri elektrijuhe on t66 ajal kahjustada saa-
nud, tuleb jargida allolevaid juhiseid:

A. Peatage mootor.

B. Lahkuge tédkohalt juhtme kahjustatud osast
vastupidises suunas.

C. Tdmmake elektrijuhe pistikupesast vélja.
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Peatage mootor ja Glhendage toiteallikas lahti:
A. Kkui juht 18heb masinast eemale;

B. kui etteande kinnituskoht vdi véljalaskerenn on um-
mistunud ja vajab puhastust;

C. enne remonti v8i muudatuste tegemist.

Veenduge alati, et pddrlevad osad on seiskunud ja kdik
juhtimisseadised on enne puhastust, remonti voi lilevaa-
tust lahti Ghendatud.

Arge kunagi sditke le kallaku. Liikuge ulalt alla ja alt
tlesse. Olge ettevaatlik kallakul suunda muutes. Valtige
jarske kallakuid.

Arge kunagi kasutage masinat ilma piisava kaitseta voi
ilma ohutusseadisteta.

Olemasolevaid ohutusseadiseid ei tohi lahti ihendada voi
eemaldada.

Arge kunagi kasutage lumepuhurit piirdeaedade, autode,
aknaruutude, kallakute jne laheduses ilma véljalaskeren-
ni deflektori korrektse seadistuseta.

Hoidke lapsed alati puhastatavast alast eemal. Andke lap-
sed teise téiskasvanu jarelevalve alla.

Arge koormake masinat iile liiga kiiresti sdites.

Olge Umberpddramisel ettevaatlik. Enne iumberpdora-
mist ja selle ajal vaadake selja taha, veendumaks takistus-
te puudumises.

Arge kunagi suunake valjalaskerenni kdrvalseisvate isi-
kute poole. Arge lubage kellelgi masina ees seista.
Uhendage etteanne lahti kui lumepuhurit transporditakse
vOi seda ei kasutata. Transportimisel arge sditke libedal
pinnal liiga Kiiresti.

Kasutage tiksnes lisatarvikuid, mis on masina tootja poolt
heaks kiidetud.

Arge kunagi kasutage lumepuhurit halva nihtavuse voi
ebapiisava valgustuse korral.

Veenduge alati, et teil on hea tasakaal ja te hoiate kéepi-
demest kévasti kinni.

HOOLDUS JA HOIUSTAMINE

Pingutage kdik mutrid ja kruvid, et masin oleks ohutus
tookorras.

Arge kunagi loputage masinat veega. See v6ib kahjustada
elektriseadmeid ja on elektril66gi saamise oht.

Enne kasutust kontrollige kdiki elektriseadmeid. Lume-
puhurit ei tohi kunagi kasutada, kui selle isolatsioon, abi-
seaded vdi muud elektriseadmed on kahjustada saanud.
Kasutage alati originaalosi. Mitteoriginaalosade kasuta-
misega vBib kaasneda vigastuste oht, isegi siis, kui need
sobivad masinaga.

Enne pikaaegset hoiustamist vaadake soovituslikke juhi-
seid.

Asendage kahjustatud hoiatus- ja juhiskleebised.

Pérast kasutust laske mootoril paar minutit koos Uihenda-
tud etteandega tootada. See takistab etteande jdigaks kil-
mumist.

3 MONTEERIMINE

3.1 LAHTIPAKKIMINE
1. Avage pakend ettevaatlikult.

2. Kindlasti vdtke pakendist valja kogu dokumentatsioon,
nagu nt see kasutusjuhend, ja hoidke hoolikalt alles.

Tdstke lumepuhur pakendist vélja.

4. Ldigake labi paiskuri juhtvdlli ja kdepidet koos hoidvad
sidemed.

5. Pakendi ja pakkematerjali utiliseerimisel jargige kohalik-
ke eeskirju.

3.2 KAEPIDE

1. Pd&orake kaepide lahti.

2. Pingutage neli nuppu (1:D) kinni.

3. Kinnitage kaabel kahe klambriga (1:C) kéepideme kiilge.

3.3 SUUNAHOOB

1. Juhtige voll 18bi k&epideme aasa (2:L).

2. Sisestage volli ots liitmikku (2:M). Veenduge, et volli ja
liitmiku avad on kohakuti.

3. Volli lukustamiseks keerake polt (3:N) véllist ja liitmi-
kust 1&bi 18puni Kinni.

4. Paiskuri kontrollimiseks keerake seda 16puni mdlemas
suunas. Paiskurit peaks saama vabalt p&orata.

w

4 JUHTIMISSEADISED

Lumepuhur on varustatud jargmiste juhtimisseadiste ja va-
henditega.

Kaivituskéepide (1:A) — kdivitab ja peatab elektrimootori.
Sudtelukk (1:K) — lihtsustab kaivituskaepideme aktiveeri-
mist.

Konnektor (1:J) — elektriihenduseks.

Juhtmehoidik (1:B) — tihendusjuhtme hoidmiseks.

Deflektori lukk (1:E) — lukustab deflektori kindlasse asen-
disse.

Suunahoob (1:F)- muudab véljalaskerenni suunda.
Véljalaskerenn (1:H) — heidab lund vélja.
Deflektor (1:1) — méarab lume véljaheitmise kauguse.
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5 MASINA KASUTAMINE

5.1 ULDINFO
Arge kaivitage mootorit enne, kui ,,MONTEERIMISE” pea-
tiikis toodud toimingud on teostatud.

Arge kasutage lumepuhurit enne, kui olete kées-
olevad juhised labi lugenud ja neist aru saanud.
Sama kehtib ka lumepuhuril ning k&esolevates ju-
histes olevate hoiatus- ja juhiskleebiste kohta.

Kasutuse, hoolduse ja tehnohoolduse ajal kasuta-
ge alati kaitseprille v0i visiiri.

5.2 ENNE KAIVITAMIST

Uhendusjuhe ja selle korgid peavad olema vigade-
ta ja méeldud kasutamiseks valitingimustes.

Uhendusjuhtme vib tihendada tiksnes rikkevoo-
lukaitselUlitiga varustatud pistikupesasse, max 30
mA vooluvabastiga.

Uhendusjuhe tuleb riputada juhtmehoidikule.
Vastasel juhul vBib kork kahjustada saada, mis
vBib olla eluohtlik.

Uhendage lumepuhur elektrijuntmega, mis on ihendatud
valduse pistikupesaga.

Riputage juhe dle juhtmehoidiku (1:B) ja Uhendage konnek-
toriga (1:J).

53 KAIVITAMINE

Kaéivitage mootor ja etteanne nii, nagu allpool kirjeldatud.

1. Kallutage lumepuhur kergelt tahapoole nii, et etteanne on
natuke maapinnast kdrgemal.

2. Vajutage ja hoidke nuppu all (1:K). Vajutage kéepidet
(L:A).

>~ B

3. Vabastage suutelukk, laske etteanne allapoole ja hakake
lund puhastama.

54 PEATAMINE

Peatage mootor ja etteanne kaivitusk&epideme vabastamise-
ga (L:A).

55 LUME PUHASTAMINE
V1t joonis 1.
f Arge suunake lund kérvalseisjate poole.

Enne ummistuse eemaldamist seisake alati moo-
Z . 5 tor.

Lumepuhuriga tootades kasutage alati silmakait-
Z . 5 seid.

Juhul kui etteanne on ummistunud, arge hoidke
mootorit t66s kauem kui 20 sekundit. Mootori
edasine koormamine vdib seda kahjustada.

1. Kaivitage mootor nagu eespool kirjeldatud ja kontrollige
lume valjaheitmise kaugust ja suunda.

2. Vajaduse korral seisake mootor ja reguleerige deflektorit
(2:1). Ulespoole suunates on paiskamise kaugus pikem ja
allapoole suunates lihem. Lukustage deflektor nupu abil
(1:E) soovitud asendisse.

3. Vajaduse korral seisake mootor ja reguleerige véljalask-
erenni (1:H) hoovaga (1:F) nii, et lund valjutataks soovi-
tud suunas.

4. To0 Idpetamiseks vabastage kéivituskaepide (1:A).
Lumepuhurit tdugatakse automaatselt etteande abil. Edasi-
lukkamise lihtsustamiseks t@stke natuke juhtrauda. Arge tdu-
gake lumepuhurit.

56 KASUTUSNOUANDED

1. Puhastage lumi koheselt parast lumesadu.

2. Taielikuks puhastamiseks s@itke kergelt le iga eelneva

puhastusraja.

Vdimaluse korral heitke lumi allatuult.

4. Tugeva tuule korral laske deflektor allapoole nii, et lumi
paisatakse vélja maapinna lahedal, kus on vahem tdenéo-
line, et see puhutakse soovimatusse piirkonda.

5. Ohutuse tagamiseks ja lumepuhuri kahjustuste valtimi-
seks kontrollige, et puhastataval alal ei oleks kive, mén-
guasju jm kdrvalisi objekte.

6. Lumepuhuri t66vdime sdltub lume suigavusest ja paksu-
sest. Vaadake kuidas lumepuhur erinevate lumetingimus-
tes tootab.

w

5.6.1 Kuiv, tavaline lumi

Kuni 20 cm siigavust lund saab kiiresti ja kergelt eemaldada
thtlasel kiirusel puhastades. Proovige lumi heita allatuult.

5.6.2 Marg, haakuv lumi

Soitke aeglaselt edasi. Valtige kaapimistera kasutamist haa-
kunud lume ja jaa eemaldamiseks. Sahkamine p&hjustab et-
teande kinnituskoha vasimuspurunemise.

5.7 PARAST KASUTUST

Lumepuhurit ei tohi kunagi veega loputada.
Elektrististeemi kahjustuste tekkimise ja elektri-
166gi saamise oht.

1. Peatage mootor.

2. Uhendage elektrijuhe lumepuhuri killjest lahti ja samuti
valduse pistikupesast.

Laske lumepuhuril 30 minutit jahtuda.
Puhastage lumepuhur seest ja véljast sobiva harjaga.

5. Kontrollige, et masinal ei ole vigastatud ega lahtiseid osi.
Vajadusel parandage/asendage vastavad osad.

P w

6 HOOLDUS

Enne hooldustédde alustamist tuleb elektritihen-
dus lahti Ghendada.

6.1 ENNE KASUTUST

« Enne lumepuhuri igakordset kasutamist veenduge, et
elektriseadmed on téokorras ja vigadeta. Lumepuhurit ei
tohi kasutada, kui sel esineb vigasid vdi puuduvaid osa-
sid.

« Kaontrollige, et etteanne pdorleb vabalt.

» Kontrollige, et kbik kruvitihendused on pingul. Vajaduse
korral pingutage.

« Kandke etteandele silikoonpihustit. See takistab kilm-
umist.

< Kaontrollige, et kéivituskaepidet ei saa aktiveerida, enne
kui stiitelukk vasakule viiakse.

66 . ___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________|
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6.2 VEAOTSING

Allpool kirjeldatud vigasid saab tavaliselt kasutaja ise paran-
dada. Kahtluse korral votke Gihendust volitatud edasimiiiija-
ga.

Mootor ei kdivitu:

» Elektrijuhe ei ole ihendatud vdi on vigane.

» Kaitse on labi ldinud. Juhul kui on vaja paigaldada suure-
ma vBimsusega kaitse, vGtke uhendust kvalifitseeritud
elektrikuga.

Mootor suriseb, kuid ei kdivitu.

» Etteanne vdi valjalaskerenn on ummistunud.

» Kondensaator on vigane. V6tke (ihendust oma GGP
agendiga.

Mootor seiskub ootamatult.

» Vabastage korgid.

+ Ulekoormuskaitse on vabastatud. Oodake 10 minutit ja
proovige uuesti kéivitada.

Lumepuhur vibreerib:

+ Lahtised masinaosad.

* Vigane etteanne.

* Mootor on lahti.

Lumepuhur ei puhasta lund:

» Etteanne vdi véljalaskerenn on ummistunud.
Rihmajam on lahti v&i vigane.

7 HOIUSTAMINE

Juhul kui lumepuhurit on vaja pikemaks ajaks hoiustada, nt
perioodil, mil lund ei ole vaja koristada, tuleb rakendada
jargnevaid meetmeid:

1. Puhastage terve lumepuhur péhjalikult.

2. Kontrollige, et lumepuhuril ei oleks kahjustusi. Vajaduse
korral parandage.

3. Kaorrigeerige k8ik vérvikahjustused.
4. Kindlustage varvimata metallipinnad roostetuse vastu.
5. Paigutage lumepuhur puhtasse, kuiva kohta.

8 OSTUTINGIMUSED

Tootmis- ja materjalivigadele kehtib taielik garantii. Kasuta-
ja peab tapselt jargima kdiki juurdelisatud dokumentides esi-
tatud juhiseid.

Garantii ei laiene kahjudele, mille p6hjustas:

- kasutajapoolne hoolimatus tutvuda juurdelisatud doku-
mentidega;

- lohakus;

- ebadige vBi lubamatu kasutamine v8i komplekteerimine;

- mitteoriginaalosade kasutamine;

- lisade kasutamine, mis ei ole GGP poolt tarnitud ega tun-
nustatud.

Samuti ei kuulu garantii alla:
- kuluvad osad nt rihmajamid, etteanded, rattad;
- tavaparane kulumine;

- mootorid. Nendele kehtib mootoritootja garantii, millel
on eraldi tingimused.

Ostja digusi reguleerivad iga maa siseriiklikud seadused.

Ké&esolev garantii ei piira ostja lalnimetatud seadustest tule-

nevaid digusi.

Algupérase kasutusjuhendi tdlge
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1 BENDRAS APRASAS

neatsargas ir nesilaikysite instrukcijy, galite sti-
priai susizeisti ir (arba) patirti materialiniy
nuostoliy.

1.1 SIMBOLIAI

Ant masinos biina pavaizduoti Sie simboliai. Jy paskirtis —
priminti jums apie reikiama atsarguma ir démesj, naudojantis
masina.

Sie simboliai reidkia:

Démesio! Nesilaikant nurodymuy, gali Kilti pavojus
gyvybei ir sugesti masina.

f Sis simbolis reiskia ATSARGIAL. Jeigu basite

Prie$ pradédami dirbti su maSina, perskaitykite nau-
dotojo vadova.

PaSaliniy asmeny papradykite laikytis saugiu ats-
tumu nuo masinos.

Ispéjimas apie kiety daikty iSsviedima.

Pries atliekant valymo ar techninés prieziaros dar-
bus, batina atjungti elektros maitinima. Prie$ valy-
dami uzsikimsusi iSmetimo vamzdj, iSjunkite
variklj.

Rankas ir kojas laikykite atokiai nuo besisukanciy
daliu.

Muirties ir suluoSinimo pavojus. Saugokités, kad ne-
suZeisty besisukantis sraigtas; rankas, kojas ir dra-
buzius laikykite atokiau nuo jo.

@ NP S ER>
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Mirtiny elektros smagiy pavojus

>

1.2 NUORODOS

1.2.1 Paveiksléliai

Siose naudojimo instrukcijose paveiksléliai sunumeruoti 1,
2,3irt. t.

Paveiksléliuose pavaizduotos sudedamosios dalys Zymimos
AB,Cirt. t.

Nuoroda i sudedamaja dali ,,E* 5 paveiksl¢lyje raSoma taip:
2DE"

1.2.2 AntraStés

Antrastés Siose instrukcijose sunumeruotos taip, kaip Siame
pavyzdyije:

*2.3.2" yra antrastés ,,2.3 paantrasté, kuri eina po minétos
antrastes.

Nuorodose { antraStes paprastai nurodomas tik antrastes nu-
meris, pvz., ,,Zr. 2.3.2".

2 SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 BENDRAS APRASAS

» PraSom atidziai perskaityti Sias instrukcijas. ISsiaiSkinki-
te, kaip naudotis visais valdymo prietaisais ir tinkamai
dirbti su masina.

* Niekada neleiskite naudoti sniego valytuvo vaikams ar
asmenims, nesusipazinusiems su Siomis instrukcijomis.
Vietos valdZia gali taikyti tam tikrus apribojimus dél vai-
ruotojo amziaus.

* Niekada nedirbkite su masina, jei Salia yra kity asmeny,
ypac vaiky, taip pat gyvinu.

e Atminkite: uz nelaimingus atsitikimus, per kuriuos nu-
kencia Zmonés ar sugadinama ju nuosavybe, atsako vai-
ruotojas.

» Atbuline eiga vaziuokite atsargiai, kad neuzkliatuméte ir
neapvirstumete.

« Niekada nesinaudokite sniego valytuvu badami apsvaige
nuo alkoholio ar vaistuy, taip pat jei esate pavarge ar ser-
gate.

2.2 PRIES PRADEDAMI DARBA

« Patikrinkite plota, kuri ketinate valyti, ir paSalinkite is jo
nepritvirtintus ar paSalinius daiktus.

» Prie$ uzvesdami variklj, iSjunkite visus valdymo prietai-
sus.

« Niekada nedirbkite su sniego valytuvu, jei nesate tinka-
mai apsirenge. Avékite avalyng, kurios padai maziau
slysta slidziu pavirSiumi.

» Sureguliuokite sraigto gaubto aukstj, kad gaubtas bity
pakiles virs taky su Zvyro danga.

« Patikrinkite, ar elektros maitinimo tinklo jtampa atitinka
sniego valytuvo varding jtampa.

» Niekada, kokios bebuty aplinkybés, neatlikite reguliavi-
mo operacijy varikliui veikiant (jeigu instrukcijose nenu-
rodyta kitaip).

 Prie$ pradédami naudotis sniego valytuvu, palaukite, kol
jo temperatara susilygins su lauko temperatira.

« Dirbdami su sniego valytuvu, atlikdami jo technine prie-
Zitirg ar remonta, visada uzsidékite apsauginius akinius
arba antveidj.

2.3 EKSPLOATACIJA

« Rankas ir kojas laikykite atokiai nuo besisukan¢iy dali.
Stenkiteés neprisiliesti prie i3metimo vamzdZio angos.

« Sniego valytuvas visada turi bati naudojamas tik sniegui
valyti.

» Bukite atsargas, kai vaziuojate ar kertate Zvyru ispiltus
takus, Saligatvius bei kelius. Saugokités nematomy pavo-
ju ir Kity transporto priemoniy.

* Niekada nenukreipkite iSmetimo vamzdZio i kelia ar juo
vaziuojancias transporto priemones.

« Jeisniego valytuvas atsitrenke i koki nors pasalini daikta,
iSjunkite variklj, atjunkite elektros maitinima ir atidZiai
apziarékite, ar maSina neapgadinta. Prie$ toliau naudoda-
miesi masina, paSalinkite gedima.

» Jeiuzvedama masina nejprastai vibruoja, isjunkite varikli
ir iSsiaiSkinkite vibracijos priezasti. Vibracija dazniausiai
bana kokio nors gedimo poZymis.

« Sjsniego valytuva galima jungti tik i elektros maitinimo
tinklo lizdus su iZeminimo jungtuvais. iZeminimo jungtu-
VO atjungimo srove turi bati ne didesné kaip 30 mA.

» Pavojus uzkliati uz elektros kabelio. Visada Zinokite, kur
nutiestas elektros kabelis, kad jis neuzkliaty uZ jasy koju
ar kity Sioje zonoje judanciy daikty.

» Prie sniego valytuvo galima jungti tik kabeli, leidZiama
naudoti lauke.

e
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» Elektros kabelis, prijungtas prie sniego valytuvo, niekada
neturi biti paZeistas. Jo niekada negalima naudoti, jei
matyti paZeidimo poZymiu.

» Sniego valytuva draudZiama naudoti, jei jo kiStukas,
elektros kabelis ar kiti elektros itaisai yra sugede.

» Taisyti elektros iranga leidZiama tiktai jgaliotajam elek-
trikui.

« Dirbdami niekada neuzvaZziuokite ant sniego valytuvo
kabelio.

» Jeidirbant sniego valytuvo kabelis buvo paZeistas, batina
vadovaultis Siais nurodymais:

A. 15junkite varikl.

B. 15 darbo vietos iSeikite prieSinga kryptimi, nei
pazeista
kabelio vieta.

C. Kabelio kistuka iStraukite i$ elektros maitinimo tinklo
lizdo.

» I§junkite variklj ir atjunkite elektros maitinima:

A. Jeigu vairuotojas palieka maSina.

B. Jeigu sraigto gaubtas arba iSmetimo vamzdis yra
uzsikimaes ir ji reikia iSvalyti.

C. Pries pradedant remonto arba reguliavimo operacijas.

* PrieS pradédami valyti, taisyti arba tikrinti maSina, visada
patikrinkite, ar besisukancios dalys nebesisuka ir visi val-
dymo prietaisai iSjungti.

» Niekada nevaZiuokite skersai Slaito. VaZiuokite i$ virSaus
iapacia ir i$ apacios i virdy. Keisdami vaZiavimo krypti
ant Slaito, bakite itin atsargas. Stenkités nevaziuoti sta-
¢iais Slaitais.

» Niekada nedirbkite su maSina, jei jos apsauga nepakanka-
ma arba nesumontuoti apsauginiai itaisai.

» Esami apsauginiai jtaisai neturi bati atjungti arba isjungti.

» Niekada nenaudokite sniego valytuvo Salia aptverty vie-
ty, automobiliy, languy, Slaity ir kt., tinkamai nesuregulia-
ve iSmetimo vamzdzio kreiptuvo.

» jvalomas vietas niekada neleiskite vaiky. Pasirapinkite,
kad kitas suauggs asmuo priZitréty vaikus.

» Neperkraukite maSinos vaziuodami per greitai.

» Atbuline eiga vaziuokite atsargiai. PrieS pradédami va-
Ziuoti atbuline eiga ir vaziuodami, paziarékite, ar uz jisy
nugaros néra jokiy Kliaciy.

» Niekada nenukreipkite iSmetimo vamzdZzio i netoliese
stovingius Zmones. Niekam neleiskite stovéti prieais
masina.

« Atjunkite sraigta, kai sniego valytuvu ketinate vaZiuoti i
Kita vieta arba kai jis nenaudojamas. Vaziuodami i kita
vieta, nevaZiuokite slidZiais pavirsiais per dideliu greiciu.

» Naudokite tik tuos priedus, kuriuos leidZia naudoti masi-
nos gamintojas.

» Niekada nevaziuokite sniego valytuvu, kai blogas mato-
mumas ar nepakankamas apSvietimas.

» Visada iSlaikykite pusiausvyra ir tvirtai suimkite rankena.

2.4 TECHNINE PRIEZIURA IR LAIKYMO SALYGOS

» UZverZkite visas verzles ir varztus, kad masinos darbiné
btklé baty saugi.

» Niekada neplaukite maSinos vandeniu. Jis sugadins elek-
tros iranga ir sukels elektros smugiy pavoju.

» Prie$ naudodami masina, patikrinkite visa elektros jran-
ga. Sniego valytuva draudZiama naudoti, jei jo izoliato-
riai, prietaisai ar Kita elektros jranga yra sugede.

Visuomet naudokite originalias atsargines dalis. Naudo-

jant neoriginalias atsargines dalis, net jei jos { maSina tin-

ka, rizikuojama susiZeisti.

» PrieSilgalaikij saugojima, instrukcijose paskaitykite reko-
mendacijas.

» Pakeiskite apgadintus ispéjamuosius ir nurodomuosius
lipdukus.

» Baige naudotis masina, variklj palikite jjungta, neatjunge

sraigto. Tai neleis sraigtui uz3alti.

3 MONTAVIMAS

1 ISPAKAVIMAS

Atsargiai atidarykite déZe.

2. Susipazinkite su visais déZéje esanéiais dokumentais,

pvz., Siomis instrukcijomis.

I3kelkite sniego valytuva nutempkite i$ dézés.

4. Nupjaukite suverzimo dirzelius, laikan¢ius iSmetimo val-
dymo velena rankenos Sone.

5. ISmeskite déZg ir pakuote, laikydamiesi vietiniy reikala-

vimy.

3.2 RANKENA

1. IStieskite rankena.

2. UzverZkite visas keturias rankenéles (1:D).

3. Kabelj pritvirtinkite prie rankenos dviem savarzomis
(1:C).

3.3 KRYPTIES SVIRTIS

1. Prakiskite velena pro kilpa rankenoje (2:L).

2. Tkiskite velena i jungti (2:M). UZtikrinkite, kad veleno ir
jungties angos buty sutapdintos.

3. Ttvirtinkite veleng prisukdami veleng ir jungti jungianti

varzta (3:N) iki galo.

Patikrinkite iSmetimo vamzdj, pasukdami ji i abu puses,

kiek imanoma. 13metimo vamzdis turi sukiotis laisvai.

= W
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4 VALDYMO PRIETAISAI

Sniego valytuve sumontuoti Sie valdymo prietaisai ir kiti jtai-
sai.

UZvedimo rankena (1:A) — uzveda ir i§jungia elektros vari-
KIi.

Uzdegimo spynelé (1:K) — leidZia jjungti uzvedimo ranke-
na.

Jungtis (1:J) — elektrai prijungti.

Kabelio laikiklis (1:B) — jungiamajam kabeliui laikyti.
Kreiptuvo fiksatorius (1:E) — uZfiksuoja kreiptuva reikia-
moje padétyje.

Krypties svirtis (1:F)- pakeicia iSmetimo vamzdZio krypti.
I3metimo vamzdis (1:H) — iSmeta sniega.

Kreiptuvas (1:1) — nustato sniego iSmetimo nuotolj.

s 69
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5 MASINOS NAUDOJIMAS

51 BENDRAS APRASAS

Niekada neuZveskite variklio, kol atliksite visas operacijas,
apraSytas ankstesniame skyriuje ,,MONTAVIMAS".

Niekada nenaudokite sniego valytuvo, pirma ne-
perskaite ir nejsidéméje pridedamy instrukciju
bei visy jspéjamyjy ir nurodomuyjy lipduky, pri-
klijuoty prie sniego valytuvo ir apradyty Siose ins-
trukcijose.

Dirbdami su sniego valytuvu, atlikdami jo techni-
neg prieziara ar remonta, visada uzsidékite apsau-
ginius akinius arba antveidi.

5.2 PRIES UZVEDANT MASINA

Jungiamasis kabelis ir jo kiStukai turi bati nepriekaistin-

gos bakleés ir skirti naudoti lauke.
Jungiamaji kabelj leidziama jungti tik j elektros
maitinimo tinklo lizdus su jZeminimo jungtuvu,
kurio atjungimo srové — ne didesné kaip 30 mA.
Jungiamasis kabelis turi biiti uzkabintas uz kabe-
lio laikiklio. PrieSingu atveju gali bati sugadintas
kiStukas, o tai kelia grésme gyvybei.

Sniego valytuva elektros kabeliu sujunkite su pastato elek-

tros maitinimo tinklo lizdu.

Kabelj uzkabinkite uz kabelio laikiklio (1:B) ir sujunkite su
jungtimi (1:J).

5.3 UZVEDIMAS

Uzveskite variklj ir jjunkite sraigta, kaip apraSyta toliau.

1. Sniego valytuva truputj palenkite atgal, kad sraigtas bty
Siek tiek pakiles nuo Zemés.

2. Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka (1:K) . Su-
spauskite rankena (1:A).

3. Atleiskite uzdegimo spynele, sraigta nuleiskite prie Ze-
meés ir pradékite valyti sniega.

5.4 ISJUNGIMAS

Variklj ir sraigta iSjunkite atleisdami uzvedimo rankena
(1:A).

5.5 SNIEGO VALYMAS
Zr. 1 pav.

Niekada nenukreipkite iSmetamo sniego j Salia
stovinéius Zmones.

f Prie$ Salindami uzkam3a, visada iSjunkite variklj.

Dirbdami su sniego valytuvu, visada naudokite
A akiy apsaugos priemone.

Jeigu sraigtas uZstrigo, niekada nelaikykite vari-

A klio jjungto ilgiau nei 20 sekundziy. Laikant vari-

kli sukabinta su sraigtu ilgesnj laika, suges
variklis.

1. Uzveskite variklj, kaip jau buvo raSyta anksciau, ir pati-
krinkite iSmetimo nuotolj bei krypti.

2. Jeigu reikia, iSjunkite variklj ir sureguliuokite kreiptuva
(2:1). Pakelus ji aukstyn, iSmetimo nuotolis padidéja, o
nuleidus Zemyn — sumazéja. Kreiptuva uzfiksuokite rei-
kiamoje padétyje rankenéle (1:E).

3. Jeigu reikia, iSjunkite varikli ir svirtimi (1:F) sureguliuo-
kite iSmetimo vamzdj (1:H), kad sniegas buty iSmetamas
norima kryptimi.

4. Darba galite nutraukti atleisdami uzvedimo rankeng
(1:A).

Sniego valytuvas vaZiuoja automatiskai, varomas sraigto.

Kad maSina lengviau vaziuoty, truputi pakelkite rankena.

Sniego valytuvo nestumkite.

5.6 PATARIMAI DEL NAUDOJIMO

1. Sniega valykite vos pasnigus.

2. Kad nuvalytuméte visa sniega, sraigtu uzgriebkite Siek

tiek ankséiau nuvalyto ruozo.

Jeigu imanoma, sniega iSmeskite pavéjui.

4. Pugiant stipriam véjui, kreiptuva nuleiskite, kad sniegas
buty iSmetamas pazeme, tada jis nebus nupastas ten, kur
nereikia.

5. Saugumo sumetimais ir siekdami nesugadinti shiego va-
Iytuvo, pasirapinkite, kad valomame plote nebaty akme-
nu, Zaishy ir kity paSaliniy daikty.

6. Sniego valytuvo naSuma lemia sniego dangos gylis ir tan-
kis. ISsiaiSkinkite, kaip sniego valytuvas veikia skirtingo-
mis sniego salygomis.

w

5.6.1 Sausas ir jprastinis sniegas

Sniego danga, kurios gylis — iki 20 cm, galima greitai ir len-
gvai pasalinti valant tolygiu greiciu. Sniega iSmeskite pave-
jui.

5.6.2 Slapias, susliiges sniegas

Létai vaziuokite tiesiogine eiga. Nenaudokite grandomojo

verstuvo, norédami paSalinti likusj susltigusi shiega ir leda.
Grandant dél nuovargio suges sraigto gaubtas.

5.7 PO NAUDOJIMO

Sniego valytuvo niekada negalima plauti vande-
niu. Tai kelia elektros sistemos sugadinimo ir elek-
tros smugiuy pavojy.

1. I§junkite varikl.

2. Elektros kabelj atjunkite nuo sniego valytuvo ir pastato
elektros maitinimo tinklo lizdo.

3. Palaukite 30 minugiy, kol sniego valytuvas ataus.

4. Sniego valytuvo vidy ir iSore isvalykite/nuvalykite tinka-
mu Sepeciu.

5. Patikrinkite, ar néra sugedusiy arba atsilaisvinusiy daliy.
Jeigu reikia, dalis sutaisykite/pakeiskite.

O
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LIETUVIY KALBA @™

6 TECHNINE PRIEZIURA

PrieS pradedant technine prieZiiira, batina at-
jungti elektros jungti.

6.1 PRIES NAUDOJIMA

» Kaskart, kai ketinate dirbti su sniego valytuvu, patikrin-
Kite, ar visa elektros jranga veikia ir yra nepriekaistingos
btklés. Dirbti sniego valytuvu draudziama, jei yra gedi-
my arba triksta daliy.

 Patikrinkite, ar sraigtas sukasi lengvai.

 Patikrinkite, ar visos varztinés jungtys uzverztos. Jeigu
reikia, uzverzkite.

 Sraigta apipurk3kite silikono purskalu. Tada sraigtas ne-
apledés.

 Patikrinkite, ar uzvedimo rankenos neimanoma jungti
nepasukus uzdegimo spynelés i kaire.

6.2 GEDIMY PAIESKA

Toliau apraSytus gedimus dazniausiai gali paSalinti pats nau-

dotojas. Jeigu dél ko nors abejojate, kreipkités i igaliotaji at-

stova.

Variklis neuZsiveda:

» Neprijungtas arba paZeistas elektros kabelis.

» |8silydé saugiklis. Jei reikia sumontuoti didesnés vardi-
nés sroveés saugikli, kreipkités i igaliotaji elektrika.

Variklis dizgia, taciau neuzsiveda:

o UZsikim3zs sraigtas arba iSmetimo vamzdis.

» Sugedes kondensatorius. Kreipkités i jus aptarnaujanti
GGP atstova.

Variklis staiga iSsijungia:

» Atsilaisvine kistukai.

e Suveikeé apsauga nuo perkrovos. Palaukite 10 minuciy,
paskui vél paméginkite uzvesti.

Sniego valytuvas vibruoja:

» Atsilaisvinusios dalys.

» Sugedes sraigtas.

» Atsilaisvines variklis.

Sniego valytuvas nevalo sniego:

o UZsikim3gs sraigtas arba iSmetimo vamzdis.

Pavaros dirZas atsilaisvines arba sugedes.

7 LAIKYMAS

Kai sniego valytuva ketinate pastatyti ilgesniam laikui, pvz.,

tuo mety laiku, kai nereikia valyti sniego, reikia imtis toliau

iSvardyty priemoniu.

1. Kruopsciai nuvalykite/iSvalykite visa sniego valytuva.

2. Sniego valytuva patikrinkite, ar néra gedimu. Jeigu rei-
kia, gedimus paSalinkite.

3. Nudazykite vietas, kuriose atsilupg dazai.

4. NedaZytus metalinius pavirsius padenkite antikorozine
danga.

5. Sniego valytuva laikykite Svarioje, sausoje vietoje.

8 ISIGIJIMO SALYGOS

Suteikiama visiSka garantija dél gamybos ar medziagos de-

fektu. Pirkéjas turi rapestingai laikytis nurodymy, iSvardyty

pridétuose dokumentuose.

Garantija netaikoma, jeigu gedimai atsirado dél Siy priezas-

Sy

- naudotojai neperskaité prie masinos pridéty dokumenty

- dél aplaidumo

- deél netinkamo ir neleistino maSinos naudojimo ar surin-
kimo

- deél neoriginaliy atsarginiy daliu naudojimo

- deél priedy, kuriy netiekia ir neleidzia naudoti GGP, nau-
dojimo

Garantija taip pat netaikoma:

- susidéevin¢ioms dalims, kaip antai pavary dirzams, sraig-
tams, ratams

- nataraliam masinos susidévéjimui

- varikliams. Jiems taikomos variklio gamintojo garanti-
jos, suteikiamos remiantis atskiromis salygomis.

Pirkeja gina jo Salies istatymai. Teisiu, kurias pirkéjui sutei-

kia Salies jstatymai, neriboja Sis garantijos dokumentas.
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LATVISKI

i

1 VISPAREJIE NOTEIKUMI

Sis simbols nozime UZMANIBU. So noradijumu
neievero$ana var radit nopietnus savainojumus
un/vai ipaSuma bojajumus.

1.1 SIMBOLI

Uz iekartas redzami 8adi simboli. Tie ir nepiecieS8ami, lai at-
gadinatu par rapibu un uzmanibu, lietojot iekartu.

Sie simboli nozime:

Uzmanibu! Neievérojot noteikumus, tiek raditi
dzivibas un masinas avarijas riski.

>

Pirms darbinat masinu, izlasiet ipaSnieka rokas-
gramatu.

NodroSiniet, lai apkartejie atrastos dro$a attaluma
no masinas.

B>

Bridinajums par cietiem priekSmetiem, kas var at-
dalities.

Pirms veikt tiriSanu un apkopi, ir obligati jaatvieno
baro3anas stravas padeve. Izsledziet motoru, pirms
atbrivot tekni no traucekliem.

Netuviniet rokas rotgjosam dalam.

NavejoSu savainojumu un sakroplosanas risks. Sar-
gieties no savainojumiem, ko var radit gliemeZskra-
ve; netuviniet tai rokas, kajas un apgerbu.

i

v
]

,ﬁi

NavejoSa elektriskas stravas trieciena risks

>

1.2 NORADES

1.2.1 Atteli

Atteli Saja lietoSanas instrukcija ir numureti $adi: 1., 2., 3. utt.
Attelos paraditas sastavdalas ir apzimétas ar A, B, C utt.
Norade sastavdalai E 5. attéla tiek rakstita $adi: 5:E.

1.2.2 Virsraksti

Virsraksti Sajas lietoSanas instrukcijas ir numuréti atbilstosi
§adam piemeram;

“2.3.2” ir apaksvirsraksts virsrakstam “2.3” un tiek ieklauts
zem §i virsraksta.

Noradot uz virsrakstiem, parasti tiek noraditi tikai virsrakstu
numuri, piemeram, "Skatit 2.3.2".

2 DROSIBAS INSTRUKCIJAS

2.1 VISPAREJI NOTEIKUMI

e Ladzu, rapigi izlasiet Sos noradijumus. Apgastiet visu
vadibas ieri¢u nozimi un masinas pareizu lietojumu.

» Nekad nelaujiet berniem vai jebkurai personai, kas nezi-
na §is instrukcijas, stradat ar sniega metgju. Jasu valsts
normativie akti var noteikt ierobeZojumus attieciba uz
vaditaja vecumu.

* Nekad nelietojiet masinu, ja tuvuma ir citas personas, it
pasi berni vai dzivnieki.

2.3

Atcerieties, ka masinas vaditajs ir atbildigs par kaitgju-
mu, kas nodarits citiem cilvekiem vai to ipaSumam.
Uzmanieties, lai neapgaztos, it ipasi braucot ar masSinu at-
pakalgaita.

Nekad nestradajiet ar sniega metgju, esot alkohola reibu-
ma vai medikamentu ietekmg, vai ja esat noguris vai
slims.

SAGATAVOSANAS DARBAM

Parbaudiet tiramo zonu un novaciet visus valigos prieks-
metus un sveSkermenus.

Pirms iedarbinat dzingju, izsledziet visas vadibas ierices.
Nekad nestradajiet ar sniega metgju, ja neesat pienacigi
apgerbies. Valkajiet apavus, kas nodrosina labu sakeri ar
slidenam virsmam.

Noregulgjiet gliemezskraves atveres augstumu ta, lai ta
butu augstak par grants celinu.

Parbaudiet, vai elektriska tikla baroSanas strava atbilst
sniega met&ja nominalajam spriegumam.

Nekad un nekados apstak]os neveiciet reguleSanu, ja dzi-
ngjs darbojas (ja vien tas nav ipasi noradits instrukcijas).
Pirms stradat ar sniega metgju, Jaujiet tam pielagoties ara
temperatiras apstakliem.

Stradajot un veicot apkopi, vienmér izmantojiet aizsar-
gbrilles vai sejsargu.

EKSPLUATACIJA

Turiet rokas un kajas talak no rotejosam dalam. Vienmer
uzmanieties no izlades teknes atveres.

Sniega metgjs ir jaizmanto tikai un vienigi sniega tiriSa-
nai.

Esiet uzmanigi, parvietojoties pa grants celiniem, brugi
vai celiem vai Skersojot tos. Esiet informéti par sléptajam
briesmam un satiksmi.

Nekad neversiet izlades tekni koplieto3anas celu vai sa-
tiksmes virziena.

Ja sniega metgja ieklast sveSkermenis, apturiet motoru,
atvienojiet un rapigi parbaudiet, vai maSinai nav bojaju-
mu. Salabojiet bojajumu, pirms atkal darbinat masinu.
Ja masinai paradas neraksturiga vibracija, apturiet moto-
ru un noskaidrojiet celoni. Vibracija parasti norada to, ka
kaut kas nav Kkartiba.

Shiega metgju drikst pievienot tikai pie tadam kontakt-
ligzdam, kas aprikotas ar iezem&juma noplades kedes
partraucgjiem. lezemgjuma noplades k&des partraucéja
izslegSanas stravai jabut, maksimums, 31 mA.

Pastav atvieno3anas risks caur elektrisko kabeli. Vienmer
esiet informéti par to, kur atrodas elektriskais kabelis, lai
tas netraucétu ne jums, ne kadam citam, kas parvietojas
pa darba zonu.

Sniega metgju drikst pievienot tikai tadam kabelim, kas ir
apstiprinats izmantoSanai arpus telpam.

Sniega metgjam pievienotajam elektriskajam kabelim
vienmer jabut darbspgjas stavokli. Ja ir redzamas bojaj-
umu pazimes, to nedrikst izmantot.

Shiega metgju nedrikst izmantot, ja ir bojata ta kontakt-
daksa, elektriskais kabelis vai cits elektriskais apriko-
jums.

Elektrisko aprikojumu drikst remontét tikai kvalificets un
pilnvarots elektrikis.

Stradajot nekad nebrauciet pari sniega metgja elektriska-
jam kabelim.
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» Jasniega metgja kabelis stradajot ir bojats, jaizpilda $a-

das instrukcijas: 3 MONTAZA
A. Apturiet motoru.
B. Atstajiet darba vietu kabela bojajuma punktam prete- 3.1  1ZPAKOSANA
ja virziena. o o
C. Atvienojiet kabeli no baroanas tikla kontaktligzdas. ; Llezlrp;g;%t ;/fzrxlleetnlw(iirtb;ékumentﬁciju no karbas, piemaram
e Apturiet motoru un atvienojiet baroSanas stravas padevi: " &s instrukei jas. ' '
A. Ja vaditajs atstaj masinu. N 3. lzceliet sniega metgju no karbas.
B. Ja ir blokets un jatira gliemeZskraves korpuss vai iz- 4. Atvienojiet saites, kas nofiksg teknes vadibas asi pie rok-
lades tekne. tura malas.
C. Pirms sakt remontdarbus vai regulesanu. 5. Utilizgjiet karbu un iepakojumu saskana ar jaisu valsts no-
e Pirms veikt tiriSanu, remontu vai parbaudi, vienmer par- teikumiem.
liecinieties, ka rotjo3as dalas ir apstajusas un ka visas
vadibas ierices ir izslegtas. 3.2 ROKTURIS
» Nekad nebrauciet Skérsam slipumam. Parvietojieties no 1. Atlociet rokturi.
augsas uz leju un no lejas uz augSu. Esiet uzmanigi, mai- 2. Pievelciet fiksatorus (1:D).

not virzienu slipuma. lzvairieties no stava slipuma.

» Nekad nedarbiniet maSinu ar nepietiekamu aizsardzibu 3. Ardivam skavam piestipriniet kabeli pie roktura (1:C).

vai ja droSibas ierices nav vieta. 3.3 VIRZIENA SVIRA
» EsoSas drosibas ierices nedrikst but atvienotas vai izsleg- 1. Izbidiet asi caur roktura cilpu (2:L).
tas. ) o ) - 2. levietojiet asi savienojuma (2:M). Parbaudiet, vai ass un
d Nekag neizmantojiet snlega_ meteju ﬁdZE_lS skapjle_m, au- Sa\/ienojuma atveres ir cita pret citu.
tomasiam, logu ratim utt., ja nav pareizi iestatits izlades 3. Lai asi nofiksetu, ieskravgjiet skrivi (3:N) lidz galam
teknes novirzitajs. y

cauri asij un savienojumam.

. Parbaudiet izlades tekni, pagrieZot to lidz galam abos vir-
zienos. Teknei ir jagriezas brivi.

* Nelaujiet berniem uzturéties tiramo laukumu tuvuma. 4
NodroSiniet, lai bérnus pieskatitu kads pieaugusais.

» Neparslogojiet masinu, braucot ar to parak atri.

» Esiet uzmanigs, braucot atpakalgaita. Izpildot kustibu at-

pakalgaita, skatieties, kas atrodas aiz jums, lai konstatgtu 4 VADIBAS IERICES
iespéjamos Skerslus.
+ Nekad neversiet izlades tekni pret lidzas stavosajiem. Ne- Sniega metgjs ir aprikots ar S$adam vadibas iericém un mez-
laujiet nevienam stavet priek8a masinai. gliem.
* lzsledziet gliemeZskravi, ja sniega metgjs ir jatransporte Palaisanas rokturis (1:A) — ledarbina un aptur elektromoto-
vai netiks izmantots. Transportgjot nebrauciet atri pa sli- ru.
denam virsmam. ) _ o Aizdedzes aizslegs (1:K) — Atvieglo palai$anas roktura akti-
* Izmantojiet tikai maSinas izgatavotaja apstiprinatus pa- vizesanu.
pildu piederumus. L i _ Savienotajs (1:J) — Elektrisko savienojumu izveido$anai.
» Nekad nebrauciet ar sniega metgju sliktas redzamibas vai Kabela atbalsts (1:B) — Savienojuma kabela atbalstisanai.

ne_pletliekama apgaismojuma aps_téklos. . Novirzitaja fiksators (1:E) — Fiksg novirzitaju noteikta sta-
 Vienmér nodroSiniet, lai jums biitu stabils Iidzsvars un VoK.

ciess roktura satveriens. Virziena svira (1:F)— Maina izlades teknes virzienu.

2.4 APKOPE UN GLABASANA Izlades tekne (1:H) — Izsvie, sniegu.
« Pievelciet visus uzgrieznus un skriives, lai maina batu Novirzitajs (1:1) — Nosaka attalumu, kada tiks aizsviests
dro$a darbspgjas stavokli. sniegs.

» Nekad neskalojiet maSinu ar tdeni. Tas var sabojat elek-
trisko aprikojumu un radit elektriskas stravas trieciena
risku.

» Pirms lieto3anas parbaudiet visu elektrisko aprikojumu.
Sniega metgju nedrikst izmantot, ja ir bojata izolacija,
stiprinajumi vai cits elektriskais aprikojums.

» Vienmgr izmantojiet originalas rezerves dalas. Neorigi-
nalas rezerves dalas var radit savainojumu risku, pat ja tas
der iericei.

e Pirms ilgstoSas glabaSanas, izlasiet instrukcijas un ietei-
kumus.

» Nomainiet bojatas bridinajuma un instrukciju uzlimes.

» Darbu beidzot, laujiet dzingjam darboties vairakas mina-
tes ar ieslegtu gliemeZskrivi. Tas pasargas gliemeZzskrivi
no sasal3anas.
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5 MASINAS LIETOSANA

5.1 VISPAREJI NOTEIKUMI

Nekad neiedarbiniet dzingju, ja nav izpilditas visas nodala
"MONTAZA" aprakstitas darbibas.
Nekad nestradajiet ar sniega metgju, ja neesat vis-
pirms izlastjusi un izpratusi pievienotas instrukci-
jas un visas bridinajumu un instrukciju uzlimes,
kas piestiprinatas sniega metejam, ka artizlastjusi
8is instrukcijas.
Stradajot un veicot apkopi, vienmeér izmantojiet
aizsargbrilles vai sejsargu.

5.2 PIRMS SAKT DARBU

SavienojoSajam kabelim un ta kontaktdaksai ja-
bat bez defektiem un apstiprinatiem izmanto3anai
arpus telpam.

Savienojo3o kabeli drikst pievienot baro3anas ti-
A kai tadai kontaktligzdai, kas ir aprikota ar iezeme-
juma noplades kedes partraucéju, kura
atvieno3anas strava ir, maksimums, 30 mA.
Savienojuma kabelim jabat pakartam uz kabela
turetajiem. Preteja gadijuma pastav risks sabojat
kontaktdaksu, kas ir potenciali bistami dzivibai.

Izmantojot elektrisko kabeli, pievienojiet sniega metgju pie
baroSanas tikla kontaktligzdas.

Uzkabiniet kabeli uz kabela turétajiem (1:B) un pievienojiet
to savienotajam (1:J).

5.3 IEDARBINASANA

ledarbiniet motoru un gliemeZskravi, ka aprakstits talak.

1. Sasveriet sniega metgju nedaudz atpakal, lai gliemeZs-
krave butu nedaudz pacelta no zemes.

Nospiediet un turiet pogu (1:K). Saspiediet rokturi (1:A).
3. Atlaidiet aizdedzes aizslegu, nolaidiet gliemeZzskravi Iidz
zemei un saciet tirit sniegu.

54 APTURESANA

Apturiet motoru un gliemezskravi, atlaizot
palaiSanas rokturi (1:A).

5.5 SNIEGA ATSTARPE

Skatit 1. attélu.

Nekad neversiet sniega striiklu uz apkart esosa-
jiem cilvekiem.

n

Pirms tirit nosprostojumu, vienmer izsledziet mo-
toru.

Stradajot ar sniega meteju, vienmer valkajiet aiz-
A sargbrilles.
Ja gliemeZskriive nosprostojas, sajiagtu motoru
A nekad nedarbiniet ilgak par 20 sekundem. Parme-
riga noslodze sabojas motoru.
1. ledarbiniet motoru, ka aprakstits iepriekS, un parbaudiet
sviediena attalumu un virzienu.
Ja nepiecieSams, apturiet motoru un noregulgjiet novirzi-
taju (1:1). Pace]ot to augstak, iegast lielaku sviediena at-
talumu, nolaiZot zemak, iegast mazaku sviediena
attalumu. Nofiksgjiet novirzitaju vajadzigaja stavokli, iz-
mantojot kloki (1:E).

n

3. Ja nepiecieSams, apturiet motoru un, izmantojot sviru
(1:F), noregulgjiet izlades tekni (1:H), lai sniegs tiktu aiz-
sviests vajadzigaja virziena.

4. Partrauciet darbu, atlaiZot palaiSanas rokturi (1:A).

Sniega metgjs parvietojas automatiski ar gliemeZzskraves pa-

Iidzibu. Lai atvieglotu virzisanos uz prieksu, nedaudz pace-

liet rokturi. Nespiediet sniega metgju.

5.6 PADOMI EKSPLUATACIJAI

1. Sniegu tiriet talit pec snigSanas.

2. Lai sniegu notiritu pilnigi, tiriSanas joslam ir nedaudz ja-
parklajas.

3. Jaiespgjams, sniegs jaaizsviez pa vejam.

4. Javgj$ir stiprs, nolaidiet novirzitaju zemak, lai sniega
strakla lidotu tuvak zemei, kur to nevargtu aizpast neve-
lama virziena..

5. DroSibas apsverumu dg] un, lai izvairitos no sniega me-
teja sabojasanas, nodroSiniet, lai tiramaja zona nebutu ak-
menu, rotallietu un citu sveSkermenu.

6. Sniega met&ja jauda ir atkariga no sniega biezuma un bli-
vuma. Noskaidrojiet, ka sniega metgjs darbojas dazados
sniega apstak]os.

5.6.1 Sauss un normals sniegs

Lidz 20 cm biezu sniega kartu var notirit atri un viegli, stra-
dajot ar vienmerigu atrumu. Sniega izlades striklu centieties
virzit pa véjam.

5.6.2 Slapj$ un sablivejies sniegs

Brauciet uz priekSu lenam. Sablivéta sniega un ledus notiri-

Sanai neizmantojiet skrapgjoSo asmeni. Irdinasana izraisis
gliemeZskriives nolieto$anos.

5.7 PEC DARBA

Sniega metéju nekada gadijuma nedrikst skalot ar
adeni. Tas var radit elektrosistemas bojajumu un
elektriskas stravas trieciena risku.

1. Apturiet motoru.

2. Atvienojiet elektrisko kabeli no sniega metgja un baro-
Sanas tikla kontaktligzdas.

3. Laujiet sniega metejam atdzist 30 mindtes.

4. lzmantojot piemé&rotu birsti, notiriet sniega metgju un
iekSpuses un arpuses.

5. Parbaudiet, vai kada dala nav bojata vai kluvusi valiga. Ja
nepiecieSams, salabojiet to vai nomainiet.
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6 APKOPE

Pirms veikt jebkadus apkopes darbus, ir jaatvie-
A no elektriskais savienojums.

6.1 PIRMS LIETOSANAS

 lkreiz, kad tiek izmantots sniega metgjs, parbaudiet, vai
elektriskais aprikojums ir darbspgjas kartiba un vai nav
defektu. Sniega met&ju nedrikst izmantot, ja tam ir defek-
ti vai trukst kadas dalas.

» Parbaudiet, vai gliemeZskriive griezas viegli.

» Parbaudiet, vai visi skrtivju savienojumi ir pievilkti. Ja
nepiecieSams, pievelciet.

* Apsmidziniet gliemeZskravi ar silikona aerosolu. Tas no-
versis ledus veidoSanos.

» Parbaudiet, vai palaiSanas rokturi nevar aktivizet, ja aiz-
dedzes aizslegs nav parslegts pa kreisi.

6.2 DEFEKTU NOTEIKSANA

Talak aprakstitos defektus parasti var noverst pats lietotajs.

Ja rodas kadas Saubas, sazinieties ar pilnvaroto izplatitaju.

Nevar palaist motoru:

» Nav pievienots vai ir bojats elektriskais kabelis.

» Pardedzis droSinatajs. Ja ir jauzstada droSinataji ar lielaku
nominalu, konsultgjieties ar kvalificetu elektriki.

Motors dic, bet to nevar palaist:

» Bloketa gliemeZskrave vai izlades tekne.

» Bojats kondensators. Sazinieties ar savu GGP agentu.

Motors peksni apstajas:

» Valigas kontaktdaksas.

» Nostradajusi parslodzes aizsardziba. Pagaidiet 10 minat-
es, tad meginiet vélreiz.

Sniega metgjs vibre:

» Valigas detalas.

» Bojata gliemezZskrave.

» Valigi motora stiprinajumi.

Sniega metgjs nesavac sniegu:

» Bloketa gliemezZskrave vai izlades tekne.

Piedzinas siksna ir valiga vai bojata.

7 UZGLABASANA

Ja sniega metgju paredzéts ilgaku laiku uzglabat, pieméram,
to gada laiku, kad nav nepiecieSams tirit sniegu, javeic talak
noraditie pasakumi.

1. Rapigi notiriet visu sniega metgju.

2. Parbaudiet, vai sniega metgjam nav bojajumu. Ja vaja-
dzigs, salabojiet.

3. Salabojiet visus krasojuma bojajumus.

4. NodroSiniet pret raséSanu nekrasotas metala virsmas.

5. Uzglabajiet sniega metgju tira un sausa vieta.

8 IEGADES NOSACIJUMI

Attieciba uz raZzo3anas un materialu defektiem tiek sniegta

pilna garantija. Lietotajam precizi jaievero pievienotaja do-
kumentacija sniegtie noradijumi.

Garantijas nosacijumi netiek attiecinati uz bojajumiem, kas
raduSies kada no turpmak mingto iemeslu del:

- Lietotaju neveriba vai dokumentacija sniegto instrukciju
neievéroSana

- Nolaidiba

- Nepareiza un neatlauta lietoSana vai montaza

- Neoriginalu rezerves dalu lietoSana

- GGP nepiegadatu vai nesertificétu piederumu lietoSana

Garantijas nosacijumi netiek attiecinati ari uz:

- izlietojamiem materialiem, pieme&ram, piedzinas siks-
nam, gliemezskravem, riteniem

- Normalo nodilumu

- Motori. Uz dzingjiem tiek attiecinatas dzingja izgatavota-
ja garantijas ar atseviSkiem nosacijumiem.

Uz pircgju attiecas katras valsts vietgjie likumi. ST garantija

neierobezo pircgja tiesibas saskana ar minétajiem likumiem.

Instrukciju tulkojums no originalvalodas



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)
1.  La Societa: GGP ltaly S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Spazzaneve, spalatura/sgombero neve

a) Tipo / Modello Base S 011
b) Modello commerciale ST1145E

c) Anno di costruzione 2014
d) Matricola
e) Motore elettrico

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

MD: 2006/42/EC

OND:  2000/14/EC, ANNEX V
EMCD: 2004/108/EC

RoHS II: 2011/65/EU

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

ISO 8437:1989+A1:1997
EN 60335-1:2002+A1+A11+A12

+A2+A13+A14
h) Pressione acustica 90 dB(A)
X) Incertezza di misura 2 dB(A)
i) Livello di potenza sonora misurato 99,6 dB(A)
j) Livello di potenza sonora garantito 100 dB(A)
m) Potenza installata 1800 kW
0) Vibrazioni mano-braccio 25 mis?
X) Incertezza di misura 1,5 m/s?
q) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: GGP ITALY S.p.A.
Via delLavoro, 6

31033 CastelfrancoVeneto (TV)- Italia

r) CastelfrancoV.to, 04.03.2014 Vice Presidente R&D &Quality

Ing. Raimondo Hippoliti

171512706_0




FR

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe ll, partie
A)

1. La Société
2. Declare sous sa propre responsabllite que la
: Ch:

EN

EC Conformity Statement
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A)
1. The Company

2. Herby declares under its own

DE

EG-Konformitétserklarung

(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil
A)

1. Die

that !he machine: Snow thrower, shovelllng/

ge,
neige

a) Type / Modéle de Base

b) Modéle commercial

c) Année de construction

d) Série

e) Moteur: électrique

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

4. Renvoi aux Normes harmonisées
h) Pression acoustique

x) Incertitude de la mesure

i) Ni

q) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :
r) Lieu et Date

g snow
a) Type / Base Model

b) Commercial model

c) Year of manufacture

d) Serial number

€) Motor: electric

3. Conforms to directive specifications:
4. to i

h) Acoustic pressure

x) Measurement uncertainty

i) Sound power level measured

j) Sound power level guaranteed

m) Power installed

o) Hand-arm vibrations

q) Person authorised to create the Technical
Folder:

r) Place and Date

2. Erklért auf eigene Verantwortung, dass die

raumung

a) Typ / Basismodell
b) Handelsmodell

c) Baujahr

d) Seriennummer

e) Motor: elektrisch
3. Den der

entspricht:

4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen
h) Schalldruckpegel

x) Messungenauigkeit

i) i

i)

m) Installierte Leistung

o) Vibrationen auf Hand-Arm

q) Zur Verfassung der technischen Unterlagen
befugte Person:

r) Ort und Datum

NL
EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bulage 11, deel A)
1. Het bedrijf
2. Verklaart onder zijn eigen
ijkheid dat de

Sneeuwruimer, sneeuw schuiven / ruimen

a) Type / Basismodel

b) Handelsmodel

c) Bouwjaar

d) Serienummer

e) Motor: elektrisch

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen
h) Akoestische druk

x) Meetonzekerheid

i) niveau van

j) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen
m) Geinstalleerd vermogen

o) Trillingen hand-arm

q) Bevoegd persoon voor het opstellen van het
Technisch Dossier

r) Plaats en Datum

ES
Declaracién de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo ll, parte

1. La Empresa
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la

a) Tipo / Modelo Base

b) Modelo comercial

c) Afio de fabricacion

d) Matricula

e) Motor: eléctrico

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:
4. alas Normas

h) Presion acustica

x) Incertidumbre de medida

i) Nivel de potencia sonora medido

j) Nivel de potencia sonora garantizado
m) Potencia instalada

0) Vibraciones mano-brazo

q) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

r) Lugar y Fecha

PT

Declaragdo CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,
parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a prépria responsabilidade que a
aqui i s Gao com

p
pélremocao da neve
a) Tipo / Modelo Base
b) Modelo comercial
c) Ano de fabricagéo
d) Matricula

e) Motor: remogao com palremon;ao da neve
3.E as

4. as Normas

h) Pressao sonora

x) Incerteza de medigao

i) Nivel medido de poténcia sonora

j) Nivel garantido de poténcia sonora

m) Poténcia instalada

0) Vibragées mao-brago

q) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

r) Local e Data

EL TR
EK-AnAwon auppop(pmon; AT Uygunluk Beyani
(Odnyia Mn; E, Napdaptnuall, E Makine Direktifi, Ek II, boliim A)
pépog A) 1 Sirket
1. H Eraipia 2. $ahsl sorumlulugu altinda asagldakl
2. AnAwvel utrebBuva 671 N PNxavi: Kar kar kiireme
EkxlovioTiipag, @Tudpiopa/amoBoAr xioviod | giderme
a) Tutrog / Baoiké MovréAo a) Tip / Standart model
b) Eptropiké MovréAo b) Ticari model
c) ‘ETog KaTaoKeung c) imalat yih
d) Ap1Bpé6g pnTpWoOU d) Sicil numarasi
e) Klvnmpug NAEKTPIKG e) Motor: eleklnkll
al JE TIG TP YPaQEg TG in 6zelliklerine uygun
o&nvmg. oldugunu beyan etmektedir:
4 TOUG HoUg PHO 1S atif

. AVa@opd o'
h) AkouaTikn Trigon
x) ABeBaidTnTa PETPNONG
i) Z1a6un pETpNong AKOUOTIKIG 1I0XU0G
) Z1G8pn eyyunuévng aKouoTIKiAG 10XU0G
m) Eykaraotnpévn 100G
o) Aovioeig xeploU-Bpaxiova
q) E¢ouciodotnpévo dTopo yia TNV KatdpTion
Tou TexvikoU QuAAadiou:
r) Témog kai Xpévog

h) Akustlk basing
x) Olgil belirsizligi

i) Olgiilen ses giic seviyesi

j) Garanti edllen ses gii¢ seviyesi
m) Kurulu
o) El-kol mre§|mler|

q) Teknik Dosyay! olugturmaya yetkili kisi:
r) Yer ve Tarih

MK
[Meknapauuja 3a ycornaceHocT co EY
3a MalWHKU E, Anexc Il,

Aen A)
1. Komnanujata
2. n3j; co

NM4Ha oAr
Aeka cneaHata MawuHa: PacunctyBay Ha cHer,
uyncTere/ pacuncTyBate CHer

a) Tun / ocHoBeH Moaen

6) koMepuwjaneH Mogen

B) roavHa Ha NPOU3BOACTBO

r) eTukeTa

A) MOTOp: Ha CTpyja

3. YcornaceHo co cneundmkauunte cnopea
AvpeKkTUBUTE:
4.F

3a ycornacexu
%) AKYCTUYKM NPUTUCOK

X) HecurypHocT 3a Mepetse

3) U3MEPEHO HUBO Ha 3BYYHA MOKHOCT

s) HuBo Ha rapaHTMpaHa 3By4YHa MOKHOCT
1) obem Ha ceuerse

K) MHCTanupaHa MOKHOCT

Ib) BUGpaummM Ha pauete

M) BUGpauum Bp3 TenoTo

H) nvue 3a Ha
TexHuukara 6powypa

) MECTO 1 faTym




NO

EF- Samsvarserklaring

(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg Il, del A)
1. Firmaet

2. Erklaerer pa eget ansvar at maskinen:
Sngslynge, making/rydding av sne

a) Type / Modell

b) Handelsnavn

c) Produksjonsar

d) Serienummer

€) Motor: elektrisk

3. Oppfyller kravene i direktivene:

4.t isning til i

om
ndirektiv 2006/42//EG, bilaga Il, de la)
1. Foretaget

2. Forsékrar pa eget ansvar att maskinen :
Snoslunga, snéplogning/réjning

a) Typ / Basmodell

b) Handelsmodell

c) Tilverkningsar

d) Serienummer

€) Motor: elektrisk

3. Overensstdmmer med féreskrifternai

te
h) Lydtrykk

x) Maleusikkerhet

i) Malt lydeffektniva

j) Garantert lydeffektniva

m) Installert effekt

0) Hand/arm-vibrasjol

4. till

h) Ljudtryck

x) Tvivel med matt

i) Uppmiitt ljudeffektniva

j) Garanterad ljudeffektniva
m) Installerad effekt
0) Vibrati hand

jon
q) Person som har fullmakt tila ige teknisk
dokumentasjon:
r) Sted og dato

q) Auktoriserad person for upprattandet av den
tekniska dokumentationen:

r) Ort och datum

DA

EF-overensstemmelseserklaring
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A)
1. Firmaet

2. Erklzerer pa eget ansvar, at maskinen:
Sneslynge, plgjning/rydning af sne

a) Type / M

b) Handelsbetegnelse

c) Fremstil
d) Serlenummer

e) Motor: elektrisk

3.Eri med

ifelge direktiverne:

4. Henvisning til

h) Lydtryk

x) Usikkerhed ved malingen

i) Malt lydeffektniveau

j) Garanteret lydeffektniveau

m) Installeret effekt

o) Hand- og armvibrationer

q) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde
det tekniske dossier:

r) Sted og dato

FI

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

(Konedlrek 2006/42/EY, Liite Il, osa A)
1. Yri

2. Vakuunaa omalla vastuullaan, ettd kone:
Lumilinko, lumenluonti/poisto

a) Tyyppi / P alli

b) Myys
c) Valmistusvuosi
d) Sarjanumero
) Moottori : sahkoil
3.0n i
asettamien vaatimusten kanssa:

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
nenpaine

x) Epétarkka mittaus

i) Mitattu itehotaso

j) Taattu dénitehotaso

m) Asennettu teho

o) Kateen ja kasivarteen kohdistuva térina
q) Teks PRy P

cs
ES - Prohlasem o hode

PL
Deklaracja zgodnosci WE
(Ds

Priloha I, cast A)
1. Spolecnost
2. ije na vlastni é e stroj:
Snéhova fréza, odhrnovanl [ aklid snehu
a) Typ / Zakladni model
b) Obchodni model
c) Rok vyroby
d) Vyrobni ¢islo
e) Motor: elektricky
3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:
4. Odkazy na Harmonizované normy
h) Akusticky tlak
x) Nepfesnost méfeni
i) Naméfena troveri akustického vykonu
j) Zaruéena urover akustického vykonu
m) Instalovany vykon
o) Vibrace na ruku-rameno
q) Osoba autorizovana pro vytvoieni
Technického spisu:
r) Misto a Datum

czesé A)
1. Spotka
2. Oswi

0.

$niegu
a) Typ / Model podstawowy
b) Model komercyjny

c) Rok produkcji

d) Numer seryjny

e) Silnik: elektryczny

3. Speinia

wymogi

i) Zmierzony poziom mocy akustycznej
j) poziom mocy

m) Moc zainstalowana

o) Wibracje dla ramion i rak

q) Osoba upowazniona do zredagowania
Dokumentacji technicznej:

r) Miejscowos¢ i data

HU
EK-megfeleléségi nyilatkozata

( pirany rész)
1. Alulirott Vallalat
2. Felelossegenek teljes tudataban kijelenti,
hogy az alabbi gép: Homaro,
hémaras/héeltakaritas

a) Tipus / Alaptipus

b) Kereskedelmi tipus

c) Gyartasi év

d) Gyartasi szam

e) Motor: elektromos

3. Megfelel az alabbl |ranye|vek elolrasalnak

RU
[Meknapauus cooTBeTCcTBUA Hopmam EC

o
2006/42/EC, Mpunoxenue Il, yacts A)

1. Npeanpuatne

2. 3asBnsieT noA COGCTBEHHYIO
OTBETCTBEHHOCTb, YTO MalLMHA:

CHer y6opkal cHera
a) Tun / Baszosas mMoaens

b) Kommepueckoe HaumeHoBaHUe

c) Mloa usrotoBnexHus

d) Macnopt

HR

EK Izjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II,
dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornoscu izjavljuje da je
stroj: Ralica za snijeg, ¢iS¢enje/raséiséavanje
snijega

a) Vrsta / Osnovni model

b) Komercijalni model

c) Godina proizvodnje

d) Mati¢ni broj

4.t
h) Hangnyomas

x) Meresi bizonytalansag

i) Mért zajteljesitmény szint

j) Garantalt zajteljesitmény szint
m) Beépitett teljesitmény

o) Kar-kéz vibralasa

q) Miiszaki Dosszié szerkesztésére
felhatalmazott személy:

r) Helye és ideje

e) [iBuratenb: aneKTpuyeckuit
3.C

AnpexTMB:
4. CcbINKM Ha rapMOHU3NPOBaHHbIE HOPMbI
h) 3BykoBoe gaBnexne
X) HeTouHoCTk pa3mepoB
i

e) Motor: elektriéni

3. s jni ]
4. Primijenjene su slijede¢
norme:

h) Akustiéni tlak

X) Mjema nesigurnost

YpOBeHb
Jr W ypoBeHb 7
MoLwHOCTH

m) YCTaHOBNEHHast MOWHOCTL

o) BospeiicTBne BMGpauum Ha pykn

q) llnuo, ynonHoMo4eHHOEe Ha NOAroTOBKY
TEXHUYECKON AOKYMEHTaLUnu:

r) MecTo v pata

i razina zvuéne snage
j) Zajaméena razina zvuéne snage

m) Instalirana snaga

o) Vibracije Saka-ruka

q) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke
datoteke:

r) Mjesto i datum




SL
ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)

1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj:
Snezni plug, kidanje/odstranjevanje snega

a) Tip / osnovni model

b) trzni model

c) Leto izdelave

d) Serijska Stevilka
e) Motor: elektrien
3 Skladen jez dolo

h) Akusti¢ni !Iak

x) Nezanesljivost meritve

i) Izmerjen nivo zvoéne mo¢i

j) Zagotovljen nivo zvoéne moci
m) Instalirana mo&

0) Vibracije dlani-rok

q) Oseba.

BS

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog Il, deo

A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovorno$éu da je
masina: Cista¢ snijega, zgrtanje/¢is¢enje snijega
a) Tip / Osnovni model

c) Godina proizvodnje

d) Serijski broj

e) Motor: elektricno

3. s i

4. Pozivanje na uskladene norme
h) Zvuéni pritisak

x) Neslgurncst mjerenja

i) Izmjereni nivo zvuéne snage

j) Garantovani nivo zvuéne snage
m) Instalisana snaga

i ije na Saci-ruci

za sestavo

r) Kraj in da(um

o)
q) Osoba ovlastena za izradu tehnicke brosure:
r) Mjesto i datum

SK
ES vyhlasenie o zhode

o )
Priloha ll, ¢ast' A)
1 Spoloénost’

je na viastni , Ze stroj:
Snehova fréza odhfianie / odpralavame snehu
a) Typ / Zakladny model
b) Obchodny model
c) Rok vyroby
d) Vyrobné ¢islo
e) Motor: elektricky
3. Je v zhode s nariadeniami smern|
4. Odkaz na Harmonizované normy
h) Akusticky tlak
x) Nepresnost’ merania
i) Namerana trovei akustického vykonu
j) Zaruéena uroven akustického vykonu
m) InStalovany vykon
0) Vibracie na ruku-rameno
q) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:
r) Miesto a Datum

RO
CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa I, partea A)
1. Societatea
2. Declara pe propria raspundere ca masina:
Plug de zapada, inlaturarea zapezii cu
lopata/indepartarea zapezii
a) Tip / Model de baza
b) Model comercial
c) An de fabricatie
d) Numér de serie
e) Motor: electric

Este in conformitate cu specificatiile
directivelor:
a. intd la
h) Presiunea acustica
x) Nesiguranta in masurare
i) Nivel de putere sonora masurat
j) Nivel de putere sonora garantat
m) Putere instalata
o) Vibratii mana-brat
a) a izatd sa i
Tehnic
r) Locul si Data

a Dosarul

LT

EB atitikties deklaracija

(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas Il, dalis A)

1. Bendrové

2. Prisiima atsakomybe, kad jrenginys: Sniego
sniego

a) Tlpas 1 Bazinis Modelis

b) Komercinis modelis

c) Pagaminimo metai

d) Serijos numeris

e) Variklis: elektriné

3. Atitinka direkty

4. Nuoroda j suderintas Normas

h) Akustinis slégis

x) Matavimo netikslumas

i) ISmatuotas garso galios lygis

j) Uztikrinamas garso galios lygis

m) Instaliuota galia

o) Ranky ir plastaky vibracija

q) Autorizuotas asmuo sudaryti Technine

Dokumentacija:

r) Vieta ir Data

ilstibas deklaracija

(Direktiva par ina ieli n,
dala A)
1. Uzpémums
2. Uzpemoties par to pilnu atbildibu, pazino, ka
masina: Sniega tiritajs, sniega
tiriSana/novaksana
a) Tips / Bazes modelis
b) Komercialais modelis
c) Razosanas gads
d) Sérijas numurs
e) Motors: elektriskais
3. Atbilst $adu direktivu prasibam:
4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem
h) Skagas spiediens
x) Mérijuma klada
i) Izméritais skanas intensitates limenis
j) Garantétais skanas intensitates limenis
m) Uzstadita jauda
0) Plaukstas-rokas vibracija

- . P as

q gatavoj
tehnisko dokumentaciju:
r) Vieta un datums

SR
EC deklaracija o usaglasenosti
(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog Il, deo

1 Preduzece

2. Daj avu pod vlastitom odgovornoséu da je
masina: Cista¢ snega, zgrtanje/¢i$¢enje snega
a) Tip / Osnovni model

b) Komercijalni model

c) Godina proizvodnje

d) Serijski broj

e) Motor: elektricni
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:
4. Pozivanje na uskladene norme

h) Zvuéni pritisak

x) Merna nesigurnost

i) Izmereni nivo zvuéne snage

j) Garantovani nivo zvuéne snage

m) Instalisana snaga

0) Vibracije na $aci-ruciu

q) Osoba ovlaséena za sastavljanje tehnicke
broSure

r) Mesto i datum

BG ET
EO neknapauus 3a CbOTBETCTBUE EU vastavusdeklaratsioon
Mawuxm 0, N il i i J, Lisa Il, osa A)
11, yact A) 1. Firma
1. ApyxecTBOTO 2 Kinnitab omal vaslulusel el masln
2. Ha co6cTBeHa oTr ye , lume
CHeropuH, I p a) Tiidp /
Ha cHera b) Kaubanduslik mudel

a) Bua / Basucen mopen

6) Teproeckn moaen

B) FloAnHa Ha Npou3BOACTBO

r) Cepuen Homep

A) MoTop: enekTpuyecku

3. E B choTBeTCTBME ChC cneundmkaTa Ha
AvpeKTUBUTE:

4. 5a3npaHo Ha XapMOHN3MPaHUTE HOPMU
3) AKYCTUYHO HansraHe

x) HecurypHocT Ha uamepBaHe

1) HUBO Ha M3MepeHa aKyCTU4YHa MOLHOCT
w) T HUBO Ha aKy

™M) UHcTanupaHa MolHocT

©0) Bubpaumm kutka-pbKa

p) Nvue, ynbrHOMOLWEHO Aa CbCTaBu
TexHuueckara [lokyMmeHTauus:

c) Msicto u pata

c) Ehitusaasta

d) Matrikkel

e) Mootor: elektr ne

3. Vastab direl ide nduetele:

4. Viide lihtlustatud standarditele
h) Helirhk

x) Mootmisebatapsus

i) Moodetud helivoimsuse tase

j) Garanteeritud helivdimsuse tase
m) Installeeritud véimsus

o) Kée-kasivarre vibratsioon

q) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
r) Koht ja Kuupédev
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